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HÁZ AMALFIN

A múlt titkai éppen úgy Olaszországban rejtőznek… mint a váratlan szerelem.

Lamour Harringtonnal másodszor fordult elő, hogy elveszítette a szeretett férfit. Tizenhét éves volt, amikor apja titokzatos körülmények között eltűnt. Amikor a férjét is utoléri a végzet, úgy érzi, elárulták, és visszatér a kis házba a buja növényzetű Amalfi-parton, ahol gyermekkora legboldogabb éveit töltötte apjával. Csakhogy a mesés partszakaszon magányosan álló házikónak szintén megvannak a maga titkai, és hiába a szikrázóan kék tengeren ringó bárkák és a mindent betöltő citromillat, Lamour kénytelen szembenézni az igazsággal. Vajon apja halála valóban baleset volt? Vagy rejtegetett valamit, és ez vezetett idő előtti távozásához? Eközben valaki biztos akar lenni benne, hogy Lamour nem fedi fel az idilli, mesés part titkát. Az asszony életébe belép két rejtélyes, erőteljes férfi, és miközben köztük vívódik, rájön, hogy a múlt olyankor tér vissza, amikor az ember legkevésbé várná. Lamournak le kell számolnia kétségeivel, mert csak így szedheti össze a bátorságát, és élhet teljes életet.

Adler színes leírásai Olaszországról ugyanolyan csábítók, mint maga a történet. Az ember szinte érzi a tenger sós illatát, egy jó kapucsínó erős, kesernyés ízét. Pompás leírása nyomán legszívesebben összepakolnánk, és elindulnánk Rómába! A Ház Amalfin szerelemmel és rejtélyekkel teli, magával ragadó regény, az itthon is átütő sikerű Toszkánai nyár és Riviéra Hotel világhírű szerzőnőjétől.
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MIFUNE

EGY

Lamour Harrington
Két éve élek egyedül, még egy kutya vagy macska jelenléte sem zavarja meg a magányomat. A barátnőm, Jammy Mortimer szerint – akit apró gyerekkorom óta ismerek – kezdek becsavarodni.

– Nem tesz jót neked az állandó egyedüllét – közli szokásos keresetlenségével. – A végén dagadt, bogaras emberkerülőként végzed, és még nekem sem fogsz ajtót nyitni.

Persze ez nem igaz – Jammy előtt mindig nyitva áll az ajtóm. Ami a súlyomat illeti, be kell vallanom, hogy az elmúlt pár hónapban csak még soványabb lettem. Rém elfoglalt vagyok – szinte mindennap –, és úgy tűnik, az étkezés szokásáról egészen megfeledkeztem. Kertépítő mérnökként szépítem mások otthonát, szabadtéri „lakokat” alkotok, némelyik apró és illatozó, némelyik buja és vadregényes, de mindegyikben patak, fodrozódó, kavicsos medrű csermely, egyszerű szökőkút emeli ki a hangulatot. Szeretem élővé varázsolni a terméketlen területeket: fűvel, fával, bokrokkal, virágokkal. Legjobban mégis a fákat szeretem. Néha azt kérdem magamtól, milyen lenne a világ fák nélkül.

Most, hogy így végiggondolom, olyan lenne, mint az én életem, amióta két évvel ezelőtt egy autóbaleset következtében elvesztettem a férjemet, Alexet. Üres és sivár. Másodszor történt meg, hogy tragikus balesetben veszítettem el a szeretett férfit. Először az apám halt meg egy rejtélyes hajószerencsétlenségben, amikor 17 éves voltam.

Szerintem az ember soha nem heveri ki a szeretett személy hirtelen elvesztése miatti sokkot és azt, hogy kénytelen szembenézni a puszta rémülettel, hogy a másik nélkül kell élnie. A férjem volt életem szerelme, a legjobb barátom, a társam.

– Szedd össze magad, és lépj tovább! – tanácsolták néhány hónappal később a barátaim. Én megpróbáltam, újra munkába álltam, de valahogy nem voltam képes ismét „játékba lendülni”.

Most itt ülök, húsz emelet magasságában, a chicagói belvárosi fészekben, melynek kilátása a szürke, süvöltő, szélfútta tóra néz, félig feledésbe merült, kihűlőfélben lévő kávét szorongatok, a boldogságra gondolok, és megpróbálok visszaemlékezni, milyen volt. Az apró teraszon remegnek a törpefikusz levelei a fagyos szélben, és eszembe jutnak az elkényeztetett citromfák az olaszországi Amalfi partjain, melyek kényelmes üvegházban töltötték a telet, ahonnan aztán tavasszal virágba borulva, lélegzetelállító illatot árasztva kerültek elő.

Hosszú évek óta először eszembe jut az apám, Jonathon Harrington, aki a gyönyörű, ám léha dédnagyanyám után a Lamour névre keresztelt, és azokra az időkre gondolok, amikor Rómában éltünk, és a regényén dolgozott.

Biztos nagy siker lesz, mondogatta – de hogy is lehetett volna másként, amikor egy történelemmel, kultúrával és szexualitással teli városban írta. Ő ugyan nem használta a szex szót, elvégre még csak hétéves voltam. Azt hiszem, érzékiséget mondott helyette, amelynek a jelentésével ugyanúgy nem voltam tisztában. Később, mivel én csak az apámként tekintettem rá, meglepett a regény elsöprő sikere, ami – mint mondta – hosszú időre feledtette vele az írás gyötrelmes élményét.

Megint csak nem értettem, mire gondolt, hiszen látszólag boldogságban teltek a napjai, a lakásunk közelében, a téren működő bárban. A mi házunk nem gyönyörű, reneszánsz stílusú palota volt, finoman kidolgozott domborművekkel, mint amilyenek Róma előkelőbb utcáit díszítik, és amelyeknek parkettája, aranyozott, tükrökkel kirakott, fa-burkolatú belseje évszázadok óta óvta a vagyonos rómaiakat. A mi lakásunk ósdi, hámló vakolatú épület felső szintjén helyezkedett el, Róma Trastevere néven ismert munkásnegyedében, ahol a vízvezeték-hálózat rosszul működött, az elektromos hálózat pedig valószínűleg nem volt túl biztonságos. Egy hétéves szemében, aki szabadon csatangolt a macskaköves sikátorokban és tereken, maga volt a paradicsom.

Amikor első ízben léptünk ki az Alitalia gépéből a római nyár forró napsütésébe, az apám, Jonathon Boyland Harrington az atlantai Georgiából arra kért, hogy ezentúl papa helyett szólítsam Jon-Boynak, mert szerinte ettől „felnőttebbnek” tűnök majd, ő pedig – gondolom – inkább „délvidéki írófélének”, mint egyedülálló szülőnek. Hároméves korom óta ezt a szerepet játszotta, amióta engem összepakolt, és otthagyta anyámat – mint mondta – az iszákossága és tivornyázása miatt. Ismét nem voltam biztos benne, mit jelent pontosan a tivornyázás, de bármilyen kicsi voltam, anya iszákosságáról mindent tudtam.

– Soha nem fogok iszákoskodni és tivornyázni, Jon-Boy – biztosítottam apámat aznap, a római reptéren, ő pedig jellegzetes, hamiskás mosollyal, fekete szemöldökét felvonva nézett rám, ami leírhatatlanul jóképűvé tette, és azt válaszolta:

– Lefogadom, hogy nem, kislány, az olasz nők nem viselkednek így. – Rájöttem, ez egyúttal azt is jelenti, ettől a pillanattól tekintsem magam olasznak, legalábbis amíg itt élünk.

Szűk, kanyargós, titokzatos utcák labirintusának kellős közepén laktunk, valójában inkább sikátorok voltak, az utca mindkét oldalán magasodó, keskeny házakkal. A régi, szürke kő megmutatta, hogyan hámlott le évszázadok során a különböző színű vakolat, a fejünk fölött frissen mosott ruhák száradtak – hófehér atléták, színes terítők és fehér lepedők. A tetőteraszokon csenevész fácskák és bokrok rügyei kukucskáltak a tv-antennák mellől. A sikátorokban macska, frissen darált kávé és mosott ruhák illata szállt, és a kövek fölött vibrált a levegő a forróságtól.

Az új szomszédság nem volt túl fényes, inkább csak „meghitt”, a maga idegen módján. Fényévekre volt a gyep borította, kertvárosi utcáktól, melyeket rövid életem során az otthonomnak tekintettem, és ahol általában vajas pattogatott kukorica és frissen nyírott fű illatozott. A római szagok újak és izgalmasak voltak.

A mi utcánkat Vicolo di Cardinalénak hívták, azaz Bíboros utcának, de nem hinném, hogy valaha is élt volna a környéken igazi, vörös palástos bíboros. Talán egyszer átsétált itt egy, és ráragadt az utcára a név. Általában már korán az utcán voltam, integettem az apró konyhájuk ablakában feltűnő vagy a piacról hazafelé tartó új ismerőseimnek – ez utóbbi esetben tudtam, hogy elaludtam.

A helyi asszonyok tisztában voltak azzal, hogy nincs anyám, mert elcsiripelték a verebek, és mivel többnyire egyedül voltam, vigyáztak rám. Mindig megkérdezték, hová megyek, és amikor elmondtam nekik, hogy nem járok a scuola elementaréba, és hogy Jon-Boy tanít, rosszallóan rázták a fejüket. Ennek ellenére kedvelték. Hogy is ne szerették volna? Hisz ő maga volt a testet öltött bűbájherceg, és mindig szakított időt egy kis csevegésre.

Fekete ruhájukban, lapos talpú, nagyis cipőjükben, kedves, ráncos arcukkal valamennyiüket a nagymamámnak tekintettem. Házilag gyúrt tésztával kínáltak a konyhájukban, megcsodáltam felnőtt fiaik és „igazi” unokáik képét, és megígértem, hogy mindig jó leszek, aztán majd egy nap férjhez megyek egy hasonló fiúhoz, és saját unokával ajándékozom meg Jon-Boyt.

– Ettől majd magához tér – bólogattak, és elégedettséggel töltötte el őket, hogy ilyen egyszerűen megoldották a családi gondjainkat. Mennyire szerettem volna, ha igazuk van!

Futólag vizet paskoltam az arcomra, felületesen fogat mostam, hosszú, sötét hajamat vastag, esetlen fonatba fogtam, mely a lapockáim közt röpködött, s a hajnali sikátorban a fejem is szédült a szabadságtól, míg követtem a frissen darált kávé és a cukros péksütemény átható, édes illatát, egészen addig, amíg a hosszú, árnyékos sikátor végén hirtelen a szemem elé nem tárult a napos, nyüzsgő tér.

Az újságárus már felállította a standját, egy furgon kiszállította a reggeli újságot és a sportmagazinokat, melyek az olasz keresztrejtvényekkel együtt az árukészlet nagyját alkották. Szinte közvetlenül a bódé mögött állt a Marchetti kávézó, szétszórt kis asztalkáival és fémszékeivel, melyek szörnyen csikorogtak a járda durva kövén, valahányszor leült valaki, és már ilyenkor is támasztotta néhány férfi vendég a pultot. Egyik lábukat a rézrúdon nyugtatva lapozták át a korai híreket, miközben felhörpintették a cukorral megrakott presszókávét.

Az út túloldalán kis fabódéjából Adriana, a virágárus integetett egy halom tarka virág mögül, én pedig útban a presszó felé gyors vargabetűt csináltam, hogy megpuszilhasson. Rózsaszín szegfűt tűzött a hajfonatomba, és aggodalmasan érdeklődött, mikor kezdek iskolába járni, mint minden normális gyerek. Gyorsan megnyugtattam, hogy Jon-Boy még aznap matekozik velem. Ez persze nem volt igaz, hisz Jon-Boy matematikatudása körülbelül egy hétéves gyerek szintjének felelt meg, a pénzzel pedig annyira tudott bánni, mint egy átlagos bolha. De ez már egy másik történet.

Sietve újra útnak eredtem, s csak azért álltam meg egy pillanatra, hogy a lapos homlokzatú, háromszögletű oromzatán kis patinás rézkereszttel díszített, apró templom magas faajtaján keresztül bekukucskáljak. Az egyszerű külső pislákoló gyertyákkal homályosan megvilágított, érdekes freskókkal és arannyal gazdagon díszített belső térbe vezetett. Nem mentem be, mert a presszó felé tartottam, hogy elfogyasszam az olaszok szokásos reggelijét – pár hónap után már én is olasznak éreztem magam –, a kávét cornettóval.
– Buon giorno, Angelo! – Két lábbal felálltam a réz keresztrúdra, és a bárpultra könyököltem. Átvetettem vállamon a hajfonatomat, és rágcsálni kezdtem a végét, majd hét évem valamennyi foghíjával rámosolyogtam.

Angelo a harmincas éveiben járó, nagydarab, széles vállú férfi volt, vastag nyakkal, borzas hajjal, széles arcában sötétbarna, csillogó szemét hosszú, egyenes szempillák keretezték, akár a tehenekét. Örökké másnapos, sötét borostája mögül nagy, csillogóan fehér fogak fénylettek elő.

Angelo volt az, akivel életemben először flörtöltem. Valójában semmit nem tudtam a flörtölés művészetéről, amíg Rómába nem jöttem, ahol együtt üldögéltem Jon-Boyjal a kávéházakban, és végignéztem, ahogyan a gyönyörű, elegáns nők egy kicsit lelassítanak az asztalunk mellett, és a szemük sarkából mosolyognak rá, aztán felé fordítják a fejüket, és hosszú, lusta pillantást vetnek rá, amelyben minden benne van, ami csak férfi és nő között elhangozhat.

Én Angelón gyakoroltam újsütetű tudásomat, és ő, mint minden olasz gyerekkel, velem is viccelődött, és hagyta, hogy piciny ujjaim köré csavarjam – kétlem, hogy manapság képes lennék ilyesmire.

– Ciao, bella – mondta, elvette a pénzt, és átadta a scontrinót, az elismervényt, amelyet aztán a reggelimért cserében visszaadtam neki. Olaszországban ez volt a szokás. Angelo tudta, mit kérek, és máris a sziszegő gépnél termett, hogy elkészítse a cappuccinómat, az italt, amelyet a kapucinus szerzetesek találtak fel, jóval a presszógép kitalálása előtt, és én örökké hálás leszek nekik ezért.

Angelo jól megrakta a bögrémet habbal, bőkezűen megszórta a tetejét csokiporral, és a pulton keresztül elém tolta. Kiválasztotta a legropogósabb comettót, kis, négyzet alakú zsírpapírba göngyölte, úgy adta oda. Az olasz fagylalt és az eredeti olasz pizza mellett ez volt a kedvencem. Imádtam, ahogy a tészta ropogós rétegei szétmállottak, amikor beleharaptam, és morzsákkal borították be a pólómat, aztán, amikor a fogam és az ízlelőbimbóim elérték a közepét, a lágy édesség szétáradt a számban. Nagyot kortyoltam a cappuccinóból, a kézfejemmel letöröltem a habot és a morzsákat a számról, és ragyogó mosolyt küldtem az én hősöm felé.

– Nagyszerű – mondtam angolul, mert az élvezettől egészen kiment a fejemből az olasz.

– Nagyszerű! – válaszolta ő is, én pedig elnevettem magam, mert az ő szájából furán hangzott. – Ecco, mit csinálsz ma? – kérdezte leegyszerűsített olaszsággal, hogy megértsem. Az összetett igék örök rejtélyt jelentettek a számomra.

– Elmegyek a Campo de' Fiori piacára, és salátát veszek a ma esti vacsorához. – Fontosságom teljes tudatában megpaskoltam a farmerem zsebében lapuló pénzt. – Salátát, sajtot és prosciuttót veszek. És persze kenyeret.

– Nem kellene iskolában lenned? – tette fel a kérdést Angelo, és tudtam, hogy a téma egész római gyerekkoromban üldözni fog. A tőlem telhető leglazább vállrándítással intéztem el, de be kell ismernem, kezdtem aggódni. Mi lesz, ha a rendőrség nyomozni kezd utánam? Mindenki szeme láttára letartóztatnak itt, a téren? Mi lesz, ha az iskolaigazgató elé vonszolnak a többi gyerek előtt? A megaláztatás gondolatára tátva maradt a szám – nem szép látvány, amikor félig tele van cornettóval –, de Angelo csak mosolygott, és megveregette csontos vállamat. – Hékás, légy boldog, amíg lehet, piccolina – mondta. – Ne feledd, az élet rövid. – Egy második cornettót csúsztatott át a pulton, és kacsintva jelezte, hogy ingyen van, aztán ment, hogy gondoskodjon a többi vendégről, és egymás után főzte számukra a presszókávét.

A koffein dübörögni kezdett az ereimben, és ettől egyre gyorsabban ugrándoztam, miközben elhagytam a Pizzeria Vesuviót, a kedvenc pizzázómat, és átvágtam az ismerős sikátorok labirintusán, közben ide-oda cikáztam a soha nem lassuló római forgalomban.

Egy pillanatra megálltam a Campo de' Fiori sarkán, és körülnéztem a zsúfolt téren. A vászonernyős standokon magasra halmozták a zöldséget és a gyümölcsöt, az illatuk csiklandozta az orromat, színpompájuk elkápráztatta a szememet. A barack fölött zsongtak a darazsak, női csacsogás töltötte be a levegőt. A hosszú lábú, rövid szoknyás, divatos római hölgyek magas sarkú cipőben tökéletesen sminkelve, tökéletes frizurával, ugyanolyan szakértelemmel válogattak az apró, sárga virágos cukkini és a nedves, galambszürke gomba között, mint a helyi, fekete ruhás nagyanyók, és minden egyes darabnak ugyanolyan alapos figyelmet szenteltek, mert csak a tökéletes elég jó.

A virágkirakat a központi szökőkút közelében még Adriana kínálatát is túlszárnyalta. Narancsszínű kardvirágok, korallszínű rózsával teli kosarak, zöldesfehér liliomhalmok tornyosultak, melyek illata hatalmába kerít, apró kosárkákban mélybíbor ibolyák lapultak. Vettem egy kosárkát a szobámba, aztán vásároltam egy szál fehér liliomot. Apámnak szántam, aznap estére az ebédlő asztalára, miután egy tálra művészien elrendeztem a salátát, a sonkát és a sajtot egy üveg bor mellé a kedvencéből, a helyi fehér Frascatiból. Így mutattam ki iránta a szeretetemet, hisz nem volt még egy kislány, aki ennyire szerette volna az apját.

A hirtelen szélroham szétszórta a fikusz leveleit a teraszon, és visszatérített a hideg chicagói estéhez, felidéztem, hogy éreztem magam azon a római reggelen, miközben a nap forrón sütött a hátamra és röpködő copfomra. Felidéztem, mennyire meglódult a szívem Angelo fehér mosolyától, hogy sokkolta az ízlelőbimbóimat a cornetto édes tésztája, és hogy mennyire fontosnak éreztem magam Adriana aggodalmas puszijától. Most is érzem a liliomok illatát a Campo de' Fiorin, hirtelen rájöttem, hogy mindez a boldogságnak nevezett, csalóka érzésre hasonlít, és elmosolyodtam.

Azon a napsütéses római reggelen nem voltam tisztában vele, de még előttem állt az igazi boldogság. Az „igazi” csak a következő évben érkezett el, amikor Jon-Boy magával vitt, hogy Amalfin éljünk, abban a házban. Azon a helyen, ahol tíz évvel később titokzatos körülmények között utolérte a halál.

KETTŐ

A kaputelefon hirtelen zúgása az alsó folyosóról megtörte lakásom csöndjét, kizökkentett az álmodozásból, és ijedtemben kilöttyintettem a bögréből a hideg kávét. – A fenébe! – mondtam, és papírtörlővel letöröltem a karosszék pasztellszínű bársony karfáját. – Ó, a francba, ki lehet az?

Odaszaladtam, felvettem a kagylót a konyhában, és ingerülten belehallóztam. Jammy akkorát sóhajtott, mint a kinti széllökés.

– Föld a Zéró Bolygóhoz – mondta sipító, kislányos hangján, melyet soha nem sikerült levetkőznie, de ez csak növelte vonzerejét, és talán épp ezért tartotta meg, akárcsak Jackie Kennedy.

Beengedtem, tudtam, miért jött – már megint. Jammy nem volt ijedős.

– Oké, gyere föl – mondtam beletörődve.

– Nem megyek fel. Te gyere le! Elviszlek ebédelni, és megiszunk valamit. Nem érdekel, mi van rajtad, csak kapj fel egy kabátot a melegítődre, csak a közeli olasz étterembe megyünk.

– De még csak fél hat – tiltakoztam gyors pillantást vetve a konyhai órára. – Még nem ihatok.

– Soha nem hallottad a régi mondást, miszerint valahol a világban most is elmúlt hat óra? Most pedig tegyél fel egy kis rúzst, bújj bele a kabátodba, és gyere le, pronto. Különben lyukat beszélek Serge hasába, és tudod, hogy azt menynyire utálja. Rád lesz mérges, és kénytelen leszel nagyobb borravalót adni karácsonykor, hogy kiengeszteld, úgyhogy siess, csajszi.

Ezúttal nevetés keveredett a sóhajomba. Serge volt a gondnok. A hajdani orosz őr negyven éve élt az országban, de még mindig a lehető legkevésbé beszélt angolul. Nehéz lenne egyetlen szóval leírni, de régebben tartozott a házhoz, mint én, és nyilván itt is marad. Kénytelenek voltunk a kedvében járni.

Gyorsan átvettem a melegítőt (Jammy túl jól ismer), farmerbe és fekete garbóba bújtam, gyorsan csizmát rántottam, és szájfényt kentem halovány ajkamra. Belenéztem a tükörbe. Nem néztem ki túl fényesen. Magas, túlságosan sovány alakomon lötyögött a farmer, a szemem alatt sötét karikák, az arcom beesett, fekete, hullámos hajamra ráfért volna egy alapos hajvágás. Drakula garbóban. Lenéző vállrándítás kíséretében, egy hajgumival összefogtam a hosszú loboncot. Kit érdekel? Úgysem vesz észre senki.

– Borzalmasan nézel ki – üdvözölt Jammy, amikor kiszálltam a liftből.

– Kösz. – A vállamra vetettem a farkasfogas szélű farmerkabátot. – Mindig jólesik a bók.

Búcsút intettünk a közönyös Sergének, Jammy kinyitotta a nagy üvegajtót, én pedig kiszökdécseltem. – Egyébként nem akartam jönni – zsörtölődtem. – Hideg és nyomorúságos idő van, különben sem akarok inni.

Jammy kinyújtotta a karját, és megállított útközben. –A fenébe, Lamour Harrington, ki mondja meg neked az igazat, ha nem én? – Hatalmas kék szemében, talán a dühtől, könnyek csillogtak.

– Jól van, na, igazad van – ismertem el, és felé fordultam, hogy megöleljem –, de melyik nő hall szívesen ilyesmit magáról?

– Ennek a nőnek – vagyis neked – szüksége van rá, hogy hallja. És szüksége van egy italra is.

Jammy belém karolt, és szorosan összekapaszkodva, a szél miatt előreszegett fejjel, röpködő hajjal sétáltunk le az utcán. Mindig mi voltunk a legmagasabbak az osztályban, már akkor is, amikor először lettünk szomszédok, abban az időben Jon-Boy még csak kóstolgatta az egyedülálló szülő szerepkörét, és a tekintélyes középosztálybeli kerületbe költöztünk.

Evanston vén fák szegélyezte negyedének legkisebb házában laktunk, ahol megbarnult a szárazságtól a fű, és kosárlabdahálónk is volt. A közvetlen szomszédunkban lakott Selma és Frank Mortimer, és a három gyerekük közül a velem egykorú Jammyvel a legjobb barátnők lettünk.

Jammy otthonában mindaz megvolt, ami az enyémből hiányzott: az anyja mindig otthon volt, húskenyeret, sajtos hamburgert, mogyoróvajas lekváros kenyeret készített, és mindig volt náluk bíborszínű Kool-Aid szörp, amelyet magunknak kellett megcsinálnunk. Nyáron, amikor megértek a puha gyümölcsök, Mrs. Mortimer rengeteg lekvárt és gyümölcsöt főzött be, keverte és szűrte a főzeteket, és az édes illat az egész utcát betöltötte, nekünk pedig összegyűlt a szánkban a nyál. Így kapta Jammy a dzsemet jelentő becenevét: mindig kinyalta az edényt, és a szája folyton lekváros volt, néha napokig. Így aztán Jamie helyett Jammy lett belőle.

Művész apámat persze nem tette boldoggá az elővárosi lét. Csak azért költöztünk oda, mert úgy gondolta, ez lesz számomra a legjobb. Igaza is volt, de váratlanul kiderült, hogy neki is jó. Mottimerék otthona az enyém is lett, és levette válláról a szülői kötelezettségeket, így találkozhatott a barátnőivel, a régi kollégiumi cimboráival, akikkel könyvekről és zenéről beszélgettek, és persze a regényéről, amelynek a megírásáról álmodozott. Angolt tanított a helyi főiskolán, és amikor nem volt ott, akkor a kávéházban vagy a közeli bárban ücsörgött, és a jegyzetfüzetébe irkált. Esetében szó szerint kellett érteni az írott szót. Tényleg írott volt. Kézzel írott. Azt állította, jobban tud fogalmazni, mintha írógépbe írná.

Eközben én gyakorlatilag beköltöztem Mortimerékhez. Az „ott alvások” napokig tartottak, néha egy egész hétig, és lassacskán a boldog család tagjává váltam. Mint látják, apa tényleg a legjobbat tette értem. Később, akkor is helyesen cselekedett, amikor a lelkük mélyéig sokkolta Mortimeré-ket, és közölte velük, hogy egy vagy két év alkotói szabadságot vesz ki, és Olaszországba utazik, hogy a regényét írja. És hogy engem is magával visz.

Természetesen teli voltam félelemmel, amiért egy idegen országban fogok élni, ahol egyetlen gyereket sem ismerek, és amelynek még a nyelvét sem beszélem, ugyanakkor izgalommal töltött el, hogy az apám ennyire szeret, és képtelen engem otthagyni.

Pár évvel később, amikor visszaköltöztünk Evanstonba, ugyanott folytatódott a barátságom Jammyvel, mintha el sem váltunk volna. Aztán amikor Jon-Boy egyedül ment vissza Olaszországba, újra a Mortimer család állandó tagjává váltam. Minden évben néhányszor hazalátogatott, engem viszont lefoglalt az iskola, így soha nem látogattam meg ott. Utoljára a középiskolai érettségimen láttam.

Jammy egyszerre a barátnőm és a nővérem. Együtt szenvedtük végig a kamaszkori drámákat – Jammy valóságos drámai hősnő –, az első udvarlókat és hűtlen szeretőket. Az összes szokványos lányregényt. Ö segített túljutnom a Jon-Boj halála fölött érzett szörnyű levertségen, amikor Amalfi partjainál viharba került egy vitorlással, és egyszerűen „eltűnt” a tengeren. Tizenhét éves voltam, épp a főiskolára készültem, és állandó lakója voltam a Mortimer családnak. Most pedig egyszerűen náluk maradtam.

Amalfi gyönyörű, XIX. századi székesegyházában tartották a gyászmisét, a részletesen kidolgozott mór mozaikboltozat alatt, de eleinte nem voltam hajlandó elfogadni Jon-Boy halálát, ezért nem vettem részt a szertartáson. Frank Mortimer ment el helyettem.

Olyan sok boldog emlékem fűződött a kis házban eltöltött időkhöz, amelyet Jon-Boy vett – feltételezésem szerint a regényéért kapott jogdíj egy részéből –, hogy az eltűnése után hosszú idővel sem voltam képes erre gondolni. Ennyi év után sem tudtam visszatérni Amalfira és szembenézni a „szellemekkel”.

Jammy és én mindent tudtunk egymásról, és Jammy az egyetlen, aki tudja, mennyire megviselt a férjem, Alex halála. Velem volt, látta, hogy tört darabokra a meztelen lelkem, és ott maradt összeszedegetni a cserepeket. Hetekig nem mozdult el mellőlem, a saját férjével is közölte, hogy egy darabig kénytelen lesz ellátni saját magát, mert most nekem van rá nagyobb szükségem. Matt pedig olyan rendes, hogy beleegyezett. – Menj csak, bébi, segíts neki, amiben csak tudsz – mondta.

És most megint itt van, megpróbál kicsalogatni a csigaházból, kizökkenteni a gyávaságból és abból a szigorú kis életből, amelyet engedélyeztem magamnak, és amelyet a munka uralt, amelyből hiányzott minden játékosság, mert elfelejtettem, hogyan kell szórakozni, és különben sem érdekel többé. Miután két szeretett férfit is elvesztettem, nem engedhetem meg magamnak, hogy újabb sérüléseket szedjek össze, csak azért, mert beleszeretek valakibe. Sínen van az életem. Van munkám, és kész.

Jammy végigkormányozott néhány mellékutcán, melyeket elkerült a tó felől fújó szél, és az optimista módon Tre Scalini névre keresztelt, utcára nyíló, olasz étteremhez érkeztünk, így hívták az egykor híres éttermet Rómában a Piazza Navonán, azt a helyet, ahová apa rendszeresen elvitt egy finom granitára, a presszókávéval ízesített, tejszínhabbal összekevert jégkására.

– Fura, hogy az étel felidézi az emlékeket – mondtam, fölkapaszkodva a bárszékre Jammy mellé, és szelíden bólogattam, míg ő kérdőn felvonta a szemöldökét. Előrement, rendelt két martinit Ketel vodkával és három Roquetort olajbogyóval, James Bond módra felrázva, nem keverve. –Emlékszem az igazi Tre Scalinire…

– Természetesen Rómában – könyökölt a pultra Jammy. Félresöpörte szőke fürtjeit, és dühös, kék oldalpillantást vetett rám. – Esküszöm, te tényleg olasznak képzeled magad, és azt hiszed, soha nem éltél máshol, csak abban a régi városban. Kivéve, ó, hol is van az a másik hely?

– Amalfi. – Sértődötten elkaptam a tekintetem a pillantása elől. – Annyit mondhatok, ennek az étteremnek semmi köze az eredetihez.

– Ha olyan remek, miért nem mész vissza oda? – Két könyökét a pultra támasztotta, és dühösen bámult a pult mögötti tükörbe.

Gúnyos köszöntőre emeltem a martinit a tükörképem felé. – A hosszú, boldog barátságra.

Lángoló tekintettel fordult felém. – Tudod mit, Lamour Harrington, a végén nyomorult, vén szipirtyó lesz belőled. Nem is értem, mit láttam benned. Legszívesebben faképnél hagynálak.

Egy pillanatra döbbenten elhallgattam, aztán megjött a hangom. – Nem te lennél az első. Emlékszel Skeeter Maionéra? A szalagavató bálon hagyott el Melanie Damatóért.

– Melanie Tomatónak, azaz paradicsomnak csúfoltuk. Tizenhárom éves korára hatalmas dudái voltak, mi pedig belebetegedtünk az irigységbe.

– Te legalább utolérted – válaszoltam, és irigy pillantást vetettem Victoria's Secretbe bújtatott keblére. – Nekem nem volt ilyen szerencsém.

Elkaptam a pillantását a tükörben, és elvigyorodtunk. – Mindenesetre Skeeter Malone szar alak volt, hogy ezt tette veled – mondta ennyi év után is lojálisán.

– Igaz, de pár évvel később feleségül vette a hatalmas dudákat – mondtam, nagyot kortyolva a martiniból, majd rám jött a köhögés, és könnybe lábadt a szemem.

– Most kéne látnod őket – mondta Jammy, aztán úgy röhögcséltünk, mint iskolás korunkban.

– Tudod, hány év telt el azóta? – kérdezte Jammy. Megráztam a fejem. – Nem is akarok utánaszámolni. – Ezúttal óvatosabban kortyoltam a martiniból, és beledugtam az ujjam, hogy kihalásszak egy olajbogyót.

– Anya ezért rácsapna a kezedre – dorgált meg Jammy.

– Igaza is lenne. Ügy tűnik, minden mással együtt a jó modoromat is elvesztettem.

– Nem veszítettél el minden mást, Lamour – válaszolta hirtelen elkomolyodva Jammy – Csak a múltadat. Még csak harmincnyolc évesek vagyunk. Még rengeteg minden áll előttünk.

Némán bámultam az olajbogyót. – Csak az a baj, Jam, hogy a múltamat jobban szeretem. – Az italát szürcsölgetve, csöndben nézett rám. – Mielőtt megjöttél, megpróbáltam felidézni, milyen érzés a „boldogság” – mondtam. – Azokra az időkre gondoltam, amelyeket Jon-Boyjal töltöttem Rómában, felidéztem, milyen volt kisgyerekként, szabadon, egy új, izgalmas világban, ahol mindenki a barátom volt. Éreztem a nap melegét a hátamon, a hajamba tűzött virág illatát, magam előtt láttam az első szerelmemet, Angelót és széles, fehér mosolyát. Éreztem a reggeli cornetto illatát, a cappuccino habját az ajkamon, a liliomok illatát a Campo de' Fiorin. – Fölemeltem a fejem, és ránéztem. – Tudod mit, Jammy? Eszembe jutottak a felhőtlen boldogság pillanatai.

Jammy megértően a karomra tette a kezét. – De ugyanezt a boldogságot érezted, amikor hozzámentél Alexhez. –A mondat inkább kérdésnek tűnt. – Hat évig voltatok együtt: szerettétek egymást?

Alaposan megvizsgáltam az Alexszel kapcsolatos érzéseimet, gondolatban életre keltettem. Alacsonyabb volt, mint én, izmos, szeretkezés közben a sötétbarna szeme szinte feketének tűnt, éreztem a lélegzetét az arcomon, amikor első éjjel aludtunk együtt, éreztem, ahogy a teste rám kényszerítette a saját ritmusát. – Ó, igen, persze, szerettem Alexet – mondtam halkan –, de a szerelem és a házasság különleges felelősség. Az a gyerek ott, Rómában, szabad volt.

Újból találkozott a tekintetünk a tükörben, és újabb ideges kortyot hajtottam fel a martiniból. Lefogadom, hogy Jammy igyekezett nem kimondani a nyilvánvalót; hogy most is szabad vagyok, akkor miért nem találom meg újra azt a fajta boldogságot?

– Együnk! – javasolta inkább diplomatikusan, lecsusszantunk a bárszékről, és egy kétszemélyes asztal felé tartottunk az ablak mellett.

A fényes rézkarnison vörös kockás kávéházi függöny lógott, és részben kizárta a hideg estét, bár az eső benedvesítette az ablak tetejét. Mégiscsak barátságos hangulat uralkodott az étteremben. A háttérben pizzasütő kemence világított, ragus és fűszeres szósz illata vibrált a levegőben. Rendeltem egy üveg Chiantit, azt a fajtát, amelynek az üvegét szalmafonat díszíti, és amit titokban ittunk a főiskolán, később pedig gyertyatartónak használtuk az üveget, és amivel emlékezetem szerint, Rómában egyáltalán nem találkoztam, hisz Jon-Boy csak a helyi, fehér Frascatit vásárolta.

Lasagnét rendeltem, Jammy pedig spagettit raguval. Megkóstoltuk egymás ételét, és nyámmogva élvezkedtünk. A második üveg bornál tartottunk, amikor Jammy robbantotta a bombát.

– Arra gondoltunk Mattel, hogy idén Olaszországba utazunk – jegyezte meg feltűnően lazán. – Arra gondoltunk, velünk tarthatnál.

Letettem a villámat, és szúrósan ránéztem. – Ezt most találtad ki, ebben a pillanatban?

– Természetesen nem. – Fölszegte az állát, és kihívóan rám nézett.

A szemüvegemmel babráltam, és zavartan néztem rá. – A hazug embert könnyebb utolérni, mint a sánta kutyát – vigyorodtam el, és újra mindketten nevettünk.

– Ó, Jézusom, Lam, olyan jó hallani a nevetésedet – mondta. Hosszú szőke fürtjei a szeme elé hullottak, és szokása szerint, türelmetlenül féloldalra söpörte a haját. – Ó, hát füllentettem, és akkor mi van? Jó okom volt rá. Mi lenne, ha Matt és én tényleg Olaszországba készülnénk, akkor igent mondanál?

Olyan őszintén, ünnepélyesen nézett, ugyanúgy, mint kislány korunkban, és ez újra visszavitt a saját emlékeimhez, amikor Olaszországban éltem, és a boldogsághoz, amelyre csak pár órával ezelőtt gondoltam. Jon-Boy jutott az eszembe, a kis aranyház Amalfin, a gyönyörű, zöld kert a parti szirtfalon, egészen a türkizkék tengerig.

– Lehet, hogy elmennék – mondtam hirtelen megkísértve –, ha garantált lenne, hogy újra rátalálok arra a boldogságra.

Jammy lelkesen megragadta a kezemet az asztal fölött. – Ebben a világban csak esélyek vannak, lányom. Nincsenek garanciák.

Egy pillanatra elgondolkoztam. – Nincsenek garanciák – értettem egyet. – Megígérem, hogy gondolkozni fogok rajta. – De ahogy a kisujjunk összekapcsolódott, hogy az utazás valóra váljon, már tudtam, mit szeretnék. Visszakapni Jon-Boyt és Alexet.

HÁROM

Jammy
Amikor Jammy hazaért a Lamourral töltött vacsora után, Matt a nyomott mintás kanapén ült, a mellette elnyúló Szeder, a vén fekete labrador társaságában. Matt lehunyt szemmel, hangosan hallgatott egy Stone-számot.

– Emlékszel, erre táncoltunk aznap este, amikor először találkoztunk? – jegyezte meg Jammy. Megpaskolta Szedret, aztán a párnák közé süppedt Matt másik oldalán, és a férfi vállához simult. A férje átölelte a nyakát, magához húzta, és belecsókolt szélfútta hajába.

– Nem is tudtam, hogy emlékszel – mondta, de Jammy kihallotta a vidámságot a hangjából.

– Többre emlékszem, mint gondolnád – mondta olyan baljós hanghordozással, hogy Matt elnevette magát.

– Pontosan mit is akarsz ezzel mondani, kedves Jammy?

– Nos, arra is emlékszem, hogy nem volt nászutunk.

A férfi eltolta magától. – Ezt életünk végéig fel fogod hánytorgatni? Szegény diák voltam. Tudtad, amikor hozzám jöttél. Te pedig csóró tizenkilenc éves művészeti főiskolás voltál. – Gyanakvón összeráncolta a homlokát. – Mi a célja ennek a kis színjátéknak, Jammy? Fogadok, hogy van még valami a tarsolyodban. – Jammy túlságosan sugárzóan mosolyodott el, Matt pedig felnyögött.

– Nincsenek előtted titkaim – válaszolta a nő.

– Az isten szerelmére, ne kímélj!

– Idén Olaszországba utazunk. Te meg én. És Lamour.

– Lamour eljön a nászutunkra?

– Ez nem a nászutunk. Ez a mi „hogyan juttassuk túl Lamourt a gyászon” utunk.

Matt lehunyta a szemét, és a virágos szövetnek támasztotta a fejét. Jammy aggodalmasan nézte. Biztos volt benne, hogy a hallottakon rágódik, és hogy nem örül túlságosan.

– Mindketten tudjuk, hogy csak egyvalami segíthet átvészelni Lamournak ezt a kritikus időszakot – szólalt meg végre Matt. – El kell mondanod neki az igazat Alexről.

Jammy tartott tőle, hogy ezt fogja mondani. – Hogyan tehetném? – A hangja kétségbeesetten fojtott volt. – Biztosan megölném vele.

– Vagy meggyógyítanád – vetett ellen Matt.

Jammy felült és ránézett. Belenézett a férfi őszinte szemébe, aztán amikor nem bírta tovább a pillantását, elfordult. – Nem akarok én lenni a hóhéra – motyogta, és megszorította a férje kezét.

Matt az ajkához emelte Jammy kezét. – Jammy, szerelmem, nem gondoltál még arra, hogy te lehetnél a felszabadítója? Mondd el neki, aztán meglátjuk, el akar-e még jönni Olaszországba.

Jammy hirtelen felfedezte a kibúvót a férje érvelésében. – Úgy érted, ha elmondom Lamournak, és ő igent mond, akkor elmegyünk Olaszországba?

Matt nevetését elnyelte Jammy kócos haja. – Azt hiszem, ezt a kört én nyertem.

Jammynek azonban csak Lamour járt az eszében, és a szívét átjárta a félelem, mert most kénytelen volt elmondani neki mindent Alexről.

– Bárcsak te nyerted volna – suttogta. – Ó, bárcsak úgy lenne.

NÉGY

Jammy

Serge, a gondnok, szokásos goromba önmagát adta, megváratta Jammyt, aki türelmetlenül topogott a lábával, miközben a férfi komótosan feltárcsázta Lamourt a kaputelefonon, ezúttal azonban Jammy még egy udvarias mosolyra sem méltatta. – A fene essen beléd, Serge – füstölgött magában. – Sokkal fontosabb dolgok járnak a fejemben, mint téged boldoggá tenni.

– Harrington kisasszony üzeni, hogy menjen föl, Mrs. Haigh – mondta Serge, szokásához híven, fontossága teljes tudatában, Jammy kurtán köszönetet biccentett, besietett az elegáns, tükrös liftbe, és megnyomta a huszadik emelet gombját.

A lift közvetlenül Lamour saját folyosójánál állt meg, amit mindketten elképesztően fantasztikusnak találtak Lamour házassága kezdetén Alex Monroe-val, hisz mind a ketten szerény elővárosi környezetből jöttek, és hasonlóan szerény bérelt lakásig jutottak. Lamour állítása szerint legalább egy évbe tellett, mire megszokta a Laké Shore Drive-ot, de sok más luxussal együtt végül sikerült megkedvelnie, hiszen vagyonos emberhez ment férjhez.

Nos, mindenesetre gazdag emberhez, módosította gyorsan Jammy gondolatban, mert az ő szemében Alex Monroe-nak nem volt „vagyona”.

– Hello – köszönt a hosszú előszobába lépve, mely kilenc méter hosszú, plafonig érő üvegablakkal dicsekedhetett, kilátással a békés esti tóra, melynek szürkéjét éppen rózsaszínbe fordította a naplemente.

Lamour fényárban úszó, minimalista bútorokkal berendezett lakása mindig arra késztette Jammyt, hogy újra átgondolja a saját, terjedelmes, farm stílusú otthonát. – Miért van az, hogy ha idejövök, mindig elbizonytalanodom a saját lakásom miatt – dörmögte, miközben megölelték egymást. – Miért akarom azonnal kirakni az összes csecsebecsét? És miért cserélném le legszívesebben fekete bőrre a virágos kanapét?

Lamour borostyánszín szemében vidám szikra gyúlt, elmosolyodott.

– Ameddig olasz bőr…

– Már megint vissza Olaszországba, he? – Jammy levetette magát Lamour sárgásbarna bőrkanapéjára, amely természetesen olasz volt, és fölmordult, mert a kanapé hűvös tartózkodással fogadta a hátsóját. – Tényleg ilyen keménynek kell lennie?

– Így mutat jól. – Lamour a fekete szőnyegre térdelt az ovális üveg kávézóasztal elé, melynek a közepén tökéletes, kerek vázában tökéletes csokor kökörcsin állt. Egyszerű ezüst koktélkeverőből martinit öntött a jeges poharakba, és mindegyikbe tett három olajbogyót.

– Ez már kezd rögeszmévé válni – jegyezte meg Jammy, és elvette a poharat, de Lamour hirtelen megszólalt.

– Csak össze akarom szedni a bátorságomat, hogy elmondjak valamit.

– Azt, hogy nem jössz Olaszországba – fejezte be Jammy helyette a mondatot. – Tudtam! Egyszerűen tudtam, hogy ezt fogod mondani. – Idegesen tekingetett Lamourra a szempillája alól. – Nos, nekem is el kell mondanom valamit. Valamit, amit szerintem tudnod kéne.

Lamour meglepetten nézett. Aztán megnyúlt az arca. –Ó, nem. Ne mondd, hogy a kollégista lányod bajban van.

Jammy és Matt még csak tizenkilenc évesek voltak, amikor összeházasodtak, és húszévesen már volt egy gyerekük. Jammy lánya most kezdte a főiskolát. Még soha nem élt távol otthontól, és a fejébe szállt a hirtelen szabadság.

– Szinte azt kívánom, bár róla lenne szó. – Jammy elkerülte barátnője tekintetét, és gyorsan belekortyolt a martiniba.

– Jézusom, akkor ez tényleg komoly.

– Ó, ez az, Lam. És biz' isten nem tudom, hogy kezdjem el. Lamour feltápászkodott a földről, és a legjobb barátnője mellé telepedett. – Semmi baj, drágám – mondta, és megnyugtatóan megpaskolta a kezét. – Tudod, nekem bármit elmondhatsz.

– Az a baj – kezdte Jammy –, hogy ezt már évekkel ezelőtt el kellett volna mondanom, de hinni akartam, hogy nem igaz. Alexről van szó.

Lamour zavartan nézett. – Mi olyat lehet mondani Alexről, amit még nem tudok?

Jammy mintha a lakás összes levegőjét beszippantotta volna, mire végre elég levegőt vett, hogy kimondja. – Alex hűtlen volt, Lamour. Megcsalt téged.

Döbbent csönd állt be. Aztán Lamour hirtelen elhúzta a kezét.

– Megőrültél? Miért mondasz ilyeneket? Ó, tudom, így próbálsz meg kizökkenteni a gyászból, ugye? Azt hiszed, ha beadod nekem, hogy a halott férjem egy kettős életet élő gazember volt, a sokk majd átlendít.

– Mindkettő igaz. Tényleg kettős életet élő gazember volt, és tényleg ki akarlak zökkenteni, hogy tovább éld az életedet.

Lamour olyan hűvös megvetéssel nézett rá, hogy Jammy zsigerei megdermedtek a rossz előérzettől.

– Milyen szörnyű vagy, Jammy – mondta Lamour. – Szörnyűség így befeketíteni a férjem emlékét; ő jó ember volt, csodás férj…

– Megcsalt téged, Lam. Ott akart hagyni egy másik nőért.

– Hitvány alak vagy, Jammy Mortimer.

Lamour hangja elvékonyodott a lelke mélyéről feltörő haragtól, Jammy még soha nem hallott ilyet, de elszánta magát, és könyörtelenül folytatta.

– Aznap éjjel, amikor Alex meghalt az autóbalesetben, épp egy másik nőhöz tartott. Az ő telefonszáma került elő Alex mobiljából, és nem a tiéd. A rendőrség először őt hívta fel. Amikor megjelent a helyszínen, Matt már ott volt. Azt mondta, a nő zaklatott volt, és Alexet siratta. Azt állította, hogy a menyasszonya, és hogy ősszel akartak összeházasodni. Matt megesküdött rá, hogy akkora gyémántot viselt a bal kezén, mint Gibraltár. El kellett mondania neki, hogy már várja otthon egy feleség. Először nem akart hinni neki, de amikor hallotta, hogy Matt rólad beszélt a rendőrségnek, rájött, hogy igaz. Mindenesetre Alex meghalt, hát nem lett volna értelme az összetűzésnek. Az egyetlen tisztességes dolgot tette, amit tehetett, elment, és nem lépett veled kapcsolatba. Bár a gyűrűt megtartotta – tette hozzá elgondolkodón Jammy –, és Alex viselkedéséből ítélve valószínűleg meg is érdemelte.

Lamour talpra küzdötte magát. Egy hosszú másodpercig vakon bámult kifelé az ablakon. Aztán megpördült, és egyetlen vad mozdulattal lesöpörte a poharakat, a virágokat és a martinikeverőt az üvegasztalról. A dühtől elnémulva szilánkokra taposta a poharakat, a fekete szőnyegbe préselte az olajbogyót, és akkorát rúgott az ezüst koktélkeverőbe, hogy az hatalmas csattanással ütközött az ablaknak.

Sötétbarna, göndör haja kiszabadult a szalagból, és vadul röpködött a feje körül, ahogy Jammyhez fordult. – Kérlek, távozz! – mondta a maga számára is idegen, halk, rekedt hangon. – Menj el innen, Jammy Mortimer, és soha többé ne gyere vissza! Nem vagyunk többé barátnők.

ÖT

Jammy

Jammy már olyan görcsösen zokogott, mire hazaért, hogy vezetés közben alig látta az utat. A Lincoln Aviator SUV Matt szerint túl nagy volt neki, és általában a kisebb Volvót használta, ami már évek óta a tulajdonában volt. Túl közel ment a falhoz, amikor beállt a garázsba, és amikor hallotta, hogy a bal oldali tükör végigkarcolja a falat, felhördült.

– A fenébe, ó, a francba – nyögött fel. – Már csak ez hiányzott…

Még mindig hevesen hüppögve csúszott ki az autóból, hallotta Szeder boldog üdvözlő csaholását. Valahányszor elment, a kutyus figyelte a visszaérkező kocsi hangját, és a mosószoba ajtajánál várta, hogy elsőként üdvözölhesse. Öreg volt, és nagyothallott, így nem mindig hallotta meg az autót, de ma este ott volt, mintha csak megérezte volna a nyugtalanságát, és aggodalmas nyalakodása még a könnyein át is mosolyra fakasztotta.

Matt közvetlenül a kutya mögött volt, a nyitott ajtóban. Gyanakvón nézte Jammy könnyes arcát. – Gondolom, a beszélgetés Alexről nem sült el túl jól.

Jammy a kocsi ajtajánál állt, és képtelen volt megmozdulni. – Nem hitt nekem. Azt mondta, szörnyeteg vagyok, hogy ilyesmit állítok, az ő tökéletes férjéről. Azt mondta: „Kérlek, távozz!” Még csak az sem mondta, hogy takarodjak. Hátborzongató volt az önuralma, Matt, kivéve, amikor lesöpörte a martinis poharakat az asztalról, és beletaposta az olajbogyót abba a tökéletes fekete szőnyegbe. Jó ég, még egy szál macskaszőr sincs azon a helyen. Semmi élet nincs abban a lakásban, Matt. Szeretem, most mégis szétdúltam a barátságunkat, a miatt a rohadék Alex miatt. Matt, ó, Matt, most mit csináljak?

– Gyere ide, drágám. – Matt megfogta a kezét, és gyöngéden bevezette a szobába. Szeder gondterhelten ügetett mellette. A konyhában végre az otthon biztonságát érezve Jammy nagyot sóhajtott, miközben Matt köré fonta a karját.

– Várj, Jam, nem tehetsz mást – mondta gyöngéden a férfi. – Várj, amíg felfogja az igazságot. Várj, és meglátjuk, mit csinál Lamour.

HAT

Lamour

Jammy távozásakor az ajtócsapódás visszhangot vert a lakásban. Aztán minden elcsöndesedett. Rideg, nyúlós, undorító csönd volt. Rajtam és a szívem ostoba dübörgésén kívül semmi életszerű nem volt abban a lakásban.

Az én drága Alexem nem volt csaló. Ezt mondogattam magamnak újra meg újra, s közben kövér könnycseppek gördültek végig az arcomon, és eláztatták a párnámat. Tudom, hogy Alex szeretett. Soha egyetlen rossz szó sem hangzott el köztünk. Különben is, rájöttem volna, ha más nője is van. Vagy mégsem?

Ó, átkozott Jammy, átkozott! Hogy volt képes bogarat tenni a fülembe? Alex tökéletes férj volt. Tökéletes volt az életünk. Vagy mégsem?

A kétség árulóként mérgezte meg a szép emlékeket. Hirtelen szörnyen világosan emlékeztem vissza Alex gyakori „üzleti útjaira”, amikor felhívott, hogy megint későn jön haza, amikor otthon váratlanul megcsendült a mobilja, és tömören csak annyit szólt bele, hogy „igen” vagy „nem”, és amikor késő este hirtelen be kellett mennie az irodába bizonyos ottfelejtett iratokért. Szívem tompa puffanásai hirtelen kihagytak egy ütemet, ahogy rájöttem, hogy Alex viselkedése milyen szabályszerűségeket követett. Egy olyan férfi viselkedése volt, akinek eltitkolt szerelmi viszonya van.

Felkeltem, átsétáltam az elegáns nappaliba. Csak álltam ott, és zordan bámultam az ismerős kilátást az ablakból. Eszembe jutott, mennyire felvillanyozott minket a kilátás, amikor először mutatta meg nekem a helyet. Alex büszkén közölte, hogy ez Chicago egyik legszebb panorámája. Úgy vette meg, hogy nekem előtte meg se mutatta – ez eleinte nyugtalanított –, de azt mondta: „tudtam, hogy tetszeni fog”. – Már hogy is ne tetszene? Minőségi biznisz, bébi, épp neked való.

Természetesen igaza volt, mint látszólag mindig. Vagy csak nem tettem fel neki kérdéseket. Belemerültem a munkámba, a saját külön életembe. A kerttervezés volt az életem, az ingatlanfejlesztés pedig Alexé. Engedtem, hogy meghozza a döntéseket, és követtem. Ritkán érdeklődött a munkámról, nemigen mesélt az ő munkájáról sem, csak annyit mondott, hogy mennyire lefoglalja a nagy durranás, amelyre készül.

Alexnek mindig voltak folyamatban lévő nagy durranásai, ezért, amikor meghalt, sokként ért, hogy nem is voltunk gazdagok. Egyszerűen nem volt pénzünk. Az egyetlen vagyon, amely a nevén volt, ez a lakás, de erre is két jelzálog volt bejegyezve. Tudtam, hogy Alex seftes, és el kellett fogadnom, hogy az üzlet a halála előtt nem ment valami jól. Mégis mindig magas színvonalon éltünk, jó éttermekben ettünk, drága ruhákat hordtunk. Legalábbis Alex: én nem voltam nagy vásárolgató, és amikor dolgoztam, vagyis szinte mindig, farmert, bakancsot, pólót és pulóvert hordtam.

Volt néhány tűrhető ékszerem: az eljegyzési gyűrűm, egy szép, háromkarátos, smaragdmetszésű gyémánt, melyet Alex választott. Nem volt különösebben nagy, mert szerinte az én kis, karcsú kezemen egy nagyobb darab rikító lett volna; aztán volt még egy pár gyémánt fülbevaló, amelyet mindennap viseltem, és annyira hozzászoktam, hogy már szinte észre se vettem: és az arany Cartier óra, amelyet a születésnapomra kaptam tőle. Volt egy gyöngysorom, olyan gyémántokból, amilyeneket a Tiffany „kifutó készletében” lehet kapni. Egy feltételezetten „gazdag” nő esetében ez nem valami sok, jöttem rá.

Valójában Alex már hosszú ideje egyáltalán nem vett nekem ajándékot, még virágot sem, nemhogy ékszert. Ha visszagondolok, több mint egy éve, talán már régebben.

Visszasüppedtem az elkeseredésbe. Alex nem tervezhette, hogy valaki mást vesz el. Nem voltam hajlandó elhinni. Emlékszem, amikor találkoztunk, amikor kiszúrt a középkorú társasági emberekkel zsúfolt teremben, akiknek épp a kerttervezés művészetéről tartottam előadást. Alex nem az előadásra jött, egy pénzügyi konferencián vett részt, ugyanabban a szállodában, és a beszédem utolsó pár percét kapta el a nyitott ajtóból, amikor épp elhaladt előtte.

– Nagyszerű volt – mondta, és belém mélyesztette fekete szemét. – Alex Monroe vagyok. Azt pedig tudom, hogy ön kicsoda. Kérem, igyon meg velem valamit.

A bárba vezetett, pezsgőt rendelt, aztán már minden ment magától. Soha semmi zavar nem volt, egészen a haláláig. És egészen mostanáig.
Kinyújtóztattam elcsigázott testemet az olasz bőrkanapén, és halkan nyöszörögtem. Jammynek igaza volt: tényleg túl kemény. Mindent a szemnek, semmit a kényelemnek. Tényleg ilyen a gondolkodásom? Tényleg ez az én otthonom? Vagy Alex tett ilyenné?

Zavartan újra felültem. Sokáig üldögéltem az elegáns, kemény kanapén, és kifelé bámultam az ablakon, miközben lassan leszállt az éj. Néztem a tó mentén vibráló fényeket, az apró jeleket, melyek azt mutatták, hogy az élet megy tovább. De nem nekem.

Az önsajnálat legyűrte a kétségeket, és újra sírva fakadtam. Igazán magányos nő voltam.

A kényelmetlen kanapé ellenére is elalhattam, mert már hajnalodott, amikor elgémberedve, bedagadt szemmel, kétségekkel telve felriadtam.

Fölkeltem, lezuhanyoztam, felöltöztem, és elmentem a helyi rendőrőrsre.

Korábban nem olvastam el a balesetről szóló rendőrségi jelentést: nem voltam képes nyomtatásban végignézni a részleteket, mert túl valóságossá tette volna a történteket. Most viszont tudnom kellett.

A kedves, ügyeletes rendőrtiszt előhívta az aktát a számítógépből, és kinyomtatta. A jelentés szerint nem volt más járműnek szerepe a balesetben: Alex autója egyszerűen megcsúszott a nedves úton, és nekicsapódott egy fának. Már a kórház felé menet, a mentőben halottnak nyilvánították, mire a rendőrség végre elért engem. Matt neve és címe szerepelt a jelentésben, egy nőével együtt, akihez a rokonsági fok rubrikába azt írták „a menyasszonya”. Az én nevemet később biggyesztették oda, és mögé írták, hogy „a felesége”.

Most már tudtam, hogy Jammy igazat mondott. Alex halála körül nem volt semmiféle rejtély. A rejtély inkább az élete volt. Én pedig nem akartam tudni.

Hatalmas súly nehezedett rám. Jammy és Matt, a barátaim megpróbáltak megóvni attól, hogy tudomást szerezzek a férjem hűtlenségéről. Tudták, hogy gyászolni fogom, de azt hitték, felépülök – igaz lassan –, és előbb vagy utóbb összeszedem magam, és újra normális életet élek. Ehelyett két évet pazaroltam gyászra egy olyan férfiért, aki arra készült, hogy dobjon valaki másért.

A csalárdság alattomos: körbefonta szívemet, elvette az eszemet, és megkérdőjelezett minden percet, amelyet Alexszel töltöttem.

Újra a csalóka boldogságra gondoltam, Jon-Boyra és Rómára. És a rég elhanyagolt házra Amalfin. Arra, hogy végre szembe kell néznem az ottani szellemekkel.

Gyorsan visszamentem a lakásba. Gyökeresen meg akartam változtatni az életemet. Felhívtam az ingatlanügynökömet, és megkértem, hogy dobja piacra a lakást, közöltem vele, hogy sürgősen el akarom adni. Aztán felhívtam Jammyt.

– Mikor indulunk Olaszországba? – kérdeztem.

HÉT

Lamour

Itt vagyunk hát Rómában, csak mi ketten, Jammy és én. Majdnem egészen úgy érzem magam, mint annak idején, kislányként, amikor kiszállunk a repülőgépből, az Örök Városba hajtunk, elhaladunk a szobrok és ősrégi épületek mellett, végig a hatalmas sugárutakon és a kanyargós, összevissza kis utcákon, melyek zsúfolásig vannak emberekkel, és hatalmas a forgalom. Ismét eszembe jut, miért is imádtam annyira ezt a helyet. A legtöbb városban el kell menned a múzeumba, ha fel akarod fedezni a történelmét, de Rómában benne élsz. Az utcákon kolosszális méretű szobrok omladoznak ott, ahol már évszázadok óta pihennek. A fonta-nelléket, vagyis ivókutakat a kőfalakba vésték, és az ókori Róma idejében épült vízvezetékek látják el őket vízzel. A város hét dombra épült, a pompásan díszített régi templomok a művészetek győzelmét hirdetik. Ugyanakkor némelyik, a helyiek által ma is nap mint nap használt templom megtévesztőén egyszerű, miközben időként váratlanul egy Michelangelo-szobor, Raffaello-freskó, Torrite-mozaik vagy Bernini-szökőkút döbbenti meg az embert. A hatalmas tereket, mint a Piazza Navona, az évszázadok során egyre magasabbra építették, hogy megóvják az áradásoktól, de még a XVIII. században is felöntötték, és télen korcsolyáztak rajtuk. Az ember együtt él a történelemmel, amikor a hatalmas

Szent Péter-katedrálist látja, és a tömör, vén platánfákat nézi, melyek árnyékot vetnek az utcákra, a pletykától hangos kávéházakra és a bárokra. Rómában van valami a levegőben, amitől, esküszöm, az ember izgatottan szökdécsel, mint gyerekkorában, folyton új csodára és új izgalomra vár, bármelyik sarkon.

Sajnos Matt nem tudott velünk utazni – mint mondta, váratlan üzleti kötelezettségei miatt, bár gyanítom, azt akarta, csak Jammy legyen velem, amikor a múltam után kutatok. Szkeptikusan fogadta azt is, hogy utána akarok járni Jon-Boy halálának.

– Ide hallgass, drágám – mondta csöndesen, a vállamat átkarolva, mielőtt elutaztunk. – Úgy húsz évvel ezelőtt történt? Fogadd el, Lamour; Jon-Boy hibát követett el. Kiment hajózni, és viharba került. Nem tudom, az is lehet, hogy ivott… túl sok pohár grappát hajtott fel… – Tudta, hogy nem győzött meg, hát vállat vont, mert bár tudtam, hogy Jon-Boy szeretett túl sok grappát inni, de soha nem láttam részegnek. És soha nem szállt hajóra.

Most a Hotel Inghilterrában vagyunk Jammyvel, amely eredetileg régi palota, és 1850 óta meghitt, antik hangulatot árasztó szálloda a via Bocca di Leonén, Róma szívében, a legelegánsabb bevásárló negyedben.

– Milyen kényelmes – jegyezte meg elismerően Jammy, első római presszókávéját kortyolgatva, a szálloda különös nevű éttermében, a Lounge del Román Gardenben, azaz a Római Kert Előcsarnokában

Elfáradtunk a hosszú repülőúttól, melyet betetőztek a légi utakat kísérő megszokott késések, így felmentünk csinos szobánkba, lezuhanyoztunk, és kimerülten az ágyba rogytunk. Hamarosan meghallottam Jammy halk hortyogását. Emlékszem, már gyerekként is horkolt. Én viszont képtelen voltam elaludni. Teli voltam félelemmel és izgalommal. Vajon ugyanolyannak találom a Trasteverét, ahogy emlékeimben él? Vagy az emlékek felnagyították, mint oly gyakran megtörténik?

Túl sok idő telt el azóta, hogy még a Trasteverén találjam szeretetre méltó „nagymamáimat”. Kíváncsi vagyok, ki él most a régi lakásunkban, és ha bekopogtatok az ajtón, és elmondom, hogy régen itt laktam, megengedik-e, hogy megnézzem. Csak azért, hogy ugyanazt a levegőt szívhassam, amit Jon-Boy és én együtt lélegeztünk be, hogy érezzem a nagyon régi és meglehetősen elaggott épület enyhén dohos levegőjét, és visszatérjenek az emlékeim.

Képtelen voltam aludni. Nem várhatok tovább. Különben is egyedül kell mennem. Felkeltem. Gyorsan felöltöztem, vetettem még egy pillantást az alvó Jammyre, és elindultam lefelé a hirtelen elcsöndesedett utcákon.

Ebédidő volt, és Róma két-három órára bezárt. Csak a gumitalpú cipőben settenkedő, hátizsákos fiatalok töltötték meg a Piazza di Spagnát, ahol leintettem egy taxit, hogy a Trasteverére vigyen.

A szívem hangosan dübörgött a két presszókávétól és az idegességtől, amint minden szűk, zsúfolt forgalmú utca közelebb vitt régi otthonomhoz. Amikor a taxi végül letett a Vicolo del Cardinale tetején, végignéztem az árnyékos, hosszú úton, és pár másodpercig mozdulni sem bírtam. Az egyik lakásból magas, karcsú férfi jött ki. Nem nézett felém, nagy léptekkel végigment a sikátoron a tér felé. A szívem kihagyott egy ütemet, akár Jon-Boy is lehetett volna, amikor magányos kószálásaim közepette engem keresett.

Ezután, mintha minden sarkon az apám szelleme bukkant volna fel… egy pillantás vagy egy árnyék formájában. A csinos, kis lófarkas lányt is láttam, aki én voltam valaha, amint lefelé szökdécselt a sikátoron, ahol most múltbeli sétám kezdetét vette.

Reménykedve bámultam föl a régi konyhaablakokra, de egyetlen barátságos „nagymama” sem integetett felém. A hámló vakolatú épületeket, melyek az én időmben fél tucat lakásnak adtak otthont, csinos faajtós, elegáns lakások váltották fel. Fényes rézkilincsük csak úgy csillogott, és a lakástulajdonosok neve mellett elektromos csengők működtek, a régi, kézzel működtethető harangocskák helyett. Nem száradt a mosott ruha az utca fölött, a tetőkerteket gondosan nyírt, ládába ültetett virágok szegélyezték a rozsdás kannákból és régi edényekből kiálló, hervadozó zöldségek helyett.

Alig ismertem fel a régi házunkat. Hibátlan rózsaszínűre festették, sötétzöld díszítéssel. Megnéztem a hatodik csengő mellett álló nevet. Ismeretlen volt. Hátraléptem, és föllestem a legfelső emeletre, melynek magas, spalettával elzárt ablaka és apró, vasrácsos Júlia-erkélye volt. Gyakran lógtam annak az erkélynek a peremén, miközben Jon-Boyt kutatta a szemem, várva, hogy hazajöjjön vacsorára. Néha megtette, és én boldog voltam, máskor nem jött, és én ott ültem az erkélyen, és egyedül ettem a szendvicsemet, miközben várakoztam. Ahogy most visszaemlékszem, ez történt gyakrabban, mintha egyfolytában Jon-Boyra vártam volna.

Rengetegszer vacsoráztam spagettit a „nagymamáimnál”, akiknek egyike-másika lecsalogatott a Júlia-erkélyről, közben dühösen kotyogtak valamit olaszul, de túlságosan hadartak, ezért nem értettem, bár azt tudtam, hogy arról van szó, milyen felelőtlen Jon-Boy, amiért egyedül hagy. Már megint. Hányszor jött végül értem Jon-Boy, az arcán széles mosollyal, aranybarna szemével hunyorogva és egyetértve az őt ért kritikákkal.

– Bene, bene – mondta ilyenkor – Sí la piccolina e mio tesoro, mia bambino…. Sí é una preciosa, chiaramente, signora, ed io l'adoro… Va bene, itt vagyok, érte jöttem.

Elbűvölte őket, vonakodó mosollyal adtak át engem – a tesorót, azaz „kincset” – eltévelyedett apám szerető gondoskodásának. Én pedig nevettem, mert tudtam, hogy komolyan gondolta, mindig visszajön hozzám, és vigyáz rám, amíg csak él.

Egy cirmos cica rezzenéstelenül bámul lefelé a Júlia-erkélyemről, mintha csak az ő tulajdona volna. És persze az is. Utánam és Jon-Boy után nem maradtak nyomok.

Kiértem a napos térre, és megkönnyebbülten láttam, hogy legalább az újságosbódé és a virágüzlet ugyanott van. A Pizzeria Vesuvio is ott állt még a sarkon, ahol minden bizonnyal Róma legfinomabb pizzáját készítették, ugyanígy a helyén volt a Marchetti kávézó is, de fényes, sötétpirosra festették, és a kinti asztalokat csíkos fehér ombrellinik, napernyők árnyékolták.

Megnéztem az újságosbódét, de az árus fiatal férfi volt, és közönyös pillantással mérte végig az amerikai turistát. A virágárus Adriana helyére jóval fiatalabb lány került, és amikor utána érdeklődtem, a nő egyszerűen vállat vont; senkit sem ismer errefelé. A régi idők kedvéért vettem egy rózsaszín szegfűt, a hajamba tűztem, aztán félénken besétáltam a Marchetti kávézóba.

A bárpultnál öltönyös és munkaruhát viselő férfiak ácsorogtak, és az olaszokra jellemző, elgondolkodó tekintettel méregettek, én pedig mosolyogva, bennfentesen „scusi, scusi, permesso” felkiáltással csináltam magamnak helyet a könyökömmel.

A pult mögött fiatal férfi állt, nem Angelo. Miközben letörölte előttem a pultot, kurtán rám pillantott, és megkérdezte: – Signora?
– Cappuccino, per piacere – mondtam –, e un cornetto. Fölvonta a szemöldökét, és kritikusan méregetett, hisz egy olasznak álmában sem jutna eszébe, hogy délelőtt tizenegy után cappuccinót igyon, cornettót pedig végképp csak reggelire esznek.

Körülnéztem, és észrevettem a változásokat. A cappuccino-gép szemmel láthatólag a legújabb, hatalmas modell volt, és a helyiséget magas, álló asztalokkal bővítették ki. A menüt krétával írták fel a bárpult mögé felszerelt nagy táblára, szerepelt rajta a „nap tésztaajánlata”, saláta, leves és fantasztikus, sonkával, szalámival, mortadellával zsúfolásig megrakott panini. A kinti asztalok fele régebben általában üres volt, mert ott többe került az étel. Most viszont tele volt turistákkal, akiknek megérte többet fizetni, hogy végre pihentessék gyaloglástól megfáradt lábukat, én pedig elmosolyodtam, amikor meghallottam a székek vaslábának csikorgását a járda kövezetén.

Egy másik, az előzőnél is fiatalabb férfi rohangált ide-oda, a derekánál betűrt, fehér pincérszalvétával, hatalmas szendvicsekkel, üvegkancsóba töltött borral. A pult mögötti férfi elém csúsztatta a cappuccinót. Lehunytam a szemem, és beszívtam a friss kávé barátságos illatát. Aztán ittam egy kortyot, és hirtelen visszautaztam az időben. Újra kislány voltam, a bárpult réz lábtartóján egyensúlyoztam, az orromon csokiporral és cappuccinóhabbal flörtöltem Angelóval…

– Ciao, bella – Angelo ismerős hangjára hirtelen kinyitottam a szemem. – Te vagy az, Lamour Harrington, ugye? – Meleg, barátságos mosollyal felém nyújtotta a kezét, és én boldogan rámosolyogtam. – Isten hozott itthon, cara. Mi tartott ilyen soká? – érdeklődött.

Két kézzel megragadtam a kezét, alig tudtam elhinni, hogy igaz. Angelo haja természetesen megőszült, napsütötte arca szélesebb lett, és ráncok barázdálták, talán a foga sem volt olyan nagy és fehér és csillogó, mint amilyenre emlékeztem, de hosszú, egyenes pillákkal keretezett meleg, barna szeme ugyanolyan maradt, és ugyanolyan barátságosan nézett rám, mint mindig.

A meglepetéstől elakadt a lélegzetem. – Angelo, nyolcéves voltam, amikor utoljára találkoztunk. Hogy a csudába ismertél meg?

Angelo vállat vont. – Ki más hordana rózsaszín szegfűt a hajában, és rendelne cappuccinót és cornettót ebédidőben? –Szélesen mosolygott, és szögletes szírpapíron átadta az ismerős süteményt.

– Amellett – tette hozzá – ugyanolyan gyönyörű vagy, mint akkoriban, amikor egy magányos piccolina voltál, a téren bóklásztál, az apádat kerested, és vadul szökdécseltél a Trastevere utcáin.

– De én soha nem éreztem magam magányosnak; az egész szomszédság a barátom volt… – Nem akartam elhinni, hogy az emlékezetem nem olyan jó, mint gondoltam.

– É allora, a szomszédság kicserélődött. Talán jobb is; legalábbis a fiam ezt mondja, de én nem vagyok biztos benne. Azok, akik itt laktak, olyanok voltak nekem, mint a családom; hiányoznak. Most a turisták a vendégek. Többet keresek, de… – sóhajtott, és újra bánatosan vállat vont. – Hiányolom a régi időket.

Letöröltem a csokiport a számról, és lenyalogattam az ujjamat. – Pontosan ez voltunk, Angelo: egy nagy, kiterjedt, boldog család.

Angelo szigorúan rám nézett. – Cara, ne keress olyasmit, ami már nem létezik. Ne feledd, a változásokkal kell tartanunk. És most, Lamour, mesélj magadról! Férjhez mentél? Vannak gyerekeid?

Biztatón nézett rám, de én elkaptam a pillantásomat. – Férjnél voltam – válaszoltam. – Meghalt. – Szorosan összezárt ajkam ékesszólóbban mesélte el boldogtalanságom történetét, mint bármely szó, és Angelo részvéttel összehúzta a szemét.

– Szegény lány – paskolta meg gyöngéden a kezemet. – Annyira sajnálom.

– Semmi baj. – Kínos pillanat volt, ismét némán meredtem a kávéscsészémbe.

Aztán Angelo megszólalt. – Tudtad, hogy elvettem Adrianát? Emlékszel a virágárusra? Örülni fog, ha újra hall felőled. Ők a fiaink. – A két elfoglalt fiatalember felé intett.

– Jó gyerekek, és reméljük, hamarosan unokáink is lesznek.

– Megfordult, és mélyen a szemembe nézett. – Talán könnyebb lenne, carina, ha lennének gyerekeid. Ők viszik tovább az életet.

Megráztam a fejem, a rózsaszín szegfű elfeledetten hullott a földre. – Jobb, hogy nincsenek.

Angelo vesébe látó pillantása észrevette űzött arckifejezésemet, és tudtam, átérzi a boldogtalanságomat. – Tehát, kicsikém – mondta, és témát váltott –, az apád, a dottore, kiderült, hogy remek ember, pedig mindannyian aggódtunk, amiért nem törődött veled.

Muszáj volt mosolyognom rajta, ahogy a dottore szót használta Jon-Boy jellemzésére. Az olaszok a doktor kifejezéssel illetik az íróféléket.

– Az elhanyagoltságnak is megvoltak a maga előnyei – mondtam. – Én voltam a legszabadabb gyerek egész Rómában. Oda mehettem, ahová csak akartam, azt csináltam, amihez kedvem volt…

– És mindig egyedül – ellenkezett Angelo. Nem tette hozzá, hogy „éppen úgy, mint most”, de tudtam, hogy ez jár a fejében.

– Egy barátommal jöttem Rómába – védekeztem. –Nemrég érkeztünk. Fáradt volt, de legközelebb magammal hozom.

A kávézó közben zsúfolásig telt, és Angelónak folytatnia kellett a munkát. Az élet megy tovább, gondoltam, miközben felvettem a táskámat, és hátrasimítottam a hajamat. –Domani, Angelo – köszöntem, majd átnyomakodtam a tömegen, és már akkor tudtam, hogy többé nem térek vissza.

– Várj…

Megfordultam és ránéztem.

– Itt felejtetted a cornettódat.
Fogtam a sütit, köszönetként rámosolyogtam, és már át is jutottam az ajtóhoz a vendégek tömegén.

Elindultam visszafelé a via del Corsón, és leintettem egy taxit. Hátrahanyatlottam az ülésen, beleharaptam a cornettóba, és ízlelgettem az ismerős, cukros tésztát.

Nagy hibát követtem el. Róma, az én Rómám megváltozott. Jon-Boy elment, és a „családom” is; a nagymamák, a szomszédok… a barátaim.

Szomorúan arra gondoltam, milyen igaz a régi mondás. ,Az ember nem léphet kétszer ugyanabba a folyóba.”

NYOLC

Lamour

Jammy megkért, hogy menjek vele vásárolni a via Con-dottira, Róma legfinomabb bevásárlóutcájába, amely – mily kényelmes – szinte az ajtónk előtt feküdt.

– Tekintsd ezt a személyiségfejlesztés irányának – mondta, és kritikusan végigmérte fekete pólómat, fekete nadrágomat és kényelmes, lapos sarkú cipőmet. Valóban, magamon végignézve rájöttem, hogy nem állok túl messze a régi olasz „nagymamáim” kinézetétől. Láttam a sikkes, szexis római nőket, akik mintha mind a legdivatosabb, egyedileg tervezett ruhákat hordták volna, és úrrá lett rajtam a kétség.

Amióta tudomást szereztem Alex ügyéről, egy szikrányit sem éreztem magam nőnek. Az voltam, amit dolgoztam, és hálás voltam, amiért legalább azt jól csináltam.

Kétségbeesetten bámultam a Gucci kirakatát. – Sokkal több az igazi énem, mint néhány csinos cucc.

– Hát persze – mondta Jammy szokásához híven lojálisán. Mégis, amikor megláttam bánatos tükörképemet az üvegkirakatban, arra gondoltam, nem csoda, hogy Alex el akart hagyni egy másik nőért. – Szerinted szexi volt? – kérdeztem.

Jammynek meg sem kellett kérdeznie, kire gondolok. – Gondolom, igen, de nem szexisebb, mint te meg én a jobb napjainkon – bátorított. – Mi lenne, ha megajándékoznánk magunkat egy „jó nappal”? Lássuk csak, mekkora felfordulást tudunk kavarni a római férfipopuláció között! – tette hozzá noszogatásképp csintalan mosollyal. Kart karba öltve indultunk el lefelé a via Condottin.

Aznap este elvittem a Da Fortunatóba, abba a trattoriába a via del Pantheonon, ahová Jon-Boy vitt, hogy megünnepeljük a nyolcadik születésnapomat. Jon-Boynak akkoriban soha nem volt pénze, és eszébe sem jutottak olyasmik, mint a ruhák, úgyhogy nem volt valami sok cuccom. Egy rózsaszín szvettert kellett hordanom, amely a hetedik születésnapomon illett rám, egy régi gyapjúszövet szoknyával – az egyetlen szoknyámmal – és vadonatúj tornacipővel. Olyan hirtelen nőttem meg, mint tavasszal a facsemeték, a szvetter ujja az alkarom közepéig ért, a szoknya vakmerően rövid volt. Csupán az új tornacipő illett rám. Vakítóan fehér volt.

Téli hideg volt, így bent foglaltunk asztalt a szószok, fűszerek és mesésen kiállított tészták finom illata közepette. Most viszont enyhe kora nyári este volt, Jammy és én a teraszon ültünk le, ahonnan a Pantheon gyönyörű kupolája látszott, és már nagyon messze voltam attól a ragacsos kis nyolcéves lánykától. Új, korallszínű, ujjatlan selyemruhát viseltem, mély V-nyakkal, melyből kivillant a méregdrága La Perla csipke melltartó, amelyet Jammy és a megnyerő modorú eladónő szerint egyszerűen meg kellett vennem, mert csodákat művelt apró melleimmel. – Ráadásul – mondta az elárusítónő a rómaiak jellegzetes bennfentességével – nagyon csinos, nem? – A mosolya eldöntötte a kérdést. Reméltem, hogy csinos vagyok a mellemnél kikandikáló vörös csipkével, a végzetesen drága, magas sarkú, vörös szarvasbőr cipőbe bújtatott hosszú, vékony lábammal.

Hála a költséges, újfajta vágásnak, ez egyszer sötét, hullámos hajam rendesen viselte magát, és úgy lebegett a vállam körül, ahogy még soha. Adriana emlékére egy szál virágot tűztem a hajamba. Kezdtem egy kicsit rómainak érezni magam, és bár a jó kinézet segített, belül még mindig sértett és bizonytalan voltam.

Jammy elragadó volt a szeme színéhez illő kékben, és észrevettem, hogy a férfiak elismerően pislognak felé.

– Jon-Boy itt, a Da Fortunatóban csinált belőlem ínyencet – meséltem, amíg a pincér kinyitotta a Frescobaldi Chianti üvegét, amelyet rendeltem. – Itt ettem először osztrigát.

– És ízlett? – Jammy szokásához híven farkaséhes volt, máris a kenyeret pusztította, közben az étlapot tanulmányozta. Fogalmam sincs, hová megy belé az a sok kaja; most is olyan karcsú, mint tizenévesen volt.

– Elment, de azért jobban szerettem a porcini rizottót; imádtam a vad, füstölt gomba ízét. Igazán kifinomult gyerek voltam.

– Az igazat megvallva, örülök, ha egyáltalán enni látlak – mért végig Jammy kritikusan. – De azt is be kell ismernem, hogy egész jól mutatsz ma este. – Mosolygott, és fölemelte a poharát. – Rád, szívem – mondta –, és arra, hogy visszatértél az életbe.

A koccintás hatására jókedvem kerekedett, és nagyot húztam a kellemes, szamócaillatú borból. Fölnéztem, és elkaptam egy férfi pillantását, aki pár asztallal odébb ült. Idősebb, tapasztalt megjelenésű, széles vállú, kifogástalanul öltözött ember volt. És jóképű. Mosolyogva megemelte felém a poharát, és gyors fejmozdulattal biccentett.

Egy félmosoly után zavartan elfordultam. Elfelejtettem, hogy az olaszok milyen tehetségesen flörtölnek. Azt mondogattam magamnak, hogy nem is a személyemnek szól; az olaszok az anyjukon kívül mindenkivel kikezdenek.

– Jól láttam, amit láttam? – vigyorgott rám Jammy. – Az a pasi tényleg kikezdett veled?

Tettetett közönnyel vállat vontam. – Természetesen nem, csak… mosolygott.

– Hm – Jammy nem hitt nekem. Újra megnézte a férfit. Társasággal volt, és a többiek elmélyülten beszélgettek. Már meg is feledkezett rólam.

– Egész jól néz ki – jegyezte meg Jammy, és lelkesen belemerült a vajjal és friss parmezánnal megszórt fettuccina fogyasztásába. – Ó, te jó ég – mormolta, aztán élvezkedve nagy levegőt vett. – Ez majdnem olyan, mint anya sajtburgere. – Nevettem, és megróttam, hogy szégyellhetne magát, mert ennek a tésztának semmi köze a fűrészporhoz.

– Ez maga a mennyország – tettem hozzá a porcini rizottómat kóstolgatva, és egy halom emlék ébredt bennem, hála istennek, hogy legalább néhány dolog olyan, mint amire emlékeztem.

A tészta és a rizottó után grillezett tengeri keszeggel folytattuk, a legfinomabb hallal, amelyet valaha is kóstoltam, aztán egyszerű zöldsaláta következett, majd még egyszerűbb fagylalt, én pisztáciát ettem, minden ízében amerikai barátnőm pedig természetesen csokit.

A vacsora után lustán és elégedetten ejtőztünk, és apró pohárkákból iszogattuk a grappát. Tétlenül elnyújtóztam a széken, és az orromat ráncoltam, amikor a likőr miatt egy pillanatra kihagyott a lélegzetem. Keresztbe raktam a lábamat, fölbámultam az éjszakai égre, és felsóhajtottam a rám törő boldogságfélétől.

Élvezd a boldogságot, ahol csak lehet, mondtam magamnak. Ebben a kedves kis étteremben, kilátással a holdfényes Pantheonra. Az enyhe éjszakai levegőben, amikor a rómaiak esti passeggiatájukat, sétájukat végzik, egyik kezükkel a gyerekek kezét fogva, míg a másikban gelatót,, fagyit tartva. A közelben valahonnan kiszűrődő hegedű hangját hallottuk, és láttuk a fényeket, a virágokat, a vörösbort és egy jó barát társaságát.

Félig lehunyt szemmel a lábujjaim hegyén egyensúlyoztam a piros, magas sarkú cipőt.

– Mi scusi, signora…
Fölemeltem a tekintetemet, és egyenest a férfi szemébe néztem, aki korábbam üdvözlésre emelte felém a poharát. Zavartan bámultam rá. Valahol útközben elveszítettem gyerekkori képességemet a flörtölésre, még egy ilyen nyilvánvaló helyzetben sem voltam képes rá. Fogalmam sem volt, mit válaszoljak.

A férfi udvariasan biccentett az érdeklődő Jammy felé, és újra elnézést kért a zavarásért.

– Signora – folytatta, közelebb húzódott, és olyan halkan beszélt, hogy csak én hallottam. – Akaratomon kívül is észrevettem, ahogy lóbálta a lábát, a rüsztjét, ahogy a lábujjain egyensúlyozta a csinos piros cipőjét. Életem egyik legelbűvölőbb jelenetének lehettem a tanúja. Tökéletes szakértő vagyok a szépség dolgában, és meg kell mondanom, bella signora, hogy Önnek van a legformásabb lábfeje egész Rómában.

– Grazié, signore, köszönöm – sikerült kinyögnöm, és ő belemosolygott meglepett szemembe. Aztán felegyenesedett, a kezem fölé hajolt, „Buona notte”, mondta és távozott.

Jammy gyanakvó pillantást vetett utána. – Mit mondott neked?

Szerényen mosolyogtam. – Azt mondta, szerinte gyönyörű a lábfejem.

– Hogy mit? – Jammy elpirult felháborodásában. – Ki ez, valami perverz?

– Uh-uh. Szépségszakértő. Tetszett neki a rüsztöm. Szélesen Jammyre mosolyogtam, és hirtelen jól éreztem magam. Lenéztem hosszú, fehér lábamra, keskeny lábfejemre és a drága, magas sarkú cipőbe bújtatott, apró körmeimre. Tudtam, minden olasz csak azt akarja a tudomásomra hozni, hogy akaratlanul is érzéki gyönyörrel ajándékoztam meg. Cserébe pedig nőiesnek és szexinek érezhetem magam. Újra nőnek – gondoltam és mosolyogtam.

A pincér odajött az asztalunkhoz. – Signore – mondta. – Ez a híres olasz divattervező, Giorgio Vivari volt. – Bólogatva várta, hogy felfogjuk, miről beszél. Hogy is ne tudtuk volna? Olyan név ez, amely Olaszországban Valentinóéval és Armaniéval vetekszik.

Még akkor is fülig ért a szám, amikor Jammyvel elhagytuk az éttermet. Nem látom többé, de egy híres és jóképű férfi, a szép nők igazi szakértője szexis bókra méltatott.

Nevetve karoltam Jammybe. Olaszország a hely, amelyre szükségem volt.

KILENC

Lamour

Másnap Nápolyba repültünk, béreltünk egy kis Fiatot, és végighajtottunk a híres amalfi autóúton, azon az idegtépő, kétsávos úton, amely számtalan meredek hajtűkanyaron keresztül halad végig a part mentén. Domboldalak mellett haladtunk, melyeket helyes, krémszínű tehenek tarkítottak, a bufalák, akiknek a tejéből reggelenként frissen készült a legfinomabb mozzarella. Szurdokok és szakadékok fölött siklottunk át, az út egyik oldalán ezüstszínű olajfaligetek és zöldellő szőlőskertek kapaszkodtak a sziklás lejtőkön, míg a másikon apró falvak és szállodák álltak ingatagon az összevissza sziklák között, és a több száz méterre alattunk húzódó tengerre néztek. A tarkómban dobogott a szívem, mereven az úton tartottam a tekintetemet, és megpróbáltam figyelmen kívül hagyni Jammy rémült zihálását, amikor a tülkölés újabb kamion érkezését jelezte. Jammy eltakarta a szemét a kezével, és rémülten felnyögött. Én csak mosolyogtam rajta, de közben egy pillanatra sem vettem le a szememet az útról.

– Ó, fogd már be! – mondtam. – Figyeld inkább a sziklákra erősített, homorú tükröket, hogy szólhass, ha jön valami.

– Mindig jön valami – csattant fel. – És most épp azon tűnődöm, tulajdonképpen minek is jöttem ide.

– Mert a barátom vagy. – Boldogan csengett a hangom, és Jammy észrevette.

– Nos, jól van, de ugye nemsokára megállunk? – rimánkodott.

– Öt perc, és odaérünk. – Magamon éreztem szemrehányó pillantását.

– Úgy érted, tudod, hol járunk?

– Persze. – Rámutattam a Hotel Santa Caterina jelzésre, áthajtottam egy virágzó gyümölcsösön, és megálltam egy alacsony, fehér épület előtt, amely ékkőként emelkedett ki a zöldellő hegyoldalból, panorámás kilátást nyújtva a partra.

Jammy levegő után kapkodott, gondolom, örömében.

– Ó! – kiáltott fel, amikor belépett az elragadó, virággal teli előcsarnokba.

A fiatal férfi mosolyogva üdvözölt bennünket a pult mögött. – Már vártuk önöket – mondta, és elindult, hogy körbevezessen minket a kis, elegáns szállodán, a burkolólapokkal kirakott padlón, a Belle Epoque stílusú bútorzaton, a gyönyörű kerteken, a kiterjedt gyümölcsösökön. Az úszómedence mellett nádtetős kávézó állt, és csinos szobánk a fákra és a fákon túl a tengerre nézett. Boldogan felsóhajtottam. Az a vigasztaló érzésem támadt, hogy „hazaérkeztem”.

– Imádom – mondta Jammy hatalmas, bájos szobánk közepén állva, és karját a szép berendezés, a nagy, fehér fürdőszoba, a terjedelmes kád és a tökéletes kilátással rendelkező balkon felé tárta. A szellő felénk sodorta a virágok illatát, és olyan érzést keltett, akár a bőrhöz simuló selyem. – Mikor eszünk? – érdeklődött aztán gyakorlatiasan.

Később, miután úsztunk egyet, és mindketten hosszan, megnyugtatóan áztattuk magunkat a kádban, felvettük a legjobb, szexis, új római cipőnket és cuccainkat, aztán lementünk vacsorázni.

De előtte üzenet várt a chicagói ingatlanügynökömtől. A kért ár körüli ajánlatot kapott a lakásra. Elfogadom?

– Igen, elfogadom, méghozzá boldogan, végre megszabadulok a múltamtól. – Proseccóval, itáliai habzóborral mondtunk üdvözletet biztonságos megérkezésünkre, amely nem akart pezsgőnek látszani, egyszerűen az volt, ami; kellemes, buborékos és mulatságos. Aztán megettem életem legfinomabb krumplis gnocchiját paradicsomos szósszal, Jammy ismét nekiesett a fettuccinénak. Hal, saláta, desszertet már nem bírtunk enni.

Fáradtan, jóllakottan, megvigasztalódva, elégedetten feküdtem az ágyban, hallgattam Jammy horkolását, a tenger mormolását, és az apámra gondoltam. Arra a végzetes éjszakára, a szörnyű viharra, a felborult csónakra és a holttestre, amely sosem került elő.

Még évekkel a történtek után is rémálmaim voltak, melyekben Jon-Boy elsüllyedt a hatalmas fekete hullámok között. Álmomban tágra nyitotta a szemét, és esdeklőn nézett rám, felém nyújtotta a kezét, én pedig felé nyúltam… De mielőtt elértem, elsüllyedt a sötétségben.

Ilyenkor izzadságban fürödve, remegve riadtam fel, és imádkoztam, hogy soha többé ne ismétlődjön meg ez az álom. Minden akaraterőmet bevetettem, hogy ne gondoljak Jon-Boy halálára, és ne álmodjak többé vele. Soha, senkinek nem beszéltem erről, kivéve persze Jammyt, de magát az álmot még neki sem mondtam el részletesen. Valahogy sikerült kivernem a fejemből a balesetet, és csak a kellemes emlékeket engedtem a gondolataim közé. Most viszont itt voltam, azon a helyen, ahol történt, és kérdéseket tettem fel magamnak az apám halálával kapcsolatban.

Jon-Boy félt a víztől. Gyakran mondogatta nekem: „Maradj két lábbal a kemény talajon, csillagom; ez az egyetlen szilárd dolog ebben az életben.” Gyűlölte a tengert. Rossz úszó volt. Soha nem szállt hajóra.

Akkor mit keresett egyedül egy vitorláson, éjszaka, a kitörni készülő viharban?

És miért nem tettem fel magamnak korábban ezeket a kérdéseket? Egyszerű. Féltem a választól. De most közelebb éreztem magam hozzá, mint évek óta bármikor. Holnap elmegyek a házba, amelyet Amalfin vett, a házba, amelyet aznap este elhagyott, és ahová többé nem tért vissza.

A képzeletemben olyan élesen jelent meg Jon-Boy képe, akár egy térkép; magas, vékony, vonzó, rakoncátlan fekete haja a barna szemébe hullik, a mosolya elbűvölő, hosszú lépteivel nehéz lépést tartani. Emlékeimben ő volt az ifjú amerikai író Rómában – il dottore, ahogy a rómaiak hívták, és különös vonzerőt kölcsönzött neki, amikor gyöngéden rám mosolygott. Mindig gyöngéden bánt a nőkkel a gyerekekkel, az öregekkel. Jon-Boytól soha nem hallottam egyetlen éles szót sem. Barátságos, nyílt férfi volt, kellemes társaság a bárban.

Csukott szemhéjam mögött újra láttam, ahogy rám mosolyog, és a kezét fesztelenül üdvözlésre emeli. Abban a pillanatban tudtam, hogy nem hozhatom vissza, és azért vagyok itt, hogy megtudjam, pontosan mi történt. Hogyan lelte a halálát valójában Jon-Boy Harrington.

TÍZ

Lamour

Aznap éjjel az agyam kárpótolt mind az ezer átélt rémálomért. Hosszú évek óta nem aludtam ilyen jól. Másnap kora reggel közöltem Jammyvel, hogy először egyedül szeretnék visszatérni az amalfi házba.

Amikor otthagytam, elégedetten reggelizett, a fákon keresztül a tengerre néző, árnyékos teraszon. – Muszáj innen elmennünk valamikor? – szólt utánam, amikor becsuktam magam mögött az ajtót. Őt is magával ragadta a hely varázsa.

Húsz év után is emlékeztem az út minden centiméterére, ahogy végighajtottam a Pirata-hegy szikláiba vájt, keskeny, kanyargós úton, emlékeztem az élénk, zöld lejtőkre és a csillogó tengerre.

Jon-Boy szokásos helyén álltam meg, egy út menti kápolna mellett, kis kőbarlang volt, gipszszenttel. A karját adakozón széttárta, és eszembe jutott, hogy ő Szent András, akinek a csontjai a dómban nyugszanak, Amalfi védőszentje, a hajósok védelmezője. A kápolna előtt egy vázába friss virágot tettek, meglepett és kíváncsivá tett, vajon ki vette a fáradságot, hogy virágot hozzon egy ilyen elfeledett kis helyre.

A hegy tetején büszkén magasodott a Pirata-kastély, tornyának lőréses oromzatán ott lengett, mint évszázadok óta mindig, a Pirata család jelével, a különös, koponya és keresztbe tett lábszárcsont ábrával díszített zászló. A szent grottája mögött homokos tisztás vezetett a kőszirthez és a scalatinellához,, a sziklába vájt lépcsősorhoz, mely szelíden kanyargott lefelé a kusza zöld cserjék között. Úgy harminc méterrel lejjebb a halvány, türkizkék tenger csapkodta a sziklákat, és lusta habröppentyűket eregetett a tiszta reggeli levegőbe.

Amint lassan lesétáltam a scalatinellán, a madarak csivitelve szálltak föl a fészkükről, a nyulak fehér farkincája gyorsan ide-oda mozogva tűnt el a kusza bozótban. És egyszer csak itt volt. A kis aranyház lágyan bújt meg a zöld sziklaoldalban. Csak álltam ott, és a múltam egy részét bámultam. Csupán a tenger mormolása és a tücskök ciripelése hallatszott. Arra gondoltam, a ház olyan elhagyatottnak tűnik, mint ahogy én érzem magam.

Jon-Boy mesélte, hogy az 1920-as években építették, a Pirata-kastély gazdag tulajdonosának a szeretője részére. Csinos, fiatal opera-énekesnő volt Nápolyból, a házat a kastélyból a fiatal, fürge szerelmesek könnyen megközelíthették, mégis diszkréten elrejtőzhettek. Egy áthatolhatatlan sziklatömböt robbantottak fel, hogy helyet csináljanak a háznak, amely végül kisebbre sikeredett, mint a szerető várta, de olyan gyönyörű volt, hogy beleszeretett, és elfelejtett morogni.

A kis, négyszögletű házon négy magas franciaablak nyílt a földszinti teraszra, az emeleten pedig öt négyszögletű ablak volt. Lapos tetejét kis, mór stílusú, a tenger kékjét és zöldjét idéző, cseréppel fedett kupola koronázta meg. A keskeny, barázdált, nyalókaként tekergő oszlopok támasztották alá a három kecses boltívet, melyek az árnyékos belső udvarra és a fenti verandára nyíltak. Innen széles, enyhe lépcsőfokok vezettek a függőkertekhez és le, a kis tengeröbölhöz.

Hallottam a vízesés halk zubogását, és eszembe jutott, hogyan bukik alá a sziklaoldalon, hogyan szabják meg gondosan az irányát a hatalmas szikladarabok, hogy aztán kerteken kanyarogjon át, itt-ott a gyönyörű vén cédrusok árnyékában. Félúton lefelé a lejtőn, különös márványkilátó állt, egy kupolával fedett kerti lugas, és elképzeltem, hogy a kis operaénekes ott üldögélt, nézte a naplementét, és bort iszogatott, ahogy mi is Jon-Boyjal oly gyakran. Most szinte izzott az elnyúló kék reggeli fényben, ragyogó volt, mint a tenger.

Amikor közelebbről megnéztem, láttam, hogy az öreg cédrusok túlnőttek a ház tetején, és ágaikat a téli szelek elképzelhetetlen formákká torzították. Az aljnövényzetbe vadállatok fészkelték be magukat. A régi faredőnyök ezüstösen ragyogóvá patinásodtak, szorosan lezárták őket a rozsdásodó vaspántok, a felső ablakok fölötti ponyvatető cafatait szánalmasan csapkodta a szél.

Behunytam a szemem, és felidéztem a képet, amelyre oly sok éven át emlékeztem. Pont ezen a teraszon ültem Jon-Boyjal. Este volt, szokás szerint egy pohár helyi fehérbort, Campaniát iszogatott, én pedig limonádét, amelyet magam készítettem, a saját fáinkról szedett citromból. Egész nyáron mezítláb rohangáltam, a talpam úgy megkeményedett, akár a bőr, sötét hajamat rézszínűre szívta a nap, a bőrömön még ott volt a sókéreg a legutóbbi úszás után. Éreztem magamon a só, a citrom és a barázdált fehér oszlopok körül tekergőző jázminok illatát.

Akkoriban olyan voltam, mint egy vad teremtmény, senkinek sem kellett beszámolnom, és senki sem mondta meg, mit tegyek. Ha elfáradtam, aludtam. Amikor felébredtem, felkeltem, és alig vártam az újabb napot. Ilyenkor egyenesen a fehér csempés konyhába mentem, és megvajaztam egy kemény szelet tegnapi vagy még régebbi kenyeret – Jon-Boy és én nem voltunk túl jók a bevásárlásban. Fügelekvárral kentem meg, melynek cukros, pikáns ízét a nap érlelte; aztán feltettem a presszókávét, hogy azonnal elkészíthessem, ha Jon-Boy felkel. Előfordult, hogy ez csak délben vagy még később történt meg, attól függően, hol töltötte az előző estét. És persze attól is, hogy kivel töltötte, bár életének erről a szeletéről nem tudtam valami sokat. Soha nem próbáltam felébreszteni, és nem lestem be a szobájába. Bármilyen fiatal és ártatlan voltam, valahogy éreztem, hogy nem szabad oda mennem. Inkább csak várakoztam.

Néha fiatal és csinos lány volt vele, valamiféle turista, akit Amalfin szedett fel előző este, én pedig belepirultam a féltékenységbe, és nem voltam hajlandó szólni hozzá. Jon-Boy ilyenkor nevetett, és elnézést kért a nevemben, megitták a kávét, amit főztem, és együtt mentek el. Soha nem kérdeztem, hová megy, ő pedig soha nem mondta, és soha nem kérte, hogy menjek vele. De mindig tudtam, hogy visszatér hozzám.

Ilyenkor már fürdőruhában voltam. Még most is emlékszem; fakópiros volt, nagyon régi és túl kicsi. Hozzá illő nyárillata volt, és soha nem akartam helyette másikat. Leszaladtam a rengeteg lépcsőn az öbölhöz, belevetettem magam a vízbe, addig gázoltam benne, míg már a vállamig ért a hideg víz, és olyan tiszta volt, hogy láttam a lábujjaim körül izgatottan ficánkoló tucatnyi kis halat. Aztán előrevetettem magam, és az evanstoni úszóiskolában megtanult, gyorsúszó tempókkal szeltem a vizet a látóhatár felé.

Semmi sem ért fel azzal az érzéssel. A tökéletes szabadság érzése volt, csak én és a hideg, kristálytiszta, kék tenger, mely csillogott a kora reggeli napfényben, és apró szivárványokká változtatta utánam a felröppenő vízcsöppeket. A végtelenségig tudtam volna úszni, akár egészen Capriig is.

Megfordultam, a hátamra feküdtem, és a buja zöld, tagolt partot kutattam. Aki nem tudta, hogy a ház ott van, nem vehette észre, de én tudtam, hogy a scalatinellától jobbra keressem, ahol a megcsavarodott cédrusok árnyékot vetettek rá. Hirtelen megpillantottam a kék és zöld cserepes kupolát, a zöld csíkos ponyvatetőt, az aranyozott falakat, elmosolyodtam, megnyugodtam, megfordultam, és lustán visszaúsztam a partra. A frissen facsart narancsléből tudtam, ha Jon-Boy egyedül volt otthon, és várt rám.

TIZENEGY

Lamour

Új hang térített magamhoz álmodozásomból. A hátam mögül szandálos lábak csoszogó közeledését hallottam. Megfordultam, félig-meddig azt vártam, hogy Jon-Boyt látom meg, helyette azonban egy szinte kortalanul öreg japán férfi volt. Gyér, szürke szakáll permetezte az álla alatti pontot, busa, szürke szemöldöke kopasz koponyáját érintette, szikár, izmos alak volt, bőre színe a sápadt parti kavicsé, tiszta tekintete meghazudtolta vad megjelenését. Olyan volt, mint egy ősi, kő szegélydíszbe faragott faun vagy egy ösztövér, jóindulatú Bacchus vagy egy kicsit olyan, mint a vad kecskék, akik biztos lábbal szökdécselnek lefelé a meredek sziklákon egy part menti szigeten.

Természetes része volt a helynek, mintha csak belőle nőtt volna ki. Bizonyos értelemben így is volt, hisz ő volt Mifune, az az ember, aki ezt a kertet, amelybe később első látásra beleszerettem, sok-sok évvel ezelőtt megalkotta. Mifune volt az, aki belém oltotta a növények és fák, a szikladarabok, a rohanó patakok és szökőkutak iránti szeretetemet. Az a Mifune, aki megtanított arra, hogyan működnek együtt az évszakok a természettel, és az, aki tudtán kívül elindított a kerttervezői pályafutásom útján.

Jon-Boy mellett Mifune gyakorolta rám a legnagyobb hatást életemben. Ő volt itt az egyetlen barátom. Órákat, napokat, heteket töltöttünk együtt, melyek hónapokká, a hónapok évekké dagadtak egymás társaságában. Gyakorlatias, bölcs szavai formálták az életemet, és még mostanában sem kezdtem új tervbe anélkül, hogy először végig ne gondoltam volna, mit gondolna róla Mifune.

Elnémított a döbbenet, hogy harminc év multával itt látom őt, ebben a kertben, az én kertemben. Az én szememben már akkor is öregnek tűnt, és azt hittem, már biztosan meghalt. Hosszú ideig csak álltunk és egymást néztük.

– Mifune – mondtam aztán –, nyilván már nem emlékszik rám, de én soha nem felejtettem el.

– Va bene, la piccola Lamour Harrington. – Széles, fogatlan mosoly hasította ketté ráncos, pergamenszerű arcát, fakó szeme boldogságtól csillogott. – Tényleg te vagy az? –kérdezte olaszul. – Ennyi év után újra hazatértél?

Legszívesebben odaszaladtam volna hozzá, hogy megöleljem, de emlékeztem szertartásos japán modorára, ezért inkább mélyen meghajoltam, így adtam meg neki a megérdemelt tiszteletet. – De Mifune, azt mondta, visszatér Japánba, hogy megtalálja a régi életét, a régi szokásait, a régi ismerőseit.

Ö is meghajtotta a fejét, melyen már alig maradt néhány hajfürt. – Egyszer visszamentem, signorina. De rájöttem, hogy a világ, amelyet fiatalemberként magam mögött hagytam, már nem létezik. Minden megváltozott, és semmi nem volt az igazi. Így újra hazajöttem. Amalfira.

Még mindig jó megfigyelő volt, így észrevette a gyűrűtlen bal kezemet, és signorinának, kisasszonynak szólított.

– Akárcsak én, Mifune – mondtam –, de én csak a szabadságomat töltöm itt. Azért jöttem, hogy megnézzem a régi házat.

Apró, szinte hangtalan kuncogással felnevetett. – Ez a hely fiatalon a hatalmába kerítette. Soha nem lesz máshol boldog. Nem jött még rá, piccolina?.
– A boldogság olyan művészet, amelynek a képességét évekkel ezelőtt elvesztettem – válaszoltam. – Nem tudom, hogy találhatnék rá újra, Mifune. Még azt sem tudom, mi az egyáltalán. Mostanában gyakran gondoltam arra, amikor Rómában gyerekeskedtem Jon-Boyjal, és úgy emlékeztem, az az érzés volt a boldogság. Azután elhozott ebbe a házba, ebbe a paradisóba, és rájöttem, hogy létezik egy másfajta, igazabb boldogság.

– A boldogság a lelkünkben lakozik – mondta Mifune –, és látom a szeméből, hogy elvesztette. Egy része Jon-Boyjal együtt veszett el. Nem kérdezem, mi történt a többivel. Már nem fontos. Itt van újra, ahová tartozik.

– Újra meg kell találnom Jon-Boyt – mondtam. – Tudnom kell, mi történt aznap éjjel. Tudnom kell, hogyan halt meg, hogy elűzhessem a rossz álmokat és a szellemeket.

Mifune komolyan bólintott. – Megértem.

Eszembe jutott az elfoglalt életem Chicagóban, eszembe jutottak az üzleti kötelezettségeim, a néhány közeli barátom. Alexre gondoltam, és az árulására. Jon-Boyra és Mifunéra gondoltam. Minden kellemes emlékem Olaszországhoz fűződött.

A lakásom elkelt. Nem volt többé otthonom. Egyedül álltam a világban, miért is kellene akkor visszamennem? Az volt a legnagyobb öröm a számomra, ha megnöveszthettem dolgokat, ha kerteket alkothattam látszólag lehetetlen helyeken, mint ez is, ahol Mifune megengedte, hogy segítsek neki beültetni és zöldellő gyönyörűséggé változtatni a csuszamlós sziklaoldalt. Most félő volt, hogy a megcsúszott, burjánzó teraszok a türkizkék tengerbe bukfenceznek. A házat beárnyékoló, sötétzöld cédrusok meghajlottak az elvadult ágak súlya alatt, és a kedves, aranyház, amelyre mint „valódi” otthonomra emlékeztem, elhanyagoltnak és elhagyatottnak tűnt.

Akárcsak nekem, a háznak is vissza kellett szereznie a lelkét, és hirtelen rájöttem, hogy együtt fogjuk megtenni. Magam mögött hagyom a múltat, és új lapot nyitok. Önellátó leszek, olajbogyót, citromot és paradicsomot termelek a domboldalon, megművelem az elvadult teraszokat, veszek egy helyes tehenet, és saját mozzarellát fogok készíteni, csirkét tartok, igazi tojást eszem, nem áruházban vásároltat… Elkápráztatott az ismeretlen, független jövőm.

– Azt hiszem, újra itthon vagyok, Mifune – mondtam mosolyogva, és az igazi, hamisítatlan boldogság első szúrása újra átáramlott az ereimen. – Visszatértem oda, ahová tartozom.

TIZENKETTŐ

Lamour

tisztán emlékszem a napra, amikor először találkoztam Mifunéval. Úgy egy hete laktunk a házban Jon-Boyjal, reggelenként korán felkeltünk, és leszaladtunk a tengerhez úszni egyet, vagyis én úsztam, Jon-Boy pedig nézte. – Ne menj be túl messzire, aranybogaram – figyelmeztetett. – Nem szeretném, ha ki kéne mentenem téged. – Persze tudta, hogy jó úszó vagyok, már akkor is jobban úsztam, mint ő, és a biztonságos vizeken aligha lett volna szükségem „megmentésre”.

Aznap reggel bekopogtam az ajtaján, hogy felébresszem, de nem kaptam választ. Újra kopogtattam, de nem nyitottam be. Soha nem tettem volna. Tudtam, hogy Jon-Boy válaszolt volna, ha ott van. Leszaladtam a konyhába, és megnéztem, kifacsarta-e már nekem a narancsot, aztán megnéztem a teraszon és a kertben is.

Úgy döntöttem, hogy nyilván nagyon korán kelt, és nélkülem ment el a piratai piacra, belebújtam a piros fürdőruhámba, és levágtáztam a scalatinellán az öbölbe.

Most már tudom, hogy Jon-Boy valószínűleg előző este ment be a városba, miután engem letett aludni. Nem hibáztattam; egy férfitól egy hétéves gyerekkel nem várható el, hogy mindig otthon üljön. Legalábbis akkoriban így gondoltam.

A hajók le-föl ringatództak a mólónál, és a szememet a kezemmel beárnyékolva fürkésztem a csillogóan ezüstös tengert. A nap előbukkant a felhők közül, tökéletes reggel volt. Belegázoltam a vízbe, aztán alámerültem.

Körülbelül fél óra múlva előbukkantam a vízi világból, és fáradtan bandukoltam vissza a lépcsőn. Alig vártam, hogy odategyek egy csésze kávét és egy szeletet a finom, ropogós kenyérből, de amikor belöktem a bejárati ajtót, az nem nyílt ki. Toltam és toltam, de nem engedett.

Megpróbálkoztam a franciaajtókkal. Belülről bereteszelték őket. Fölmásztam a konyhaablakhoz. Az is be volt zárva. Elgondolkodva szemléltem a felső terasz egyik oszlopát, de az volt az érzésem, hogy valószínűleg kitörném a nyakamat.

Addigra befelhősödött az ég, és elbújt a nap. Lekuporodtam a terasz lépcsőjére, reszkettem a nedves fürdőruhában, és vágyakozva gondoltam a forró kávéra.

– Mit csinálsz itt egyedül, kislány?

Nem hallottam a közelgő lépteket. Kicsit rémülten néztem az öregembert. Nekem már akkor is öregnek tűnt, olyan vékony és inas volt, különös, világos szemével és bozontos szemöldökével szellemnek véltem.

– Ó – sikkantottam fel riadtan. – Maga szellem? A férfi felnevetett. – Még nem, piccolina. És te?

– Én sem. – Óvatosan megnéztem magamnak. Hatalmas öntözőkannát és egy hosszú fogú gereblyét cipelt. – Hol lakik? – kérdeztem, még mindig egy kicsit megszeppenve, tudván, hogy Jon-Boy nincs itt, és nem tud megvédeni.

– A kunyhómban, fönt, a kastélynál.

– Ó – mondtam ismét elképedve, mert messziről láttam a kastélyt, és olyan helynek képzeltem, ahol hercegnők laknak.

– Kertész vagyok, kislány. Mifune a nevem.

– Mee-fu-nee… – ismételtem mosolyogva. Tetszett a hangzása. – Az én nevem Lamour.

Addigra vacogtam, és ő így szólt: – Be kéne menned, Lamour, át kéne öltöznöd, hogy felmelegedj.

– De nincs nyitva az ajtó – panaszkodtam. – Minden ajtó zárva van, és Jon-Boy nincs itthon.

Mifune nem kérdezősködött Jon-Boyról vagy arról, miért hagynak egyedül egy hétéves gyereket. Egyszerűen annyit mondott: – Akkor gyere velem, piccolina. Fölmegyünk a kastély konyhájába. A szakács majd kerít neked meleg ruhát, és kapsz valami forró italt.

Szívesen mentem, különös új barátom felkeltette az érdeklődésemet, végig csacsogva ugrándoztam mellette, és ezernyi kérdéssel bombáztam. Honnan jött? Miért él itt? Milyen ország Japán? Milyen japán ételeket eszik?

Mifune megtorpant, megragadta a kezem, és közel hajolt az arcomhoz. – Piccolina, te soha nem hagyod abba a csacsogást? – kérdezte. – Hallgass el! Nézz körül! Nézd, milyen gyönyörű itt! Nem kell mindig beszélni.

Én rábámultam és elnémultam. Ahonnan én jöttem, ott minden gyerek megállás nélkül beszélt, és általában megpróbálta túlkiabálni a másikat.

– Nézd csak – mondta Mifune. És én néztem. Néztem, és ő megmutatta, hová ültetett új csemetéket a fenyőfák árnyékába, amelyek, mint mondta, nyárra virágba borulnak. Megnéztem a nyulak üregét az élő sövény aljában, a madarak fészkét, és ő elmondta nekem a virágok nevét, az angol és a latin megnevezésüket is, én pedig elismételtem utána, és fejtörést okozott nekem, hogy lehet valaminek két neve.

Sétáltunk a fenyőfák között, végigmentünk a Pirata-kastély mögé vezető ösvényen, ahol a cselédlányok szörnyülködtek a történetemen, amiért egyedül hagyott az apám, és kizárt a házból, egy szál vizes fürdőruhában. Ruhákat kerestek nekem, amelyekbe beburkolódzhattam – egy túl nagy szvettert és egy sortot – és forró csokoládét készítettek.

A nagy kalandtól felvillanyozva megköszöntem mindent, és elbúcsúztam tőlük; aztán Mifune után mentem a gyönyörű kerteken keresztül, amelyeket most már új, nyitott szemmel néztem.

Amikor hazaértünk, az ajtó nyitva volt, és Jon-Boy aggodalmasan engem keresett.

– Ó, te jó ég, hát itt vagy! – felemelt, és magához szorított. – Megijesztettél, Lamour. Láttam, hogy nincs itt a fürdőruhád, és nem találtalak a tengernél. Jézusom! – Újra szorosan magához ölelt, és én éreztem a szívverését. Aztán hirtelen észrevette, hogy nem vagyok egyedül.

– Signore – hajolt meg Mifune.

– Signore – Jon-Boy is hajlongott.

– Mifune vagyok, a kastély kertésze. A lánya egyedül volt. Nem tudott bejutni a házba. Fázott és vizes volt.

Jon-Boy hallotta a rosszallást Mifune hangjában. – Bocsánatot kérek Lamourtól és öntől is, Mifune – mondta udvariasan. – Elkerülhetetlen volt, ugyanakkor megbocsáthatatlan.

– Mifune magával vitt a kastélyba – vágtam közbe még mindig izgatottan a fontos kalandtól. – Forró csokit kaptam, és ezeket a ruhákat.

– Akkor meg kell köszönnünk Mifunének a segítséget. –A két férfi egymást méregette. – Szívem mélyéből köszönöm – tette hozzá Jon-Boy. – Lamour a lányom; mindent ő jelent a számomra.

Mifune bólintott. – Helyes piccolina, bár egy kicsit sokat beszél – jegyezte meg, és Jon-Boy felnevetett. – Örülnék, ha holnap négy órakor velem teáznának a kunyhómban, a kastélyban – tette hozzá, és Jon-Boy azt válaszolta, hogy örömmel megyünk.

Mifune meghajolt, elköszönt, és hangtalan, lopakodó lépteivel távozott. Jon-Boy szerint a meghívás úgy hangzott, akár egy királyi parancs, és jobb, ha elmegyünk, így másnap délután felvettem a legjobb ruhámat, amely nem volt túl sok, egy póló és egy sort, de még mindig jobb volt, mint az elnyűtt, piros fürdőruha. Rózsaszín selyempapírba csomagolt Amaretto sütit vittünk ajándékba, és Jon-Boy oldalán átsétáltam a fenyők között, hogy együtt teázzunk Mifune házában.

Soha nem láttam még ilyesmit. Olyan volt, mint egy japán templom. Az oszlopok háromszögletű tetőt támasztottak alá, amely kihegyesedett, majd enyhe hajlattá mélyült a mélyen kiszögellő eresz felé. Három alacsony lépcsőfok vezetett a verandára, ahol kis rézgong fogadta az érkezőt a bejáratnál. A rizspapírral fedett ablakokat szükség esetére olasz fazsalukkal is ellátták a téli viharok ellen, de egyébként Mifune otthona teljesen japánnak látszott.

Úgy éreztem magam, mintha mesekönyvbe léptem volna, és gyöngén megütögettem a gongot, hogy jelezzem az érkezésünket.

Mifune ajtót nyitott. – Signore, signorina, kérem, fáradjanak be – mondta különös, apró meghajlással kísérve.

Néztem a fényes bambuszpadlót, a rizspapír paravánt, amely részekre osztotta az egyetlen szobát, és a tatami gyékényszőnyegeket középen, az alacsony asztal körül. Ezenkívül egy hosszú, keskeny asztal volt az egyetlen bútor, amelyről Jon-Boy később elmondta, hogy antik szilfából készült asztali oltár. Rajta kis ereklyetartón egy szál gyertya égett, Mifune ismeretlen ősei tiszteletére.

Az öregembert elfoglalta a tea elkészítése, majd feketére lakkozott tálcán három vékony porceláncsészét hozott. Erős, zöld teát öntött a bambuszfogantyús kannából, aztán ő és Jon-Boy beszélgettek, én pedig mindent jól megbámultam.

Soha nem láttam még ilyen otthont, és nem találkoztam még olyasvalakivel, mint Mifune. Bármiben lefogadtam volna, hogy ő sem találkozott még olyasvalakivel, mint én. Ránéztem és elmosolyodtam. Tudtam, hogy barátok leszünk.

Attól a naptól fogva Mifune vigyázott rám. Mindig tudta, hol vagyok, és mikor vagyok egyedül. Tanított a virágokról, a növényekről, a földről, amelyből kinőttek, a víz hatalmáról a növény életében, a napfény, az árnyék és a szél szükségességéről. Mifunétől kezdtem az életről tanulni, és soha nem felejtettem el a tanításait.

TIZENHÁROM

Jammy

Jammy bágyadtan terpeszkedett a Santa Caterina úszómedencéjének partján. Arcát méretes szalmakalap takarta, az ég felé nézett, a rafia résein keresztül bámulta az ég békés kékjét. Valahol lent a hullámok finoman megtörtek a sziklákon, és sirályok rikoltoztak.

Hallotta Lamour gyors, könnyű, fürge lépteit a lépcsőn. Bármikor felismerte volna.

– Jammy!

Jammy mellett felsikított a napágy, amikor Lamour rávetette magát. – Nos? – mondta Jammy lazaságot tettetve, és remélte, hogy Lamour is így tesz.

– Jammeeeee!

Jammy elvigyorodott a kalap alatt. – Mi az? – kérdezte. Valaki megragadta a kalapot, és Lamour arca jelent meg a szeme előtt.

– Jammy Mortimer Haigh, ne tegyél úgy, mintha nem érdekelne, mi történt.

Jammy felült. – Jól van, fogadok, hogy valami jó történt, ezért vigyorogsz, mint a vadalma – mondta, és megigazgatta a fürdőruhája pántját.

– Jam, még ugyanott van. Az én kis aranyházikóm. Persze elhagyatott, amióta Jon-Boy… elment. Egy kicsit lerobbant. És a kert… nos, mondjuk úgy, a háznak és a kertnek

egyaránt szüksége van a segítségemre. De ami ennél is fontosabb, Jam, találkoztam egy különleges emberrel.

Jammy némán hallgatta Lamour elbeszélését öreg barátjáról és mentoráról, a kert és a ház szánalmas állapotáról. Nem szólt, amíg Lamour a következőt nem mondta: – Most pedig elhatároztam, hogy itt maradok. Rendbe teszem a házat, és keményen dolgozom majd Mifunével, hogy meggyógyítsam a kerteket. Ott fogok élni, és újra önmagam leszek… Zöldséget termesztek, csirkét és tehenet tartok…

– Neked elment az eszed! – ugrott fel Jammy a napágyról. – Az isten szerelmére, Lamour, egy tehenet. Tudom, hogy izgatott vagy, de legalább beszélj értelmesen! Nem élhetsz itt. A te életed – az igazi életed – Chicagóban van… ott a munkád, ott vannak a barátaid. Majd veszel egy új lakást; végre folytatod az életedet – isten a megmondhatója, épp elég időt elvesztegettél.

– Én nem megyek vissza, Jammy. – Lamour szemében az újonnan megtértek buzgalma csillogott. – Az amalfi házamban fogok élni. Önellátó leszek – legalábbis, amennyire a lehetőségek engedik. Úgy értem, nem termeszthetek szőlőt a sziklás oldalon, de az út túloldalán van egy legelő a tehén számára…

– Mégis, pontosan milyen közelről láttál már tehenet?

– Természetesen láttam őket, tudod, a farmokon, vidéken…

– A kocsiból, igaz?

– Igaz. De ez nem jelenti azt, hogy ne tanulhatnék meg róluk mindent, különben is, csak egyet szeretnék.

Jammy hátrahanyatlott az ágyon. Visszatette a szalmakalapot az arcára. – Tehát naponta kétszer megfejed a tehenet, ugye? Hajnali ötkor, ugye? Aztán úgy este hét körül még egyszer? Épp amikor a normális emberek arra készülnek, hogy vacsorázni menjenek egy jó kis helyre, és megigyanak egy üveg jó bort. Hé, talán felversz egy halom mozzarellát, aztán másnap reggel eladod a kis útszéli bódéban, néhány friss, barna tojással együtt – nem kétséges, hogy dupla sárgájuk lesz –, amelyet az elbűvölő kis tyúkjaid tojtak, akik alig várják, hogy odaadhassák neked a tiszta kis fészkükben. És természetesen friss limonádét is készítesz a birtokodon termett citromból, és eladod a tojással és a mozzarellával együtt, és persze dagasztasz egy sütet ropogós héjú, falusi kenyeret, amely még meleg lesz, egyenesen a kemencéből, mikor a tojás és a sajt mellé teszed. Micsoda idilli élet, Lamour; már látom magam előtt… Ég veled, piros, magas sarkú, isten áldjon csinos ruha, pá a szexnek még a lehetősége is, mert hamarosan zsémbes, agyondolgozott vénasszony leszel, fekete ruhában, nagymamás cipőben, és arra vágysz, bár visszatérhetnél a békés chicagói lakásodba, hogy mások kertjéből szolgáld ki magad. És fene jó élet ez, Lamour. Egyvalamit kifelejtettél a tervedből. Pontosan miből akarsz élni? Éppenséggel nem szoktál a kemény paraszti munkához. – Jammy hátralökte a szalmakalapot, és Lamourra meredt. – Néha olyan ostoba tyúk vagy, Lamour, nem is értem, hogy tudlak elviselni.

Lamour arca először megnyúlt, de aztán elmosolyodott. – Az amalfi ház Jon-Boy tulajdona volt; most az enyém. Nem kerül semmibe, hogy ott éljek. Természetesen tudom, hogy dolgoznom kell. Nem vagyok annyira ostoba. De Jammy, veszek egy kisebb lakást, így visszamehetek Chicagóba, és dolgozhatok a megbízásaimon. Nem akarom teljesen feladni, legalábbis addig nem, amíg nem vagyok biztos benne, hogy itt is boldogulok.

Jammy újra visszatette a kalapot az arca elé. – Mit csináljak veled, Lamour Harrington? Mi a fenét kezdjek veled?

– Legalább nézd meg a házat, mielőtt ítélkezel – kérte Lamour reménykedve. – Elismerem, ki kell festeni, és még azt sem láttam, milyen belülről, de Mifune a citromfa edényében hagyta a kulcsot, az ajtó előtt. Holnap megnézhetjük. Ugye velem jössz, Jammy? Kérlek, mondd, hogy eljössz.

Jammy akkorát sóhajtott, hogy majdnem lefújta az arcáról a szalmakalapot. – Tudod, hogy veled megyek – mondta lemondóan, Lamour elragadtatott nevetését hallgatva.

TIZENNÉGY

Lorenzo

Lorenzo Pirata alacsonyan, a tintakék tenger fölé ereszkedett Bell helikopterével, mintha a senki földjét keresné, ahol a sötétedő nyugati égbolt találkozik a sós vízzel. Randa, fehér kutyája, Affare mellette ült. Balra, az amalfi partszakasz üdülőhelyeinek fénye csillogott, és kiemelte az elbűvölő öblöket, vájatokat és szállodai teraszokat. Észrevette a vörös irányjelző fényt a Pirata-kastély tetején és Pirata, az apró, parti település ködös, sárga fényeit. Megkönnyebbült kis sóhajjal vitte lejjebb a helikoptert.

Lorenzo családja háromszáz éve élt itt, és minden követ ismert a környéken. Ismert Piratában minden férfit, nőt és gyereket. Apjukként vigyázott rájuk. Hazajött, és az ő szemében nem létezett ennél jobb hely.

A sápadt terrakotta Pirata-kastély látványa, leszállás előtt, lebegve, madártávlatból, mindig megborzongatta különös szépségével. A négyszögletű központi torony olyan volt a lőréses oromzatával, akár Hamlet vára Dániában, csupán ennyi maradt meg az eredeti kastélyból, amelyet az ősök jó ízléssel, rengeteg pénzzel építettek a XVII. században. A legenda szerint az ősei kalózkodással szerezték a pénzüket, a nyílt tengeren, innen kapták a Pirata, azaz kalóz nevet, de a koponyás, keresztcsontos zászlón és a hajózás családi üzletén kívül már semmi nem utalt erre.

Az évtizedek során díszvakolattal burkolt szárnyakat, melléképületeket és teraszokat csatoltak hozzá. A legnagyobb teraszt, melyet dézsákban álló citromfák szegélyeztek, tucatnyi szfinxfej díszítette, melyek a XIX. század elején kerültek ide Egyiptomból. Most helytelenítő arckifejezéssel nézték a csipkés amalfi partvonal lélegzetelállító panorámáját.

A mélykék, finom boltívekkel díszített úszómedence vizét felkavarta a helikopter rotorja által keltett szél. A lassú, lusta mozdulatokkal úszkáló fiatal lány üdvözlésre emelte a kezét, Affare pedig vad csaholásban tört ki. Lorenzo boldogan elmosolyodott. 21 éves lánya, Aurora váratlanul hazajött a hétvégére a Grenoble-i Egyetemről.

A férfi finoman letette a leszállóhelyre a helikoptert, aztán ült egy kicsit a hirtelen támadt csöndben, hozzá kellett szoktatnia a fülét a nyugalomhoz. Csak Affare lihegése, a tücskök zizegése és a szökőkút csobogása hallatszott. A római városi élet nyomasztó terhe legördült a válláról, újra itthon volt, azon a helyen, amelyet szeretett, a világ saját zugában.

Lesietett a leszállópályáról, Affare előtte ugrándozott a kakukkfűvel szegélyezett ösvények labirintusán, Lorenzo kettesével vette a házhoz vezető széles lépcsőket, útközben levette a zakóját, és meglazította a nyakkendőjét.

A hatvannégy éves, termetes, sasorrú férfi mindig kifogástalanul öltözködött, sűrű ezüstös haját egyenesen hátrafésülte, erős állát egynapos borosta borította. Lorenzo Pirata az a fajta férfi volt, akinek a puszta jelenléte is tekintélyt és figyelmet parancsolt. Könnyed bájával képes volt uralni a helyiséget és bármely nőt, aki beleszeretett. Márpedig sokan voltak.

Lorenzo azonban csak egyszer nősült meg, az első szerelmét vette el. Felesége halála után rájött, hogy soha senki sem pótolhatja őt vagy első, ritka, igaz szerelmüket. De az élet ment tovább. Immár két felnőtt gyerek apja volt, világfi, finom modorú, ugyanakkor kötődött a földhöz, és jobban érezte magát a kertjében vagy öreg halászhajóján, mint Róma vagy New York bármely nagyszabású fogadásán.

Massimo, az inas, aki még akkor került a családhoz, amikor mindketten gyerekek voltak, hallotta a helikopter érkezését, és kinyitotta a kastély nehéz, vasalt faajtaját Lorenónak. A fenséges, pompeji vörös előcsarnokból kiszűrődött a lámpafény, Massimo üdvözölte urát, kinyújtotta a kezét, hogy elvegye a levetett zakót és nyakkendőt, Lorenzo pedig egyenesen a szobájához és a fürdőszobához vezető lépcső felé tartott.

– Scusi, signore, de Mifune itt van, és szeretne beszélni önnel – szólt utána Massimo.

Lorenzo megtorpant a lépcsőn. Megfordult, és észrevette Mifunét, aki szerényen álldogált az ajtóban, és mindkét kezével elnyűtt kerti szalmakalapját szorongatta. Az öreg annyira törékenynek tűnt, hogy Lorenzónak majd meghasadt érte a szíve. Legszívesebben azt mondta volna: „Mifune, ne ácsorogjon a házamban. Kérem, foglaljon helyet ide, ebbe a kényelmes karosszékbe.” De tudta, hogy Mifune soha nem lépné át a képzeletbeli határvonalat az úr és a szolga között, akkor sem, ha Lorenzo már sokkal inkább családtagnak tekinti. A kutya odarohant, hogy öreg barátját üdvözölje, Mifune pedig lehajolt és megpaskolta.

– Remélem, jól van, Mifune? – kérdezte Lorenzo, a váratlan látogatástól és az öregember törékenységétől aggodalmasan.

– Köszönöm, uram, én jól vagyok. – Mifune sásként suttogó hangja nem hallatszott messzire, Lorenzo odalépett hozzá, és közelebb hajtotta a fejét.

– A lány visszajött, uram – mondta Mifune.

Lorenzo felemelte a fejét. Lehunyta a szemét, és kis ideig nem szólt. Nem kellett megkérdeznie, kire gondol Mifune.

– Jó sokáig várt, Mifune – szólalt meg végül.

– Ő nem boldog, uram. Azt mondja, maga mögött kell hagynia a régi életét. Azért jött, hogy megtalálja a boldogságot, amelyet itt élt át az apjával. – Mifune fakó szeme találkozott Lorenzo átható kék tekintetével. – És azt hiszem, azért is, hogy megtudja, mi történt az apjával.

Lorenzo hátrakulcsolt kézzel, lehajtott fejjel járkált a márványpadlón. – Nem látom szívesen, Mifune – mondta végül.

Az öreg sovány válla meggörnyedt a bánat súlyától. Ritkás, szürke szakálla a mellkasára süppedt, összevonta sűrű szemöldökét. – Akkor kénytelen leszek én megtenni, uram – mondta csöndesen. – Ez a kötelességem – azzal meghajolt és elment.

Lorenzo az ajtóból nézte, ahogy az öregember lassan leballagott a széles kőlépcsőkön, és visszament a kunyhójába, amely már Lorenzo születése előtt az otthona volt.

Mindketten kényszerhelyzetben voltak, és ez egyszer Lorenzo tanácstalan volt.

TIZENÖT

Lorenzo

Lorenzo általában szeretett zuhanyozni, élvezte a testére hulló, kemény csöppeket, amelyek elmosták a hosszú munkanap gondját, baját. De nem ezen az estén. Mifune híre Jon-Boy lányáról sokként érte. Ennyi év után Lorenzo nem számított rá, és teljes szívvel azt kívánta, bárcsak maradt volna otthon. Most olyan helyzetbe került, hogy kénytelen lesz erélyesen intézkedni, és ez nem volt ínyére.

Fölemelte az arcát, hagyta, hogy a víz a homlokán doboljon, mintha ez elmoshatta volna a múlt emlékeit. De nem így volt, és nem maradt más választása, cselekednie kellett.

Lakosztálya a kastély eredeti részében, az öreg toronyban volt. A földszinten volt a saját nappalija, itt a falakat könyvespolcok és remek festmények borították. Nem örökölt művek voltak, hanem olyan alkotások, amelyeket maga választott, és amelyekbe beleszeretett. Mindegyik hatalmas élvezetet okozott neki, gyakran támogatta a fiatal művészeket, bátorította a munkásságukat, és segített nekik kiállítót találni. A könyvespolcokon álló valamennyi könyvet olvasta – itt nem voltak díszként szolgáló, bőrkötésű tételek.

Az íróasztalon három fénykép állt egyszerű ezüstkeretben. Az egyik Marellát, a feleségét ábrázolta, és az esküvőjük napján készült. Nem volt nagy esküvő, alig száz vendéget hívtak meg, csak családtagokat és barátokat, mert Marella nem vágyódott a nagyszabású dolgok után. A Duomo di Sant' Andreában, Amalfi székesegyházában tettek fogadalmat, aztán visszamentek a kastélyba, a teraszon tálalták fel az ünnepi ebédet, ahonnan mesés kilátás nyílt a partra.

Marella ünnepélyes, barna szemmel nézett ki az esküvői fényképről. A haját hátul fogta össze, a sűrű csipkefátyol alatt, és a szokásos gyémánttiara helyett friss virágokból készült koszorút viselt. Nagyon fiatalnak és kedvesnek tűnt, ez volt Lorezno kedvenc képe róla. Marella halála volt a legnagyobb tragédia az életében.

A fia, Nico a fényképen pontosan olyan volt, mint a valóságban: szemtelen, nyitott, szeretetre méltóan elbűvölő. A kép azonban nem mutatta meg, hogy az üzleti és a magánéletében egyaránt képtelen a felelősségvállalásra. Nico elhatárolta magát a családi üzlettől, és ez jobban fájt Lorenzónak, mint amennyire mutatta. Helyette inkább nyersen viselkedett a fiúval, és folyton a családi kötelezettségeire emlékeztette. Nico azonban a saját útját járta, felületesen beleártotta magát a tévé- és a reklámszakmába, és tulajdonképpen jó volt abban, amivel foglalkozott.

Ugyanakkor hetekig nem ment dolgozni, a pillanatnyi szeszélyeinek megfelelően hosszú vakációkra ment, és ez egyáltalán nem nyerte meg a munkáltatói tetszését. Ha nem Lorenzo Pirata fia lett volna, valószínűleg már rég kitették volna a szűrét, a tehetségétől függetlenül.

Nico magánélete ugyanilyen kiegyensúlyozatlan volt. Gyorsan esett szerelembe, és gyorsan el is múlt a szerelme, és olyan könnyedén váltogatta a nőket, ahogy más ruhát vált. Lorenzo nem helyeselte Nico viselkedését, és ezt a tudtára is adta, de mindhiába. Lorenzo csak remélhette, hogy Nico egyszer felnő.

Aztán ott volt Aurora. Óvatosan nézett a kamera lencséjébe, akár a szarvas, aki mozdulatlanná dermedt a fényszórók fényében. Lorenzo lánya olyan finom szépség volt, akár egy szépen csiszolt kámea, finom csontszerkezettel, nagy, sötétbarna szemmel, telt, duzzogó ajakkal. Egyedül Lorenzo tudta, hogy a fennhéjázó szépség bizonytalan ifjú hölgyet rejt.

Aurora mindig is ragaszkodó gyerek volt. Mindenhová követte az anyját, és Marella halála után lehangolt és rémült volt. Kétségbeesetten ragaszkodott Lorenzóhoz, könyörgött neki, hogy soha ne hagyja el, és természetesen a férfi meg is ígérte. A római palotájukba költöztette a családot, hogy egész héten a közelükben lehessen, de minden hétvégén visszatértek a kastélyba, arra a helyre, amelyet az igazi otthonának tekintett.

Aurora soha nem nőtte ki az önbizalomhiányt és a ragaszkodást. Az egyenrangúakkal szemben szemtelen és gőgös volt, és az emberek önzőnek és elkényeztetettnek gondolták, ami igaz is volt, de Lorenzo tudta, hogy belül még mindig egy rémült gyerek, és úgy érezte, mindent meg kell tennie, hogy megóvja.

Lorenzo szárazra törölte magát, kényelmes nadrágba és vászoningbe bújt, és a mellette ugrándozó Affaréval együtt lement, hogy együtt vacsorázzon a gyerekekkel.

A teraszra nyíló kis nappaliban vártak rá. Mindig itt gyűlt össze a család, a nagy fogadószobákat igen ritkán használták, csak nagyobb fogadások és ünnepi alkalmak esetén.

Nico egy üveg whiskyt tartott a kezében, és a mélykék éjszakai eget bámulta, Aurora pedig egy magazint lapozgatott a karosszékben. Mindketten felnéztek, amikor Lorenzo bejött.

– Papa! – kiáltott fel Aurora, felpattant, és odaszaladt hozzá. – Hol voltál ilyen sokáig?

Lorenzo medveölelésére a lány felnevetett, és a férfi közölte, hogy az utolsó pillanatban felmerült üzleti gondok tartották fel.

– Ó, remélem, sikerült megoldani – mondta a lány aggodalmasan, és a férfit mosolyra késztette az aggódása.

– Hát persze, szívem. Minden rendben. – Aurora megkönnyebbülten sóhajtott, és Lorenzo odament Nicóhoz, aki egy tapodtat sem mozdult a nyitott franciaablakból. – Örülök, hogy látlak, fiam – mondta Lorenzo, és átkarolta a fiút, aki még az üveget sem tette le, csak megveregette az apja vállát. Hűvös távolságtartás jellemezte a kapcsolatukat.

– Késésben vagyunk – jegyezte meg Nico, és nyomatékosan az órájára nézett. – Egy órával ezelőtt kellett volna vacsoráznunk. Buliba megyek, és nem akarok mindenkit megvárakoztatni.

– Buliba? Hová? Kivel? – akarta tudni Aurora, de Nico csak vállat vont, és közölte, hogy semmi köze hozzá.

– Láttam, itt volt Mifune – fordult Lorenzóhoz. – Mi a baj? Csak nem beteg? – Őszinte aggódás csendült ki a hangjából. Világéletében ismerte Mifunét, és az öreg a barátja volt. Nem így Aurora; ő mindig is tartott egy kicsit Mifune tompa pillantásától és ijesztő megjelenésétől, és nem értette úgy meg, mint Nico.

Lorenzo a bárszekrényként üzemelő tálalóasztalhoz ment, és töltött magának egy adag Campari-szódát néhány jégkockára. Friss bazsalikomlevelet tett hozzá – ez a saját találmánya volt –, melyet előtte megdörzsölt az ujjával, hogy felszabaduljon az aromája.

– Mifune azt mondta, itt van Jon-Boy lánya Amerikából – közölte. – Nem járt itt, mióta meghalt az apja, és az igazat megvallva, azt kívánom, bár most se jött volna vissza.

Mindkét gyerek ismerte Jon-Boy halálának történetét, és azt is tudták, hogy a holttest soha nem került elő. Kíváncsiak voltak a lányára.

– Lamour Harringtonnak hívják – mondta Lorenzo. – És mivel rám hárul az a kellemetlen feladat, hogy közöljem vele, nem látjuk szívesen errefelé, megkönnyítenétek a dolgomat, ha nem barátkoznátok össze vele. Valójában az lenne a legjobb, ha nem is állnátok vele szóba.

Nico meghökkenve meredt rá. – Komolyan mondod? Az isten szerelmére, mit követett el?

– Ő nem követett el semmit. Egyszerűen nem akarom, hogy olyan régi ajtókat nyisson fel, amelyek jobb, ha zárva maradnak. Megértettél, Nico? Nem akarom, hogy a pártfogásodba vedd.

– Tudni szeretném, miért? – kérdezte ravaszul Nico. Aurora zavartan nézett hol az egyikre, hol a másikra. – Apának nyilván megvan rá az oka, ha azt mondja, nem szabad beszélnünk vele – mondta lojálisán.

Massimo megjelent az ajtóban. – A vacsora tálalva van, uram – jelentette, Lorenzo bólintott, és a gyerekeivel együtt kiment a teraszra.

Az asztalnál a hűséges Affaréval az oldalán hallgatta, amint a gyerekei megbeszélik, mi történt velük a héten. Szerette volna, ha Aurora az, aki ellenkezik, de mint mindig, ő most is elfogadta, amit mondott. Néha azt kívánta, bárcsak fellázadna és ne függne annyira tőle. Tudta, hogy mindez a gyermekkorában gyökerezik, és tudta azt is, hogy nem tehet ellene semmit.

– El akarok menni Nicóval a buliba – mondta Aurora. Nico lesújtó pillantást vetett rá. – Arról ne is álmodj.

– Miért? Papa, mondd meg neki, hogy én is megyek.

– Mondd meg neki, hogy egy elkényeztetett kölyök – vágott vissza Nico.

Lorenzo sóhajtott. A gyerekeknek a saját útjukat kell járniuk az életben. Az ő gyerekei sem voltak kivételek ez alól.

– Vacsora után játszom veled egy parti ostáblát – ajánlotta Aurorának, mert nem akarta, hogy olyan buliba menjen, amilyenben sejtése szerint Nico kiköt majd. Amikor a lány durcáskodni kezdett, bevetette „aranyos nézését”, és közölte, hogy igazán nagyon szeretne elmenni, kijelentette, hogy nem engedi.

Jóval később, miután Nico elment, Lorenzo hagyta, hogy Aurora kétszer is megverje az ostáblában, aztán a kutyával együtt felment a toronyba, és a csigalépcsőn felbaktatott a hálószobájába. A szoba szinte üres és férfias volt, egyáltalán nem hasonlított ahhoz, amilyennek az ember egy gazdag férfi szobáját képzeli. Az ágyneműt egyszerű fehér vászonhuzat borította, az ablak alatt bőr karosszék állt, az ágy mellett egyszerű indiai pamutszőnyeg, az épp olvasott könyveket pedig egy hosszú asztalon tartotta. A magas, keskeny ablakok fölött gerendázott mennyezet húzódott.

Amikor Lorenzo belépett a toronyba, úgy érezte, mintha visszamenne az időben. Kalóz ősei abból az ezüstből és aranyból építtették, amelyet kereskedelemből zsákmányoltak, amikor Amalfi Itália egyik legfontosabb kereskedelmi kikötője volt. Marella halála után Lorenzo nem bírt megmaradni a szobában, amelyen egész házasságuk alatt közösen osztoztak, inkább ide jött. Az egyszerű, rusztikus hangulat a kedvére való volt, és nem tapadtak hozzá szomorú emlékek. A torony lett a menedéke, a béke és nyugalom szigete, ahol végre egyedül végiggondolhatta az életét.

Végül Nico és Aurora örökli majd a kastélyt, de Lorenzót aggasztotta, hogy Nico nem érdemli meg. Csak annyira érdekelte a kastély, mint nagyszerű társasági találkozóhely a barátai számára. Nem érdekelte a története, nem érdekelték az emberek, akik előtte ott éltek, akik szerették és szépítették az otthonukat, akik mind hozzájárultak valamivel a szépségéhez. Lorenzo szemében a kastély a családja szerves része volt.

Lorenzo levetkőzött, és köntösbe bújt. Affare már összegömbölyödött az ajtó melletti fekvőhelyén, Lorenzo megtöltötte a vizesedényét, és száraz rágcsálnivalót tett ki neki. Aztán beleült a zöld, bőr karosszékbe, és a magas ablakon keresztül kinézett a Vénuszt érintő félholdra, mely gyémánt melltűként ragyogott az éjszakai égen. Mifunére gondolt, úgy érezte, ezen az estén visszaélt a bizalmával. De nem volt más választása. Ígéretet tett, és nem szeghette meg.

Nagyot sóhajtott, felvett egy könyvet, és megpróbált olvasni, de nem ment. Lamour Harringtonon járt az esze, azon, hogy milyen választás elé állította, és csak egyetlen, elkerülhetetlen kiutat látott.

TIZENHAT

Lamour

Másnap reggel elvittem Jammyt, hogy megnézzük a házat. Szent András kis, virággal borított szentélye előtt parkoltam, és ő boldogan mosolygott, mintha üdvözlőn tárta volna szét felém a karját. Jammy kiszállt az autóból, felnézett a kastélyra és az ormán lengő világoskék zászlóra a domboldalon.

– Javíts ki, ha tévednék – mondta hitetlenkedve –, de az ott tényleg egy koponya keresztbe tett lábszárcsonttal? Ki a fene lakik ott, Sade márki?

– Az a Pirata család címere. Pirata – kalóz. Jellegzetes „ugye, most ugratsz” pillantást vetett rám, aztán az üres zöld lejtőre nézett alatta, és az ugyancsak üres zöld sziklára fölötte. Egyetlen vitorlás sem zavarta meg a nyugodt tengert. A ház ráadásul nem látszik, az útról csak a sziklás lépcsősor látható. – Ugye, tudod, hogy dilis vagy? –jegyezte meg aggodalmasan.

Becsaptam a kocsiajtót, és ezzel egy csomó nyuszit ugrasztottam ki. – Jammy, egyszerűen túlságosan hozzászoktál a városi élethez – védekeztem.

– Te persze nem – vágott vissza, de a nyuszik aranyosak voltak, így elmosolyodott. – Tehát itt fog élni a tehened? –Hervatag karmozdulattal mutatott az elhagyatott hegyre.

Bólintottam. – Persze, építenem kell neki egy kis istállót, ahol a hűvös éjszakákat töltheti, hogy megvédjem a széltől és az esőtől.

– Miféle széltől és esőtől? Azt hittem, itt örökké kék az ég, és nyár van.

– Minden élethez kell egy kis eső – mondtam, és boldogan gondoltam arra, hogyan növeszt majd új füvet a tehenem számára egy kis téli eső. – Természetesen Daisynek fogom hívni – tettem hozzá. – A könyvekben mindig Daisynek nevezik a teheneket.

– Nem kellene olasz nevet adnod neki? Elvégre lehet, hogy nem beszél angolul – fogta meg Jammy a dolgok lényegét.

– Majd megkérdezem tőle – mondtam, és elindultunk lefelé a scalatinellán. Hallottam Jammy halk morgolódását, miközben óvatosan lépkedett mögöttem. – Ugye, nem azt akarod mondani, hogy ez az egyetlen út vezet a házhoz?

– De igen. – Visszamosolyogtam rá a vállam fölött. Rám törtek az emlékek, úgy táncoltam lefelé a lépcsőkön, mint egy gyerek, aki napjában tucatszor teszi meg az utat.

Átugrottam a néhány utolsó lépcsőfokot, aztán a ház melletti kis ösvényen várakoztam. Az öreg cédrusok megszűrték a napsugarakat, kismadarak táncoltak a kék levegőben, és a tücskök nekem ciripeltek.

Jammy fújtatva jött le az utolsó néhány lépcsőfokon. – Csak annyit mondhatok, remélem, hogy jó lesz. – Megigazította a hajgumit a szétcsúszó lófarkán, és elsöpörte a szeme elől a fürtöket.

– Oké, akkor hadd lássam – mondta kihívó hanghordozással.

– Csukd be a szemed, és gyere velem! – Megfogtam a kezét, és a sarkon át körbevittem a belső udvarhoz. – Jól van, most már kinyithatod.

Kinyitotta kék szemét. A homlokára csapott a kezével, lassan körbefordult, és meglátta az én gyönyörű, aranyos házamat, a kék mozaikkupolát, a csavart árpacukor oszlopokat, az árnyékos, csempével borított belső udvart, a szétzilált kerteket, a vízesést, a vén fákat és a márványkilátót, amelyet a reggeli fény az ég színére festett. Alattunk az akvamarin kéken és ezüstösen csillogó tenger egybeolvadt a látóhatárral.

Újra lehunyta a szemét, és csak állt ott.

– Jammy? – Aggódtam, vajon tetszik-e neki.

– Fogd be! – szólt rám. – Hallgatom a béke hangját.

– Szóval tényleg tetszik? – mondtam megkönnyebbülten, amiért nem kell csatároznom, hogy itt élhessek. De természetesen ebben tévedtem.

– Be kell ismernem, tényleg gyönyörű – mondta Jammy –, de évtizedek óta nem használták. Valószínűleg rettenetes állapotban van, és lefogadom, hogy belül minden tönkrement. Semmiképpen nem lakhatsz itt, Lam.

– Majd meglátjuk – mondtam, és telve önbizalommal megforgattam a nehéz vaskulcsot, amelyet Mifune a citromfa cserepe alatt hagyott. A zárba illesztettem a kulcsot, és el akartam fordítani, de a zár makacskodott, és nem moccant. Újra próbáltam, éreztem, hogy Jammy idegesen topog mögöttem. Tudtam, abban reménykedik, hogy nem tudom kinyitni, letesszük a lantot, tovább élvezzük a nyaralást, aztán visszarepülünk Chicagóba, keresünk nekem egy új lakást, és az élet ugyanúgy megy tovább, mint addig.

Kicsit erősebben forgattam a kulcsot, és imádkoztam, hogy engedjen a zár. Kétségbeesetten újra látni akartam az én kis házamat. De a kulcs egyszerűen nem fordult el a zárban. Elkeseredetten toppantottam, és azon gondolkoztam, mit tegyek most.

TIZENHÉT

Nico

Nico Pirata piros úszónadrágban, az úszástól még vizesen üldögélt a csillogó Riva pilótaülésében, lustán cigarettázott, és az apját figyelte, amint a viharvert, öreg, fa halászhajó törzsét festette. A kutya, mint mindig, most is Lorenzóval volt, szundítva heverészett az árnyékban. Nem arisztokratikus vadászeb volt. Affare kóbor eb volt, és ő magával vitte. Nico tudomása szerint azóta elválaszthatatlanok voltak egymástól.

Nico cinikus szemszögéből a hajó úgy nézett ki, mint azok a játékok, amelyeket gyerekkorában a medencében úsztatott, amilyeneknek a műanyag kormányánál ijesztő külsejű vén tengeri medvék szoktak állni. Nico apja mégis gyöngéd érzelmekre emlékeztető mozdulatokkal cirógatta a hámladozó fadeszkákat. Valójában Nico tudta, hogy Lorenzo pont ugyanúgy szereti az öreg bárkát, mint ő a csillogó ezüst Rivát. Lorenzo azt mondta, ez része a család történetének, Pirata évszázadokon át halászfalu volt, és Nicónak tisztelnie kellene ezt. Pontosan ez volt a különbség apa és fia között. Nico mindig a legújabbat, a legcsillogóbbat akarta. Lorenzo nagyra becsülte a régiségeket és a múltat.

Nico átpöckölte a cigarettát a hajó oldalán, és hátradőlt a tengerkék párnákra. Gyönyörű, huszonnyolc éves fiatal férfi volt, karcsú és napsütötte, sötétszőke hajjal. Mindenkivel flörtölt. Rajzottak körülötte a nők, de egyelőre nem óhajtott beleesni a házasság csapdájába. Addig nem, amíg nem találkozik egy megfelelően partiképes, gyönyörű nővel.

Nyár eleje volt, és több hónap hosszú, semmittevéssel töltött, a mostanihoz hasonló hétvége állt előtte, amikor, mint Nico összes többi ismerőse, ő is elmenekül a római hőség elől, és a part meg a hegyek hűvösébe vonul vissza. Természetesen mindig hozott magával társaságot, barátokat és néhány gyönyörű nőt, hogy megfűszerezzék az életet.

Amikor nem volt a kastélyban, művészeti vezetőként működött egy római cégnél. Az apja természetesen azt akarta, hogy a család hajózási és fejlesztési üzletében tevékenykedjen, és segítsen vezetni a birtokokat, de ez nem volt Nico stílusa. Szüksége volt a nagyvárosi élet izgalmára és a csillogó életstílusra, amelyet a munkája biztosított a számára. Különben is, mindig meg tudott fizetni valakit, hogy elintézze az ügyeket.

Nico felült, újabb cigarettára gyújtott, lustán intett az apjának, aki befejezte a festést, és a sziklás oldalon kialakított felvonó felé indult, ahol az ezen a környéken szokásos eljárással lerobbantották a sziklát. Ügy körülbelül harminc méterre lehetett a tető és a kastélyhoz vezető ösvény. Nico arra gondolt, hogy Lorenzo akár az egyik alkalmazottja is lehetett volna a festékfoltos rövidnadrágban, festékes vödörrel és ecsetekkel, az előtte bandukoló kutyussal, ahelyett hogy mindannak a tulajdonosa, ameddig a szem ellát. Lorenzót azonban még az elnyűtt sortban is körüllengte az előkelőség légköre. Büszkén, felemelt fejjel viselte ezüstsörényét, izmos teste feszes volt, és barna. Friss volt, és jóképű, és a fenébe, még most is legyőzte Nicót a szokásos heti úszóversenyükön a Pirata-öbölben. Lorenzo egész életében jobb volt szinte mindenben, és talán Nicót ez bántotta leginkább vele kapcsolatban. Nico rivalizálása az apjával már a korai kezdetekben gyökerezett, és ez volt az egyik oka annak, hogy nem akart az apja cégében dolgozni.

Az üvegfalú lift egyenletesen siklott fölfelé a festékes vödröt cipelő Lorenzóval és kutyájával, a sziklás oldalon. Nico szerint a lift az apja egyik legjobb ötlete volt. Előtte számtalan falépcsőn kellett végigmászni, arccal a szikla felé fordulva, vasgyűrűkbe kapaszkodva. A lépcsőfokok az elhagyatott kis házhoz vezető sziklákhoz kapcsolódtak, amelyet valaha a szerető házaként ismertek. Nico felnézett a házra, és mintha észrevett volna valakit a bozóton keresztül. Valószínűleg Mifune ellenőrzi megint az elhanyagolt kertet. Nico tudta, hogy az öregfiú búslakodik az elhagyott kert miatt. Elfordította a fejét, hogy még látnia se kelljen azokat a lépcsőket. Nem szerette a magasságot. Sohasem szerette.

Hirtelen felült, és a cigarettát a tengerbe hajította. Meghúzta a köteleket, begyújtotta a motort, és kikormányozta a Rivát a kikötőből. Aztán nagyobb sebességre kapcsolt, át-száguldott a kék öblön Pirata és az Amalfitano kávézó irányába. Ez volt a trükkje, amellyel rendszerint boldogan maga mögött hagyta a rossz gondolatokat.

TIZENNYOLC

Lorenzo

Lorenzo félúton fölfelé a sziklára, megállította a liftet, és kilépett az emelvényre, ahol a régi falépcsők csatlakoztak a sziklába vájt lépcsőkhöz. Hosszú évek óta nem járt a szerető házánál, de most Jon-Boy lánya miatt ellenőriznie kellett.

Kezében a festővödörrel és az ecsetekkel, gyorsan szedte a lépcsőfokokat. A nap forrón tűzött a hátára, érezte, ahogy az izzadság végigfolyik a bőrén. Igazság szerint jobban szerette a lépcsőket, mint a liftet, szerette érezni a saját erejét. Megállt a gyommal felvert zöld kert végében, és két nőt vett észre a teraszon. Az egyik magas volt, és barna, a haját hátul szoros kontyba fogta, és hatalmas sötét napszemüveget viselt. A másik csinos szőke volt. Nyugtalannak tűnt, mintha nem szívesen lett volna ott.

Azzal a zárral mindig baj volt, gondolta, ezért annak idején mindig nyitva állt az ajtó. Jon-Boy halála után a házat véglegesen lezárták.

Rászólt a kutyára, hogy várjon, ő pedig átment a kerten, és felment a lépcsőkön, a teraszra. Kis ideig állt, és nézte a nőket, akik még nem vették észre.

A sötét hajú nyilvánvalóan Lamour volt, Jon-Boy lánya. Hasonlított rá, amellett Lorenzo emlékezett rá kislány korából: hosszú lábú volt, sovány, mint egy agár, hatalmas barna szemmel, felhőként lebegő sötét hajjal. Nem változott túl sokat. Egyszer találkoztak, de úgy gondolta, a lány már nem emlékszik rá.

Még mindig a nehéz vaskulccsal bajlódott, amelyet nyilván Mifune adott oda neki. Újra bedugta a zárba, és megpróbálta belökni az ajtót. Az hangosan megreccsent, de nem nyílt ki.

– A francba – hallotta a lány káromkodását. – Jammy, ez beragadt. Régen is gyakran beszorult.

– Ó, hála istennek – válaszolt megkönnyebbülten a másik. – Ez is csak azt jelenti, hogy nem kellene itt lennünk. Gyere, Lamour, menjünk.

– Nem megyek sehová. – Lamour megigazgatta a kulcsot a zárban, és újra erősen meglökte az ajtót.

– Tudatában vannak, hogy birtokháborítást követnek el? – kérdezte fagyosan Lorenzo.

A nők riadtan felsikoltottak, és egymásba kapaszkodva megpördültek. Tágra nyílt szemmel tetőtől talpig végigmérték, megnézték a rövidnadrágját, a festővödrét és mindent.

– Ki maga? – Érdeklődött Lamour. – És mit keres itt? –kérdezte kicsit fennhéjázón, megpróbálva határozottnak látszani Lorenzo előtt, hisz nők voltak, egyedül, ő pedig megijesztette őket.

– Sokkal fontosabb, hogy maguk kicsodák? – kérdezett vissza Lorenzo. Természetesen pontosan tudta, kivel áll szemben, de ki akarta használni a helyzeti előnyét. – Olaszországban szigorúan büntetik, ha valaki idegen házba hatol be.

Lamour elvörösödött a felháborodástól, hatalmas, sötét szeme lángolt, ahogy ránézett. – Mi nem törtünk be. – Meglóbálta a madzagon lógó régi vaskulcsot. – Ez az én házam. Gyerekkoromban itt laktam.

Lorenzo állhatatosan nézett rá. Mintha az emlékezetében kutatott volna. – Ismertem az apját – szólalt meg végül. – Hasonlít rá. – Megfordult, és visszament a lépcsőhöz. – Figyelmeztetem. – Szólt vissza a válla fölött. – Jobb, ha sötétedés után nem mászkálnak errefelé. Nem biztonságos.

Füttyentett a kutyájának, és már ott sem volt, a kerten át visszament a lépcsőhöz, és olyan könnyedén szökellt végig rajta, akár egy hegyi kecske.

TIZENKILENC

Lamour

Jammyvel a szemtelen idegen után bámultunk, aki úgy lépdelt át a kertemen, mintha az övé lett volna a hely. – Szerinted hogy értette ezt? – kérdeztem idegesen.

– Szerintem úgy értette, hogy ne üsd bele az orrodat Jon-Boy múltjába, és menj vissza Chicagóba.

– De miért? Ki ez? És különben is, miért gondolta, hogy betörő vagyok?

– Természetesen nem tudhatta, ki vagy, amíg el nem árultad neki – mondta Jammy.

– Azután pedig figyelmeztetett. Nem szívesen ismerem be, de megijesztett a fenyegetése, megborzongtam tőle; lehet, hogy van valami köze Jon-Boy halálához?

– Hé, akárhogy is – vigyorodott el Jammy –, mindenképp jó kinézetű fickó. Talán felbérelhetnéd, hogy fesse ki a házat. Úgy néz ki, ráfér.

De engem nem érdekelt, hogy néz ki; csak azon törtem a fejem, amit mondott. A mozdulatlan zár felé fordultam, és felsóhajtottam.

– A pokolba az egésszel – mondtam hirtelen csüggedten. – Menjünk, együnk valamit!

Pirata település csupán tíz percre volt gyalog. A középkori tér körül a magas, világos színűre festett házaival, amelyet kőárkádok szegélyeztek, és melynek a közepén régi szökőkút állt, olyan volt, mint egy mozidíszlet. A víz felé néző oldalt karcsú boltívek keretezték, akár egy festményen, és a boltívek alatt átkukucskálva elénk tárult a legkékebb tenger és a kis kikötő, a hagyományos piros és zöld fa halászhajókkal. A téren zöldséges állt, ládában kitett zöldségekkel és gyümölcsökkel, és egy vegyeskereskedés, ahol emlékezetem szerint hatalmas horgokon sonka és szalámi lógott a gerendákról. Legalább egy tucat különféle sajtot is árultak, és egyenest a tulajdonos konyhájából kikerült finomságokat, paradicsomszószt, pestót, isteni fasírtot, krumplis gnocchit és szinte áttetszően finom raviolit. Már az illatok emlékére is összegyűlt a számban a nyál.

Számtalan egyéb elbűvölő dolgot is lehetett itt kapni: késeket, kalapácsot és szöget, mintás spagettis tálat, olajfa salátástálat, paradicsomprést és fokhagymanyomót, varrótűt, seprűt, mozsártörőt és mozsarat, mindenféle eszközt, szerszámot, még frissen őrölt kávét is.

A tér túloldalán állt a kis gyógyszertár, ahová sebtapaszért jártam, gyakori vágásaim és horzsolásaim miatt, és ahol aszpirint vettem Jon-Boy fejfájására, amikor túl sok grappát ivott. Mellette működött a borbélyüzlet, kívül csíkos rúddal, ahol Jon-Boy időnként a haját vágatta. A tér fölött, a zöld hegyoldalon, szűk utcácskák futottak, és fehér házak álltak, pompás színekkel, virágzó kertekkel, és mindezt szép kis X. századi kőtemplom tetőzte be. Lent volt a kikötő, egy sor régi halászkunyhóval, csodás helyszín, hogy az ember egy ital mellett csodálja a naplementét.

Kiengedtem a levegőt, amit odáig benntartottam. Pirata megmenekült a turisták inváziójától, talán azért, mert itt nem volt hely hatalmas szállodák számára. A főút ráadásul pár kilométerrel beljebb haladt, és távol tartotta az átmenő forgalmat a partnak ettől a rövid szakaszától. Csodálatos módon ugyanaz a falu maradt, amelyre gyerekkoromból emlékeztem.

– Gyere – mondtam Jammynek, és tévedhetetlenül vezettem át a szép kis téren, bementünk a boltívek alá, balra fordultunk a kikötő mentén, és megérkeztünk Jon-Boy törzshelyére, az Amalfitano kávéházba. Akár Angelo kávézóját, ezt is kicsit kidíszítették, a terasz asztalait kék vászonernyők árnyékolták, és a régi, nehéz faszékeket kényelmesebbre cserélték. De a csempézett konyhából ugyanúgy kígyózott elő a friss pizza tantaluszi kínokat okozó illata, a bárból pedig ugyanaz az ismerős sörszag áradt, amelyet Jon-Boy annyira élvezett. Észrevettem, hogy ugyanazt a zamatos illatú helyi bort teszik az asztalra üvegkancsóban, amikor az ember leül, és ugyanolyan volt a hideg kancsó, a jeges víz és a vastag zöld pohár is.

A tulajdonos viszont új volt. Fiatal volt, élénk arcú, és kacér pillantásokkal köszöntött minket. Közölte, hogy ő Aldo, az asztalra lökte a kancsó bort, a jegyzettömbje fölé tartotta a ceruzáját, és felvont szemöldökkel várta a rendelést.

– Buona sera, signore – köszöntöttem, és mosolyogva pizza Margheritát rendeltem – nagyot –, és egy tányér – szintén nagy adag – calamari frittit.
Aldo elsietett, aztán gyorsan visszatért egy tálka parmezán sajttal, egy tányér olajbogyóval, egy tál apró, narancsszínű paradicsommal – mint mondta, aznap reggel szedte – és egy tálka fokhagymás, citromos aolival a tintahalhoz, valamint egy nagy darab házikenyérrel.

Bort töltöttem a zöld poharakba, és köszöntésre emeltem a poharamat. – A házamra Amalfin – mondtam Jammynek.

– Ó, te jó ég, Lamour, ezt nem gondolhatod komolyan. – Jammy arca megfeszült az aggodalomtól. – Nem lakhatsz ott. Különben sem tudod, mennyi munka van azzal a házzal. – Mosolygó arcomra nézett, és rájött, hogy nem tud meggyőzni. – Legalább arról a tehénről tegyél le – tette hozzá sóhajtva.

– Daisy a jövőm része – mondtam, és belekóstoltam a borba. – És ne feledjük a tyúkokat se!

Jammy felnyögött. – Haza kell jönnöd, Lam – könyörgött. – Kérlek. – Ivott egy korty bort. – Ez egész jó – állapította meg meglepetten.

Közben megérkezett Aldo a bazsalikomillatú, malomkerék méretű pizzával, és egy hatalmas tál friss tintahallal, amely még sercegett a forró serpenyőben. – Buon appetito – mondta, és ránk villantott egy mosolyt.

Beleharaptam az első, forró, illatos pizzaszeletbe, és jó érzés öntött el. Imádtam ezt a helyet. Imádtam ezt a kávéházat. Imádtam a szép kis kikötőt és az elbűvölő középkori teret. Imádtam a hegyoldalt és az én kis aranyházamat, az ételt és az italt. A házat természetesen rendbe kell rakni, de már alig vártam, és alig vártam azt is, hogy újjáteremtsem a kertet Mifune segítségével. És annyira vártam, mint már évek óta semmit, hogy egyedül legyek, és teljesen önellátóvá váljak. Tudtam, hogy csak akkor találok rá saját magamra, mint nőre, ha megteremtem a függetlenségemet. És olyan nővé akartam válni, akinek nincs szüksége semmiféle hűtlen férfi segítségére.

HÚSZ

Lamour

Gyorsan végeztünk a tintahallal, és már a harmadik szelet pizzával küzdöttem, amikor meghallottuk a kikötőbe érkező motorcsónak zúgását. Megfordultunk, és megcsodáltuk a karcsú, ezüst Rivát, amint végigsiklott a kőmóló mellett. Láttuk, hogy fiatal férfi vezeti, és érdeklődéssel szemléltük, ahogy hanyag mozdulattal a partra ugrott, a hajócövek köré kötötte a kötelet, aztán elnyűtt rózsaszín pólóba bújt. Beletúrt sötétszőke hajába, aztán felénk bandukolt a kikötőn át. Ha nem is pont felénk, de mindenképpen az Amalfitano kávézó irányába.

– Istenem – mondta Jammy kiguvadt szemmel. – Ez a hely tele van jóképű pasikkal! Honnan jönnek ezek?

Fogalmam sem volt, de be kell ismernem, hogy aranybarnára sült, ragyogó látomás volt. Észrevettem a háromszögű izzadságfoltot a pólója elején, és a szexisen kusza, sötétszőke mellkasszőrzetét, amelyből egy kicsi kikandikált a póló V kivágásából. Érdeklődve nézett ránk, és olyasféle vonzalmat éreztem, amilyet nem éreztem, mióta Alexszel találkoztam. De el is felejtettem, hogy nem akarok rágondolni.

A látomás kissé meghajolt felénk. – Buona sera, signore – köszöntött bennünket, és láttam a szemében felcsillanó, huncutsággal vegyes csodálatot, ahogy ránk nézett. Természetesen rögtön rájöttem, hogy gyakorlottan flörtöl. Mégsem tudtam ellenállni a mosolyának, és visszamosolyogtam rá. Ugyanígy tett Jammy is.

– Buona sera, signore – mondtuk zavarba ejtően egyszerre, akár a kórus egy gyönge Broadway zenés komédiában.

A látomás megállt az asztalunknál. – A nevem Nico – mondta. – Kár, hogy már esznek, különben megkérném, vacsorázzanak velem. Megkínálhatom önöket még egy kis borral? Vagy talán egy pohár helyi különlegességgel, a limoncellóval. Közben mindent elmesélhetnek magukról.

Jammy gyors oldalpillantást vetett rám. – Mi a fenére vársz, te lány? – mondta a tekintete. Aztán elbűvölő, finomkodó, nyugatias hanghordozással válaszolt. – Csodálatos lenne, signore, de természetesen önnek is mindent el kell mondania magáról.

A látomás kihúzott egy széket, és intett a tulajnak. – Ciao, Aldo – üdvözölte Nico, és kezet ráztak. Nyilvánvalóan jól ismerték egymást, és lefogadtam volna, hogy Nico helybéli. Szemérmesen elfogadtuk a limoncellót. Egy tányér mandulás aprósüteményt szolgáltak fel vele. Azt hittem, már egy morzsa sem fér belém, mégis majszolni kezdtem a süteményt, és a szempillám alól néztem újdonsült „barátunkra”.

Hirtelen elkomolyodva emelte ránk a poharát. – A két gyönyörű hölgyre és arra, hogy ilyen szerencsés lehetek a mi kis falunkban – mondta.

Fogadni mernék, hogy komolyan gondolta, de ha nem, akkor is elbűvölő volt, mint ahogy ő maga is.

– A mi elragadó új barátunkra, Nicóra – mondta Jammy kitöltve a csöndet, miközben én majdnem megfulladtam a limoncellótól, amely úgy mart, mint a jóféle tequila. – Én Jammy Mortimer vagyok – folytatta Jammy –, és ő Lamour Harrington. A Santa Caterinában szálltunk meg. – Mintha a férfin meglepetés suhant volna át, miközben kezet fogtunk. – Lamour, milyen szép név – mondta, és amilyen hülye vagyok, hagytam, hogy egy pillanattal tovább fogja a kezemet, mint kellett volna. Egyenesen a szemébe mosolyogtam, és máris azon kaptam magam, hogy a névadó New Orleans-i nagymamámról mesélek. – Aki valószínűleg nem volt jobb, mint amilyennek lennie kellett. – Befejeztem, újabb kortyot ittam a limoncellóból, megrémített, ahogy rakéta-üzemanyagként sistergett bennem végig, a számtól egészen az agyamig.

– Akkor az ön dédanyja nagyon bölcs asszony lehetett – mosolygott. – És Jammy honnan kapta a nevét? Csak nem egy másik csintalan dédnagymamától? – Jammy kuncogva mesélte el a saját történetét.

– Ah, de még be sem mutatkoztam megfelelően – mondta a férfi. – Nico Pirata vagyok.

– Ó! – mondta Jammy. – A koponya és a keresztcsont. Sade márki…

Nico mosolygott, de közben nem vette le rólam a szemét. – Sajnos csak a kalóz őseimre formálhatok jogot.

Lenéztem a poharamra, aztán újra felnéztem rá a szempilláim mögül. Ó, istenem, gondoltam, hiszen flörtölök vele… Jammynek igaza van; biztosan bediliztem. Újabb bátorító kortyot ittam a citromos rakéta-üzemanyagból, és még szélesebben mosolyogtam.

– Tényleg a kastélyban lakik? – kérdeztem.

– Hétvégenként és nyáron pár hétig. Többnyire Rómában vagyok. – Utánpótlásért intett Aldónak. Aldo odahozta az üveget, és letette az asztalra. Nico újratöltötte a poharainkat.

– Gyönyörű lehet a kastély – mondtam, és elvettem egy újabb süteményt.

– Tényleg gyönyörű, azonban jobban szeretem Rómát. De természetesen ismerem a nevét, Lamour. Ön nyilván Jon-Boy lánya?

Tágra nyílt a szemem. Döbbenten meredtem rá. – Ismerte őt? – kérdeztem lelkesen. – Persze, ön túl fiatal…

Nico vállat vont. – Errefelé mindenki ismerte il dottorét, és mindenki szerette. Különösen… – Valahogy kitaláltam, hogy azt akarta mondani, „különösen a nők”, de elharapta a mondat végét.

– Azért jöttem, hogy megnézzem az apám házát – mondtam. – Gyerekkoromban ott laktam. Nem jártam itt a halála óta.

Nico megpaskolta a kezemet. – Természetes – mondta gyöngéden. – Normális, hogy látni akarja. – Aztán elmesélte, hogyan épült fel a ház az 1920-as években a csinos kis nápolyi opera-énekesnő számára, aki a Pirata család akkori urának a szeretője volt. Az akkori Signor Piratának felesége és öt gyereke volt, bár szegény feleség kénytelen volt több időt tölteni Rómában és Nápolyban, mint a kastélyban.

Jammy közbeszólt: – Ha enyém lenne a kastély, valószínűleg soha nem akarnám elhagyni. – Aztán ismét kortyolt egyet a limoncelloból.
Meglepett pillantást vetettem rá; az oromtól és a halálfejes zászlótól eltekintve még csak nem is látta a kastélyt. Úgy gondoltam, biztosan a rakéta-üzemanyag beszél belőle. A viharról akartam kérdezni Nicót, meg arról, vajon ismeri-e Jon-Boy halálának a történetét, de sem a hely, sem az idő nem volt alkalmas ilyen beszélgetésre. Különben is épp egy gyönyörű fiatal nő jött felénk nagy léptekkel, fenyegető tekintettel. – Hűha – gondoltam –, itt jön a haragos barátnő…
A lány megállt az asztalunk mellett, csípőre tette a kezét, lenézett ránk és a félig üres limoncellós üvegre. Úgy éreztem magam, mint a vétkes gyerek, akit kezével a lekvárosüvegben kapnak rajta. Viszont el kellett ismernem, hogy gyönyörű volt. Hosszú, fekete haját copfba fonta, rövid, fehér kötött topot viselt kifogástalan fehér sorttal, amely kiemelte hibátlanul barna bőrét.

Birtokló mozdulattal Nico vállára tette a kezét, ő pedig oldalra billentett fejjel felmosolygott rá. – Hadd mutassam be önöknek a húgomat, Aurorát – mondta. – Aurora, ő Signora Mortimer, ő pedig Signora Harrington.

Inkább éreztem, mint láttam Jammy átható, összeesküvő pillantását. Tudtam, mire gondol: Ó, istenem, a bátyja és nem a kedvese. Fogadok, hogy ők is tudták, mire gondol, én pedig elvörösödtem. Meg tudtam volna ölni.

– Szia, Aurora, örülök, hogy megismerhetlek – mondta Jammy, én mosolyogtam, és köszönésfélét biccentettem, de ő csak fagyos pillantással válaszolt.

Aurora durcásan biggyesztette az ajkát, és így még csinosabb volt. – Nico, tudod, hogy a papa azt mondta, ne álljunk szóba vele – mondta, és felém intett a fejével.

Döbbent tekintetem találkozott Jammyével. – Miről beszél Aurora?

– Ez még soha nem akadályozott meg abban, hogy egy hölggyel beszélgessek – mondta Nico, a húgáról tudomást sem véve a szemembe nézett, a lány pedig dühösen nekiiramodott.

– Bocsássák meg Aurora durvaságát! – mondta Nico. –Néha úgy viselkedik, mint egy elkényeztetett gyerek.

Jammy és én zavartan bámultuk a limoncellós poharunkat, és nem kértünk többet. Pár perccel később Nico hátratolta a székét. – Jammy, Lamour – mondta –, nagyon örülök, hogy találkoztunk. Mielőtt elmennek, szeretném megmutatni a Pirata-kastélyt. Majd felhívom önöket a szállodában, hogy megbeszéljük a találkát. – Rábámultam. A találka nem éppen csak találkozót jelentett.

Megfogta Jammy kezét, és fölé hajolt. Azután megfogta az enyémet, és apró szikra pattant ki közöttünk. Legalább tíz évvel fiatalabb volt, mint én, de ez ma valahogy nem számított.

– Remélem, hamarosan találkozunk, Lamour – mondta halkan. Aztán intett, és visszament az ezüst Rivához, ahol a húga várta.

HUSZONEGY

Aurora

Aurorának fogalma sem volt, miért tiltotta meg az apjuk, hogy szóba álljanak Lamour Harringtonnal, de nem is érdekelte. A megtiltás túl erős kifejezés: Lorenzo azt mondta, jobban szeretné, ha nem állnának szóba vele. Aurora dühös volt a testvérére, amiért olyan botrányosan engedetlen az apjukkal szemben. Ráadásul úgy tűnt, jól érezték magukat, úgy beszélgettek, nevetgéltek, mint a régi barátok. Féltékenyen gondolt arra, hogy ez Nico: mindenkivel azonnal összebarátkozik.

Ez a boldogító készség Aurórából teljesen hiányzott. A szépsége ellenére is elkeserítően bizonytalan volt. Az anyja tudta, mire van szüksége, és a kedvében járt, elhalmozta szeretettel és kedvességgel. De amikor az anyja meghalt, és Aurora még csak hároméves volt, annyira beleélte magát a mély kétségbeesésbe, hogy az apja attól tartott, többé nem heveri ki. A pszichiáterek és az apja állhatatos szeretete segítségével túljutott azokon a hosszú, kemény, magányos éveken, és végül rendbe jött, de azontúl a teljes szeretetét Lorenzónak adta Marella helyett.

Nem volt Odipusz-komplexusa, egyszerűen az apja volt az a szikla, amely a biztonságot jelentette a számára. A férfi megértette a félelmeit és a levertségét; ismerte a kétségeit önmagával kapcsolatban, megértette a félénkségét az idegenek jelenlétében. Aurora mindig is olyan gyerek volt, akinek különleges odafigyelésre, állandó bátorításra volt szüksége, és az apja gondoskodott róla, hogy biztosan meg is kapja. Ugyanígy Nico is odafigyelt rá, ha épp eszébe jutott, de mint ma is, gyorsan más tárgyra tért, könnyen jól érezte magát, és könnyű volt elvonni a figyelmét.

Aurora inkább a könyveket és a klasszikus zenét szerette; imádta a családját és a kastélyt, szerette a barátait Rómában és az egyetemet, ahol művészettörténetet tanult, hogy majd egy napon múzeumi kurátor lehessen. Amikor jól érezte magát, szívesen hívta meg a barátait vacsorára, és biztonságban érezte magát a társaságukban. Művészetekről és politikáról beszélgettek, és az intelligenciája a félénkségén is átragyogott. Amikor nem érezte jól magát, egyedül maradt, gyakran még az ágyból sem volt képes felkelni, és ilyenkor tele volt rossz előérzetekkel és mélységes elkeseredéssel.

Aurora szemében a szépsége számított a legkevésbé. Tudta, hogy szép, de ez nem tűnt a számára fontosnak. Nemigen sminkelte magát, és bár mindig jól öltözött, nem volt divatbolond. Voltak fiúbarátai, de nem ment bele kalandokba, szeretett moziba és koncertekre járni, de általában társasággal. Egy kívülálló számára talán elkényeztetettnek és szeszélyesnek tűnt, és tulajdonképpen az is volt. Először az anyja kényeztette agyon, aztán az apja. Csak Nico tudott neki ellenállni.

– Hogy beszélgethettél azzal a nővel, amikor apa azt mondta, ne tedd? – dühöngött, miközben a Riván átszelték az öblöt. Piros volt az arca a dühtől, de Nico nem vett róla tudomást. Még mindig Lamourra és Jammyre gondolt. Tetszett neki az őszinte üdeségük, a leplezetlen jókedvük, és hogy élvezték a pillanatot. A szeme sarkából vetett egy pillantást a húgára, és felsóhajtott.

– Aurora – mondta. – Nőj már fel.

Amikor megérkeztek a kastélyba, Aurora azonnal szaladt, hogy beszámoljon az apjának a történtekről.

Lorenzo a dolgozószobában ült, egy új hajó tervét tanulmányozta, amelyet Caenben, egy francia hajógyárban építenek majd fel, de félbeszakította a munkát, hogy végighallgassa a lányát.

– Ne izgasd magad! – mondta, miután a lány rázúdította Nico engedetlenségének történetét. – Majd én beszélek vele.

Sóhajtva nézett a távozó lány után, és azt kívánta, bárcsak ő lenne a lázadó, és nem Nico.

Most már tisztán és világosan látta, hogy valamit tennie kell Lamour Harringtonnal kapcsolatban.

HUSZONKETTŐ

Lamour

Amalfitanóba visszatérve Jammy sóhajtozni kezdett. – Mi van errefelé a férfiakkal? Mindegyik úgy néz ki, mint egy görög – vagy mondjam inkább római – istenség, és mindegyik egy kicsit őrült. Lehet, hogy mégiscsak közéjük tartozol, Lamour.

Kértem Aldótól a számlát, de azt mondta, hagyjam csak; az egészet Signor Nico számlájára írta. Kicsit vitatkoztam vele tört olaszságommal, mert természetesen ezt nem engedhettem. Végül sikerült kifizetnem az ebédünket, de a rakéta-üzemanyag továbbra is Nico számláján maradt. Aztán Jammyvel együtt felmentünk a lépcsősoron, amely a hegyek között vezetett a keskeny öbölből az úthoz.

– Szóval? Mit gondolsz? – kérdezte Jammy

Olyan volt, mint a régi szép gimis időkben: Pontosan tudtam, hogy érti. – Érdekes… – válaszoltam.

– És mi a helyzet az elkapatott liba húgával? Meg az uralkodó apjával, aki nem akarja, hogy szóba álljon veled?

Megvontam a vállamat. – Ki a fene tudja, mi folyik itt? – mondtam. – Majd megkérdezem Mifunét.

Amikor visszaértünk a házhoz, Mifune félelmetes kinézetű, hosszú késével épp a teraszra benőtt cédrusokat metszette. Emlékszem, mindig is pengeélesre fent machetéket használt, és még most, egy öregember hanyatló erejével is sima, ritmikus határozottsággal mozgott, amit öröm volt nézni.

Jammynek mindent elmeséltem mentoromról, és most alig várta, hogy találkozzanak. Mifune ünnepélyesen hajlongott, miközben végigmérte fakó szemével.

– Isten hozta Lamour jó barátját – mondta. – Köszönöm – válaszolta Jammy.

– Jöjjön velem – kérte, megmutatta neki a kerteket, erős japán akcentusos, halk hangján elmagyarázta neki a japán kertészet alapelveit. Jammy tiszteletteljesen hallgatta, aztán köszönetet mondott.

– Még soha nem találkoztam önhöz hasonló emberrel, Mifune – mondta, és nem értette teljesen, ki és mi ez a férfiú. – De tudom, hogy jó ember.

– Akkor már ketten vagyunk, signora – válaszolt Mifune, és hajlongva visszatért a munkájához. Jammy széttárt karral rám nézett. – Legalább van itt valaki, aki normális – mondta vigyorogva.

HUSZONHÁROM

Lamour

Kőesőbb, aznap este otthagytam Jammyt a szállodában a fejfájásával, amelyet valószínűleg a túlzásba vitt rakéta-üzemanyag okozott, kölcsönkértem egy kanna olajat, és visszamentem a házhoz, hogy megolajozzam a zárat.

Meglepetésemre Mifune lótuszülésben ült a vízesés melletti lapos kőtáblán. Amikor meglátott, felkelt, és fáradtan elmosolyodott.

– Mifune, nem gondoltam, hogy itt találom – mondtam.

– Idejövök meditálni az este hűvösében – válaszolta. – Szeretem megtisztítani az elmémet az egész napi fölöslegtől, ilyenkor elérem a békesség állapotát, és új ötleteket tudok befogadni. Számomra ez a kreativitás forrása, olyan, akár egy mély ciszterna, amely soha nem szárad ki.

Soha nem gondoltam így az alkotókészségre, de most ésszerűnek tűnt. Ha az ember megtisztítja az elméjét a napi megpróbáltatásoktól és gyötrelmektől, akkor fátylat borít a múltra, és beengedi az új ötleteket és gondolatokat.

– Akkor ezt nekem is gyakorolnom kell – mondtam, miközben a lépcsőn a házhoz sétáltunk. – Az az érzésem, hogy rengeteg kreativitásra lesz szükségem, amikor megkezdem új, önellátó életemet.

Mifune nem nevetett ki, mint vártam; csupán egyetértőn bólintott. – Ma nehézségei támadtak az ajtóval, carina – jegyezte meg.

Meglepetten meredtem rá. – Honnan tudja?

– A signore mondta, hogy itt találkoztak.

– A signore?
– Si, il signor Pirata.
Elképedve bámultam rá. Tehát az a férfi, akit festőnek hittem, a Pirata-kastély ura – és Mifune munkaadója. Az ő nagyapja hozta Mifunét Amalfira, mikor még kisfiú volt, és most már hetven éve él itt.

Mifune elmesélte, hogyan történt. A Grandé Signore Pirata Japánban járt. Kiotóban csodálattal töltötte el a japán kertek elegáns minimalizmusa. Mifune korán árvaságra jutott, és egy ottani kertészetben tanonckodott. A gran signore felismerte Mifune egyedülálló tehetségét és szellemiségét. Csodálta a fiút, és elintézte, hogy magával hozhassa, és a saját, buja olasz kertjét ötvözze a japán kertszobrászat valamilyen formájával. A fiú azt tervezte, hogy hazatér, de aztán eltelt egy év, majd kettő, végül három. Annyira megszerette a munkáját, hogy rohant az idő. Boldog volt az új „családjával”, és itt maradt.

Amikor gyerek voltam, Mifune gyakran kézen fogott, a kastélyhoz vitt, és büszkén mutogatta a tájat, amelyet a hosszú évtizedek alatt megalkotott. Elegyítette az egyszerű, szinte művészetté fejlesztett japán kertépítészetet és a természetes olasz stílust, amely olyan volt, mintha vadon nőtt volna. Tele volt illatozó fűszernövényekkel, rozmaringgal, mentával, szurokfűvel, lestyánnal, verbénával, melyek illata nyomon követte az embert. Voltak ott citrus fasorok, fehérre festett, gondosan metszett törzzsel, sötétzöld leveleik közt fürtökben termett a világos gyümölcs. A nádassal benőtt mesterséges tóban narancsszínű pontyok villództak a zöld mélységben, akár a Vezúv olvadt lávadarabkái. Aztán természetesen ott volt a nyugodt, japán oázis, amely menet közben szinte véletlenül bukkant elő a kavicsos ösvény fordulójában, a márvány lépcsősor alján vagy a hegyi meredély szélén. Voltak helyek, ahol nem volt más, csak frissen gereblyézett kavics, mégis minden kavics pontosan a megfelelő méretű volt, színre gondosan kiválasztott. A végeredmény művészi, nyugalmában gyönyörűséges hatást tett. A finom egyszerűséget kecses, háromszáz éves fa árnyékolta, amelyet Japánból hozattak, vagy egy szobor bukkant fel, egy napfényben csillogó fényes acélasszony, máshol egyszerű fahíd. Mindenhol hallatszott a víz hangja, egy patak csobogása, egy kis vízesés zúgása, egy szökőkút halk bugyogása. A mennyország ott volt Mifune kertjeiben, és én voltam olyan szerencsés, hogy rátaláljak.

Gyorsan visszazökkentem a jelenbe, a jelenlegi signor Piratához. Eszembe jutott pimasz viselkedése és furcsa figyelmeztetése.

– Mifune, én nem tudtam, hogy a festő signor Pirata a kastélyból – mentegetődztem. – Attól tartok, nyers voltam vele.

Mifune bólintott, és biztos voltam benne, hogy mindent hallott a mi kis „összeütközésünkről”.

– A signore szeret félrevonulni az elfoglaltságaitól; szívesen festegeti a régi hajóját – mondta Mifune az öböl felé tekintve.

Még nem voltam az öbölben, de most eszembe jutott a kis kőgát, és hogy a Piraták mindig tartottak ott néhány hajót. Nico Pirata gyors motorcsónakja is eszembe jutott, és kíváncsi lettem volna, hol horgonyzik éppen most. Milyen szerencsés ez a Nico, gondoltam irigyen, mert „vízi patkány” voltam. Egész életemben imádtam úszni, az evanstoni középiskola úszócsapatának örökségeként még mindig széles volt a vállam, enyhén izmos a hátam, keskeny a csípőm. Rám tört a vágyakozás, elhatároztam, hogy veszek egy kis hajót. Azzal kiúszhatok az öbölből, és behajózhatok Piratába, hogy elintézzem a napi bevásárlást; meztelenül napozhatnék rajta. Hihetetlen, milyen gyorsan testet öltött az új életem. Csak azt reméltem, hogy mindezt meg is tudom valósítani. Bíztam benne, hogy elég erőm lesz hozzá.

Mifune kutató tekintettel nézett rám. Úgy éreztem, mintha elvesznék sápadt pillantásában, mintha egyenesen belelátott volna a fejembe.

– Amikor kinyitja ezt az ajtót, a múltat is kinyitja vele – mondta halkan. – Ne feledje, másnak is van itt múltja, nemcsak önnek, Jon-Boynak is.

– De én épp ezt akarom – mondtam lelkesen. Mifune meghajolt, és én néztem, ahogy lassan elsétál a kert hátsó részén át, térde meg-megroggyan, mint az öreg embereké.

Egyedül maradtam az apám házában.

HUSZONNÉGY

Lamour

Az ajtó nyikorogva kinyílt, a lenyugvó nap ferde sugara húsz év óta először szűrődött be, és a kihalt ház dohos szaga megütötte az orromat.

A kis, terrakottacsempés előszobában álltam. Balra tőlem, a boltív túloldalán terült el a salone, vagyis a nappali. Ez volt a ház legnagyobb helyisége, magas mennyezetével és a három, belső kertre nyíló franciaablakkal a földszint nagy részét elfoglalta. A tőlem jobbra található boltív a fehér csempés konyhába vezetett, ahol emlékezetem szerint életem legjobb ételeit ettem.

Bementem a nappaliba, és megéreztem a hazatérés örömét. Ez volt az egyetlen igazi otthonom, a többit csak béreltem, a chicagói lakás pedig Alexé volt. De ez a ház, itt, Amalfin, Jon-Boyhoz és hozzám tartozik.

Aztán észrevettem, hogy apám papírjai még ott vannak az ablak alatt, a faasztalon, a kék heverőn még látszottak a bemélyedések, ahol a vendégek ültek, ott állt egy üres pohár, egy nyitott üveg bor… Döbbenten jöttem rá, hogy Jon-Boy halála óta senki sem járt itt.

Kalapáló szívvel mentem fel a lépcsőn és végig, a Jon-Boy hálószobájához vezető keskeny folyosón, kinyitottam az ajtót, félve megtorpantam és körülnéztem. A könyvei a polcokon sorakoztak, a ruhái a félig nyitott szekrényben lógtak, a bőr Cartier úti óra – amelyet akkor vettünk, amikor megünnepeltük a távozásunkat Rómából – ott állt az éjjeliszekrényen. Mellette a fénykép, mely a középiskolai érettségi után készült rólam.

Fölvettem, úgy emlékeztem arra a napra, mintha tegnap lett volna. Jon-Boy közölte, hogy visszamegy Olaszországba, és elkezdi írni az új regényét, és hogy engem megint otthagy Mortimeréknél. Könyörögtem, hogy vigyen magával, de azt válaszolta: – Lamour, nem tehetünk úgy, mintha még mindig felelőtlen gyerekek lennénk. Te már felnőtt nő vagy. Főiskolára kell menned.

Persze, úgy értette, hogy én nem lehetek tovább felelőtlen gyerek. De ő igen.

Azt válaszoltam, hogy nem akarok főiskolára járni, vele akarok menni Amalfira, de ő határozottan megrázta a fejét. – Ideje, hogy a saját életedet éld, bébi. – Tudtam, hogy közben arra gondol: „És ideje, hogy végre én is éljem az életemet.” Tőlem távol vissza akarta kapni az életét.

Elfogadtam, mert ilyenek voltak az élet feltételei és időszakai az apámmal. Az ember kénytelen volt együtt elfogadni a magányos időszakokat és az izgalmasakat, egyébként pedig azt hittem, komolyan gondolja, hogy az új regényén dolgozik majd, és tiszteletben tartottam, hogy ehhez magányra van szüksége. Tévedtem. Jon-Boy nem írt. Gondolom, túlságosan lefoglalta az élet.

De az érettségi napján éreztette velem, hogy szeret engem, és hogy gyönyörű vagyok.

Ez egyszer ruhában voltam a farmer helyett. Búzavirágkék, ujjatlan blúz volt, könnyű kis szoknyával. Másmilyennek éreztem benne magam, elegánsnak, felnőttnek. Fekete érettségi talár volt rajtam, a sapka vidáman félrecsúszott a fejemen, a bojtja épp a szemem előtt himbálódzott.

Amikor az igazgató a nevemen szólított, szokás szerint elszórt vihogás hallatszott, elvégre a Lamour meglehetősen szenvedélyes név egy tizenhét éves leányzó számára – legalábbis a fiúk így gondolták. Büszkén vonultam fel az emelvényre, és magasra tartott fejjel, lecsúszott sapkámat szorongatva vettem át a bizonyítványomat. A szemem sarkából elkaptam Jon-Boy tekintetét, aki a teljes létszámban felvonult Mortimer család mellett ült. Széles mosoly terült szét az arcán, és győzedelmesen a levegőbe bokszolt.

Mámorosan boldog mosollyal válaszoltam, és gyakorlatilag letámolyogtam a pódiumról, aztán hirtelen véget ért az egész ceremónia. Jon-Boy átkarolta a vállamat. – Édesem, gyönyörű lány vagy, és ne hagyd, hogy ezek a fiatal zöldfülűek mást mondjanak – mondta a szemembe nézve. Aztán még vigyorogva hozzáfűzte: – Ne feledd, az apád szakértő ebben a kérdésben.

HUSZONÖT

Lamour

A középiskolai érettségit követő ünnepségek után, amikor az összes buli véget ért, kettesben ebédeltem Jon-Boyjal. Szomorú voltam, mert másnap készült elutazni. Hiányozni fog a bizsergés, amelyet magával hozott, amikor leereszkedett az én egyszerű életem szintjére, magával hozta az egzotikus helyek illatát; a Campo de' Fiori piacét, a halászbárkákét, a fenyvesekét, a tengerét, az amalfi partok forró napsütéséét, az ősi római romok jellegzetes szagát. Még mindig reménykedtem és imádkoztam, hátha azt mondja: – Felejtsd el a főiskolát, és gyere vissza velem!

Egy helyi olasz éttermet választottunk az „ünnepi” vacsora színhelyéül. Egymással szemben ültünk, némán majszoltuk a Margherita pizzát, és mindketten tudtuk, közel sem jár a római pizzák ízéhez, de azért élveztük. Jon-Boy borozott, én kólát ittam, és persze Rómáról beszélgettünk. Nem jártam az új lakásban, amelyet ott bérelt, de tudtam, sokkal lenyűgözőbb, mint a régi lakásunk Trasteverében.

– Nem hiányzik a régi? – kérdeztem.

– A régi szomszédság? – kérdőn felvonta fekete szemöldökét. – Dehogynem, de egyet megtanultam életem során, cicabogár, mégpedig azt, hogy mindig tovább kell lépni. A visszalépés nem vezet sehová; nem működik. – Látta rajtam, hogy nem hiszek neki, ezért hozzátette: – Nos, lehet, hogy csak velem van így.

A könyökére támaszkodott az asztalon, én pedig, mint mindig, leszedtem a paradicsomszeleteket a pizzáról.

Két nő jött az asztalunkhoz, a kezükben papírt és tollat tartottak, és autogramot kértek tőle. Félénken figyeltem, ahogy áradoznak, hogy mennyire csodálatos a könyve, és hogy ő még helyesebb, mint a fényképeken. Soha nem fogtam fel igazán, hogy az apám híres író, talán mert az élete azon részének nem voltam a tanúja. A regényét azután írta, hogy én elmentem, és a siker úgy örvénylett körülötte, hogy engem még csak meg sem érintett. Evanstonban laktam Mortimeréknél, ő pedig Rómában élt, és bejárta a világot, hogy a könyvét népszerűsítse. Azóta eltelt pár év, és most a második könyve megírására készült.

A nők nagy hűhót csaptak körülötte, és alig várták, hogy részesülhessenek a hírnév utórezgéseiből, én pedig észrevettem, milyen könnyedén elbűvöli őket. Jóképű volt, érdeklődő, és minden nő úgy érezte, ő az egyetlen, akivel abban a percben törődik. Ez a képessége soha nem hagyta cserben, ha nőkről volt szó. Megkérdezte a nevüket, aztán a nevükön szólította őket, aláírta a papírjukat, és rövid, személyes megjegyzést is írt mellé: „Amikor Antonio éttermében találkoztunk.” Megköszönte nekik, hogy élvezték a regényt, azt mondta, soha nem felejti el őket, és ők a gyönyörtől elalélva támolyogtak el.

– Most már nemcsak a könyvedért rajonganak, hanem érted is – mondtam leheletnyi féltékenységgel, és ez megnevettette.

– Elég idős vagy hozzá, hogy te is szerelmes legyél – mondta.

Nem meséltem el neki, hogy már egy tucatszor estem szerelembe, és ugyanannyiszor csalódtam. Elfelejtette, hogy már tizenhét vagyok? – Gondolom – mondtam inkább. –Csak az a baj, hogy itt nincs senki, akibe beleszerethetnék. – Ez igaz is volt. Már túl voltam a szóba jöhető fiúk listáján, mostanra kifogytam belőlük, ahogyan Jammy is. Úgy mentünk a főiskolára – én Michigan államba, ő a Rhode Island-i Tervező Iskolába –, hogy nem tartott vissza minket a szerelem.

– Szerelmes vagy? – kérdeztem hirtelen gyanakodva. Nem akartam, hogy csak úgy, a semmiből bukkanjon elő egy új olasz „anyuka”.

– Hát nem vagyok mindig az? – válaszolta, megfogva a kezemet az asztal fölött, és amikor rájött, hogy zsíros a pizzától, elfintorodott. Mégis aggodalmat láttam a szemében, és tudtam, hogy rejteget valamit előlem.

– De komolyan, Jon-Boy – mondtam, és ő tisztára törölgette a kezemet egy szalvétával.

Ünnepélyesen nézett rám, ami ritkaság volt tőle; amikor együtt voltunk, mindig nevettünk.

– Cicamica – mondta. – Lassan felnőtt nő vagy. Belépsz a felnőttek világába, és ez kötelezettségekkel jár. Ideje továbblépni, carina. Az életed új és izgalmas lesz – a főiskola, döntést hozni a jövődről…

Elfacsarodott a szívem. Végül nem kérte, hogy vele menjek. – A tiéd pedig az új regényed és az új barátnőd – jegyeztem meg sértetten, amiért kizárt az életéből.

– Majd Amalfin töltöd a nyarakat – ígérte. – Most már a miénk a ház. Segíthetsz rendbe hozni; még mindig ugyanúgy néz ki, mint amikor ott voltál.

– Milyen rég volt – mondtam, és világosan emlékeztem mindenre.

Hosszan nézett rám. – Tudod, egy szemernyit sem változtál – mondta. – Ugyanaz a nagy, barna szempár, amely megpróbálja kifürkészni a titkaimat. Ugyanaz a kócosan hullámzó sötétbarna haj, és még mindig ugyanaz a kislány vagy, aki voltál. Az én kislányom – tette hozzá, és megszorította a kezemet.

Csordultig teltem érzelmekkel, nem jutottam szóhoz, de aztán megérkezett a bolognai spagetti, és elszállt a pillanat. Befejeztük a vacsorát, csevegtünk az iskoláról és a főiskoláról, a barátaimról, a római éttermekről, mindenről és bármiről, kivéve azt, hogy másnap elmegy.

Egymás derekát átkarolva sétáltunk haza – már majdnem olyan magas voltam, mint Jon-Boy. Eljött, hogy elbúcsúzzon Mortimeréktől, és megköszönte nekik, hogy gondoskodnak rólam. Aztán visszasétáltam vele az ösvényen a bérelt autóig. A vállamra tette a kezét, és a szemembe nézett.

– Soha ne feledd, az apád vagyok, és szeretlek – mondta. Megcsókolt, és az új élete felé indult, amelynek én nem voltam a része.

Soha többé nem láttam.

HUSZONHAT

Lamour

Letöröltem a könnyeimet a ruhám ujjával. Jon-Boy nem volt ott a főiskolai diplomakiosztómon. Soha nem találkozott a férjemmel. Kíváncsi volnék, mit szólt volna hozzá. Vajon figyelmeztetett volna Alexszel kapcsolatban? Végtére is, ki tudott volna nála többet az ilyen dolgokról? Visszatettem a fényképet az asztalra, melyet hosszú évek pora borított.

A levegőbe szimatoltam, és megéreztem a szoba enyhén férfias illatát. Kinyitottam a szekrényt, és megvizsgáltam Jon-Boy ruháit: egy finom öltönyt, egy puha kasmírkabátot. Római ruhák voltak, mert itt többnyire csak sortban és farmerben járt. Meglepő módon gyönyörű vörös selyemruha lógott mellettük.

Természetesen Jon-Boy életében mindig is voltak nők. Vajon ez a nő itt lakott vele? Vajon szerelmes volt belé? Itt volt vele azon az éjszakán, amikor meghalt? És hol lehet most?

Nem kaptam levegőt. Az ablakhoz szaladtam, kinyitottam, és annyi év után először beáramlott a langyos esti levegő. Kis idő múlva összeszedtem magam, és a saját szobámhoz sétáltam a folyosón.

Féltem megnézni, hátha nem olyan, amilyenre emlékeztem. De olyan volt. Egyszerű, fehérre meszelt szoba, fakó kékeszöld redőnyökkel, egy keskeny, göröngyös ágy, kovácsoltvas fejrésszel, egy régi faszekrény, egy viharvert régi karosszék az ablak alatt. Az asztalon zöld ernyős lámpa állt, az ágyon szépen elsimították az ágytakarót. Soha nem nézett ki ilyen jól a szobám, amikor használtam: akkor összevissza voltak az ágyneműk, a ruhák, a könyvhalmok, és elfeledett szendvicsek rejtőztek a rendetlenségben.

Akkoriban rendszerint az ablak alatt, a nagy karosszékben vártam, hogy Jon-Boy hazaérjen, addig olvastam a lámpa fényénél, amíg a szemem égett a fáradtságtól. Már a gondolatra is fájni kezdett. Itt volt újra: amiről nem vettem tudomást, hogy állandóan Jon-Boyra vártam. Újra éreztem a gyötrelmes félelmet, hogy többé nem jön vissza hozzám, és most már emlékeztem rá, hogy valójában ezt éreztem. Annyi éven át elnyomtam ezt az emléket. Mindig azt mondtam magamnak, hogy visszajön. És végül nem jött.

Sóhajtozva léptem a szekrényhez. A régi, piros fürdőruhám a földön hevert. Fölvettem, és megnéztem rajta a lyukakat. Addig hordtam, amíg gyakorlatilag lefoszlott rólam. Életem egyik legboldogabb időszakát ebben a fürdőruhában töltöttem.

Bementem a födőszobába. A mosdón még mindig ott volt a szappan és a sampon. A zuhany melletti törülközőtartón még mindig ott lógott a törülköző, ahová száradni tették. Olyan volt, mintha Jon-Boy és piros ruhás barátnője bármelyik pillanatban beléphetne.

Sietve lementem a konyhába. Szerettem ezt a helyiséget, bár a fehér csempe tisztításra szorult, a régi gáztűzhely piszkos volt, és az agglegény háztartásának poros tartozékai még ott álltak az éléskamra polcán.

Megálltam a szoba közepén, az összekaristolt fenyőfa asztal mellett, a házban, amely valaha az életem központja volt, és hirtelen könnyek futottak végig az arcomon.

– Ó, Jon-Boy – keseregtem az üres levegőnek –, mi történhetett veled?

– Lamour? – A hang visszarántott a valóságba. Riadtan néztem fel. Nico Pirata állt az ajtóban. Gyorsan másfelé néztem, nem akartam, hogy lássa rajtam a sírás nyomait.

– Az öbölben jártam – mondta. – A mólónál horgonyoztam le a hajómat. Arra gondoltam, talán itt van. Csak be akartam köszönni.

– Menjen el! – kértem, és hátat fordítottam neki.

– Sajnálom, Lamour – mondta halkan. – Megértem, mit érezhet most, és sajnálom.

Éreztem a kezét a vállamon; azután maga felé fordított. Körém fonta a karját. Éreztem sós izzadságszagát és a szívdobogását. Megvigasztalt, ahogy így ölelt, és olyan gyönyörű, olyan vibrálóan életteli volt.

– Megértem – mondta, és a hajamat simogatta. – Megértem, carina. Most már minden rendben lesz. Higgyen nekem!

Már elfelejtettem, milyen könnyű belehanyatlani egy férfi karjába, és ismét sérülékeny kis hölgyikévé válni. Túl könnyű, figyelmeztettem magam. Ráadásul ő egy Pirata, és az apja miatt nem tudom, bízhatok-e benne.

Letöröltem a könnyeimet a kézfejemmel. Méltóságom romjait összeszedve, bedagadt szemmel, vörös orral mondtam: – Jól vagyok. Csak azért van, mert olyan régen láttam mindezt, és ugyanolyan, mint akkor volt.

– Az apja halálakor lezárták a házat. Azóta senki sem jött ide. – Hátralépett, végigmért, keresztbe fonta a karját. Egy pillanatra kísértést éreztem, hogy újra a karjába omoljak, és kisírjam magam a vállán.

– Nos, kösz, hogy benézett – mondtam, ő pedig vette a lapot, és az ajtóhoz ment.

A lenyugvó nap fénye kirajzolta a körvonalait az ajtóban. – Láthatom még, Lamour? – kérdezte.

– Ha az apja megengedi – vágtam vissza. Ezúttal sikerült magamra erőltetnem egy mosolyt. Intett és elment.

Nemsokára én is távoztam. Nem zártam be az ajtót. Soha nem volt zárva, amikor ott laktam, nem akartam épp most elkezdeni. Megálltam a teraszon, és a kis, aranyház bája betakart. Aztán lassan visszahajtottam a szállodához, hogy mindent elmeséljek Jammynek.

HUSZONHÉT

Lamour

Eltelt pár nap, és Nico nem került elő. Jammy már több mint egy hete volt itt. Másnap készült elutazni, de pillanatnyilag épp egy létrán állt, és krémszínűre festette a salone mennyezetét.

– Úgy érzem magam, mint Michelangelo – közölte. – Ugyanúgy megrándult a nyakam.

– Honnan tudod, hogy neki megrándult a nyaka? – kérdeztem. – Különben is, nem a hátán fekve festett valami állványzaton? – Én a spaletták tengerkékre mázolásán buzgólkodtam. A falakat sárgára festettük, a hajnali napfelkelte színére, és a ház kezdett végre úgy kinézni, mint a sajátom.

– Ha úgy feküdt a hátán, hogy lehet, hogy nem csöpögött a szemébe a festék?

Nevetve válaszoltam. – Ó, Jam, nem akarsz szünetet tartani?

– Nem akartam én lenni az első, aki javasolja – vallotta be. Ügyetlenül lemászott. – Soha többé nem morgok az ár miatt, ha kifestetem a házunkat. Minden pénzt megérdemelnek.

Kivittünk pár üveg kólát, és leültünk a bejárati lépcsőre, kinyújtóztattuk fájós hátunkat, és beszívtuk a festékszagmentes levegőt. Kora reggel óta dolgoztunk, és most délután négy óra volt. Én kész lettem volna abbahagyni, de Jammy eldöntötte, hogy befejezi a mennyezetet, mielőtt visszarepül Chicagóba.

– Utálok nélküled hazamenni – panaszkodott.

– Minden rendben lesz – válaszoltam derűsen –, majd beszélünk telefonon.

– Lam, teljesen biztos vagy benne, hogy ezt akarod? – tett még egy utolsó próbát. – Miért nem tekinted hétvégi háznak? Nyáron valamennyien ide utazhatnánk; még a főiskolás lányomnak is tetszene. Komolyan mondom, Lam; gondolj arra, milyen jól éreznénk magunkat, pizzát ennénk, úsznánk az öbölben, és megküzdenénk Pirata kalózával. Aki mint „Pirata festője” is ismeretes – tette hozzá. Kuncogott, tetszett neki az új név, amelyet Lorenzónak kitalált.

Én is nevettem, és azt javasoltam, aznap este rendezzünk búcsúvacsorát az Amalfitanóban.

Átkarolta a vállamat. Közelről, fürkészőn nézett a szemembe. – Komolyan, Lam, biztos vagy benne?

Bólintottam, de hirtelen összeszorult a gyomrom. Amíg Jammy itt volt, addig minden rendben volt: volt kivel nevetnem a Piraták miatti nyugtalanságomon, és együtt dolgoztunk. De ha elmegy, minden megváltozik. Egyedül leszek egy idegen országban. Nem lesz váll, amelyen kisírhatnám magam, ha rosszra fordulnak a dolgok, nem lesz mellettem egy barát, hogy vigyázzon rám. Szigorúan emlékeztettem magam új függetlenségi fogadalmamra. – Hol a gerinced, kislány? – korholtam némán magamat. Őrizd meg a hidegvéred, akár a britek. Te választottad ezt az utat, akkor most menj is végig rajta. Egyedül.

Észrevettük a meditációs köve felé tartó Mifunét, és Jammy odaszaladt, hogy üdvözölje. – Mifune, ön gyerekkora óta ismeri Lamourt – mondta. – Tudom, hogy szereti. Bízhatok benne, hogy vigyáz rá, amikor én nem leszek itt?

Mifune meghajolt. – Jó helyre helyezi a bizalmát, Signora Haigh – válaszolta. Jammy is meghajolt, köszönetet mondott, és megnyugodott, hogy amíg Mifune itt van, nem eshet bántódásom.

Később, miután lezuhanyoztunk, még nedves hajjal, laza fehér vászonnadrágban és pólóban, hálásan süppedtünk bele az Amalfitano karosszékeibe, fehérbort iszogattunk, és salátát rágcsáltunk.

– Szinte sajnálom, hogy el kell mennem – sóhajtott Jamy. – Hiányozni fog mindez.

– Gyere vissza, amikor csak akarsz – mondtam reménykedve, de tudtam, hogy megvan a saját élete, amelyet folytatnia kell.

– Elhozom a főiskolás lányomat. Tetszeni fog neki. Kifogytunk a témákból, és most először éreztem, hogy szakadék van közöttünk. – Jam – az asztal fölött megragadtam a kezét. – Megígérem, hogyha nem működik, ha túl nehéz lesz…

Földerült az arca. – Igen? – kérdezte reménykedve.

– Akkor, mint a kismalac, akinek a házát összedöntötte a szél, újra meg újra meg újra próbálkozom – mondtam széles mosollyal, és újra együtt nevettünk. Örökké barátok leszünk.

Előbb láttam meg Lorenzo Piratát, mint ő engem. Társasággal volt, köztük volt a lánya is, a fia viszont nem. Aldo elsietett a pincérekkel együtt, összetoltak három asztalt, Pirata térképét és az olasz zászlót ábrázoló papír alátéteket tettek rá, nagy lendülettel vágták oda az ezüst evőeszközt és néhány, papírszalvétával teli poharat. Az Amalfitanóban nem volt nagyképűsködés. De ez díszes társaság volt, másképpen lezser, mint én és Jammy. A nők elegánsak voltak vékony fehér vászonruhájukban, olajosan csillogó hajukkal és arany karpereceikkel, a férfiak finom anyagú pólóingben, sortban és méregdrága papucscipőben voltak.

– Társaságot kaptunk – mondtam csöndesen.

Jammy gyorsan átpillantott a válla fölött. Felvont szemöldökkel fordult vissza felém. – Ez neki hazai pálya – vont vállat. Láttam, hogyan igyekszik Aldo felvenni a rendelést, közben a pincérek bort hoztak. Elszántan másfelé néztem, a borospoharamra összpontosítottam, de az a kényelmetlen érzésem támadt, hogy engem néznek. Ittam egy korty bort, és megpróbáltam nem odafigyelni a társalgásukra.

– Signora Harrington, Signora Haigh. Buona sera.
Lorenzo Pirata mellettem állt. Ráemeltem a tekintetemet, tudatában annak, hogy Jammy lélegzet-visszafojtva ül velem szemben, és várja, mi történik.

– Jó estét, Signor Pirata – köszöntöttem fagyosan.

– Remélem, Aldo remekül megvendégeli önöket – mondta mosolyogva. – Ajánlom a padlizsánját; a felesége specialitása.

Azt sem tudtam, hogy Aldónak van felesége, azt meg még kevésbé, hogy ő főz. – Akkor mindenképpen meg fogom kóstolni – mondtam mosolyogva, és arra gondoltam, milyen jóképű gazember az ellenségem. Mert egy dologban biztos voltam: hogy ő az ellenségem.

– Akkor mindkettőjüknek kellemes estét kívánok – mondta, és visszament az asztalához.

Magamon éreztem Aurora Pirata lángoló pillantását, de nem törődtem vele. A padlizsán, amelyet Lorenzo ajánlott, a csodás helyi mozzarellával bevonva, lágy volt, és finom, és valóságos kalóriabomba, persze nem annyira, mint a pizza, a tintahal és a kenyér… Fölsóhajtottam.

– Ne izgulj, rád fér egy kis hízás – mondta Jammy, és rendelt még egy kancsó bort.

Természetesen igaza volt. Az én nyurga soványságom nem hasonlított a Lorenzóval üldögélő nők karcsúságához.

– Hogy lett abból a helyes gyerekből egy olyan nő, mint én? – tűnődtem, további padlizsánt lapátoltam a számba, és újra megégettem a nyelvemet.

– Ne törődj vele! – Jammy felnézett a tányérjából, ahol egy hatalmas, pirosra sült hal elpusztításával foglalatoskodott, és kritikusan végignézett. – Tulajdonképpen jobban nézel ki, mint évek óta bármikor. Nagyon jó a frizurád, és végre van szín az arcodon. Fogadok, még egy-két domborulatot is magadra szedtél itt-ott.

Elmosolyodtam. – A sok tészta az oka, és remélem, ez az „itt-ott” a megfelelő helyeket jelenti.

– Na ja. Kicsi, de tökéletes – mondta, és együtt nevettünk. Tudtam, hogy minden rendben lesz.

Kicsivel később jó éjszakát bólintottunk a Piratáknak, és kart karba öltve, a lépcsősor és a parkoló felé irányítottuk a lépteinket. Megálltunk, hogy visszanézzünk a városkára, amelyet kerek, sárga lámpák világítottak meg, és az Amalfitanón kívül vibráló tündér fényekre.

– Egy életre kelt képeslap – lelkesedett Jammy, a kivilágított haranglábra mutatva, a régi templom mögött, és a víz felé néző bolthajtásokra.

Másnap reggel korán keltünk, behajítottuk Jammy csomagjait az autóba, és a nápolyi Capodichino reptérre indultunk. Jammy bejelentkezett, és aztán kávé és egy nápolyi specialitás, a sfogliatelle, vaníliakrémmel töltött édes péksütemény mellett töltöttük az időt. Én a házról beszéltem, és arról, hogy el akarok hívni egy építészt és egy mérnököt, hogy mielőtt elkezdem felújítani, hogy megbizonyosodjak róla, a ház szerkezete biztonságos, bár a kertekben haladéktalanul el akartam kezdeni a munkát.

– Mifune segítségével – tettem hozzá –, mert senki sem tudja nála jobban, mi lakik a sok dudva és túlnőtt bozót alatt.

Aztán Jammy és én megöleltük egymást, és elbúcsúztunk. Gyorsan lépkedett, mint mindig, bement a repülőgéphez vezető alagútba, ahol egyszer még megállt, visszanézett és integetett. Mosolygott, de észrevettem a szemében az aggodalmat. Új életet kezdtem, és most boldogulnom kellett vele.

HUSZONNYOLC

Lamour

Amennyire meg tudtam állapítani, a házban nem volt szükség komolyabb munkára. A kőszirt már más lapra tartozott. Ahol levágtuk a gyomot és a bozótot, az erózió nyomait fedeztük fel Mifunével. Nem gondoltam, hogy problémát jelenthet, különösen, mivel később újra akartam telepíteni a növényzetet, de biztos akartam lenni benne, hogy nincs komolyabb baj vele vagy a házzal, ezért hívtam egy építészt Sorrentóból.

Az alacsony, kerekded emberke mulatságosan ugrándozott le a lépcsőn kurta lábaival, összeszorított ajka, ceruzavékony bajusza és hatalmas, fekete keretes szemüvege tekintélyes külsőt kölcsönzött neki. Szűk, fekete nadrágot, ezüstszínű nyakkendőt és panamakalapot viselt. Pár elkínzott fiatal segéd jött mögötte, ők cipelték a táskáját és egy ernyőt, valamint számos túlélő-felszerelést.

Az architetto odavetett nekem egy „Buon giornó”-t, sápadt kezével intett a kegyenceknek, hogy szemrevételezhetik a területet, és mint mondta, megbizonyosodjanak róla, nem fog-e az egész a tengerbe bukfencezni. Aztán, mint aki egy puszta segédhez beszél, fontoskodva megkérdezte, hol az il signore.
– Il signore? –Kérdőn néztem rá, ő pedig türelmetlenkedett.

– Si, il signore, a ház tulajdonosa. Aki a szakvéleményt kéri.

– De én vagyok a tulajdonos.

Megmerevedett, és első ízben nézett egyenesen rám. – Signora?
– Én vagyok Signora Harrington. Én béreltem fel, hogy nézze meg a birtokomat, dottore. – Egy mosoly kíséretében adományoztam neki a címet, abban a reményben, hogy ezzel meglágyítom. Végtére is nem óhajtottam fölösleges küzdelmet folytatni a helyi városi tanácsnál, egy esetleges kedvezőtlen birtokjelentés miatt; és nem akartam egy vagyont költeni arra, hogy nem is létező csorbákat kiköszörüljek. Kezdtem azt kívánni, bár bele se vágtam volna ebbe az ellenőrzésbe.

Il architetto mind a 160 centijével kiegyenesedett, lebiggyesztette az ajkát, és szemüvege mögül lassan végigmért.

– Perdona, signora, de volt rá okom, hogy azt higgyem, il signor Pirata számára kell megvizsgálnom a tulajdont.

Megráztam a fejem, és úgy tűnt, meglehetősen zavarba jött, amiért odáig kellett lealacsonyodnia, hogy én legyek az ügyfele, ahelyett, hogy a gran signoréval bratyizhatna. Határozottan rászóltam: – Nos, dottore, miután tisztáztuk, hogy én fizetem a munkadíját, talán tovább haladhatnánk a ház vizsgálatával.

Fürgén bevezettem a házba, és gyorsan körbevittem. – Csak annyit akarok tudni, hogy az épület biztonságos állapotban van-e – mondtam. – Semmit sem alakítottak át az 1920-as évek óta, amikor épült.

Az előszobában megállt, bekukucskált a csinos salonéba, aztán a konyhába. Az orrát megvetően ráncolta.

– Ez a ház nagyon kicsi, signora – mondta. – Nyilván vendégháznak szánták, nem?

– Nem – jelentettem ki határozottan. – Az én otthonom, és nagyon szeretném biztosan tudni, minden rendben van-e, mielőtt munkához látok.

– Hmmm… – Egy ideig tűnődött, aztán kiment, és összehívta a fiúkat. Hosszú, dagályos, előadásnak hangzó beszédbe kezdett. Eltűnődtem, vajon arról beszél-e, hogy nem szóltak neki, hogy nem fog találkozni a gran signoréval, és azt kérdezi, miért cipelték idáig Sorrentóból, csak azért, hogy találkozzon egy nővel, aki a nyilvánvalóan a szolgáknak szánt lakban akar élni.

Végül hozzám fordult: – Az embereim levezénylik a tulajdon vizsgálatát. Kellő időben előterjesztjük a jelentést – folytatta.

Összeszorult a szívem. A „kellő időben” bármit jelenthetett az azonnal és a jövő év között.

– És most, signora, kívánok önnek szép napot. – Jelentőségteljesen az órájára nézett, kétséget sem hagyva, hogy rengeteg értékes idejét elpazaroltam, kinyitotta a napernyőt, és felmasírozott a scalatinellán. Figyeltem, ahogy húsosan, sápadtan, izzadtan vonul, és Dirk Bogarde-t juttatta az eszembe, amikor a Halál Velencében című filmben a Lídón sétált.

Sóhajtottam, és a konyhába mentem. Kivettem pár majdnem hideg Peroni sört az elaggott hűtőből, amely sem elég nagy, sem elég erős nem volt ahhoz, hogy ennél többet is lehűtsön, kimentem a teraszra, és szóltam a „fiúknak”. Meglengettem előttük az üvegeket, hátha nem értik tört olasz kiejtésemet. Rám néztek, aztán gyors pillantást vetettek a scalatinella felé. A főnök eltűnt, ők pedig mosolyogva elfogadták a sört, és megkönnyebbült grimaszt vágtak.

Fiatalok voltak, a naptól barna bőrűek, valószínűleg a túl sok munkától karikás volt a szemük, de a sörtől igencsak felvidultak.

– Gyönyörű a háza – jegyezte meg az égnek álló hajú félénk mosollyal.

– Grazié, signore. Én is úgy gondolom – mondtam szerényen, de örültem a bóknak.

Lépéseket hallottam, megpördültem, és Nicót láttam lefelé jönni a lépcsőn. Fürdőnadrágban volt, és gyanítottam, hogy a hajójához tart.

– Carina – szólított meg széles, barátságos mosollyal, ami mindig mosolyra késztetett engem is. – Egy különös pasast láttam átvágni az úton. Úgy nézett ki, mintha jelentős fogadásra készülne úgy 1927 körül. Mi folyik itt?

Elnevettem magam; tökéletesen írta le az architettót. Elmagyaráztam neki, ki volt az, megkínáltam sörrel, és közöltem, hogy vissza kell mennem, dolgozni.

– Miért nem hajózik inkább ki velem? – Könyörgő tekintettel nézett rám. – Csodálatos napunk van, ebédelhetnénk Caprin.

A Jon-Boyjal itt töltött idő óta nem jártam Caprin. – De figyelnem kell a „fiúkra”. – A geodétákra mutattam, akik épp keresztül vonszolták a kerten az eszközeiket, és a sziklaoldalt méricskélték. – Egyébként is, ki kell festenem a hálószobámat.

– Ugyan már, Lamour; a munka nem szalad el. Az ilyen gyönyörű napot nem szabad elpazarolni.

Bűntudattal gondoltam a barackvirág színű festéket tartalmazó vödrökre és az új festőhengerekre, amelyek odafent várakoztak. – De mi lesz velük? – kérdeztem bizonytalankodva.

– Ne aggódjon! Majd én elintézem.

Hallottam, ahogy „Ciao, amici”köszöntéssel feléjük sétált, és tudtam, hogy ráveszi őket bármire, amit csak akar. Arra gondoltam, milyen jó lehet, ha az ember ilyen különösen magabiztos, tudja, hogy mindenki kedveli és teljesíti a kívánságait. Szerelem: a gondolat az eszembe villant. Elhatároztam, hogy nem gondolok a szerelemre, inkább felszaladtam, hogy felvegyek valamit, ami megfelel a hajóúthoz és az ebédhez Caprin. Végül fehér sortot és zöld kötött topot választottam, hosszú hajamat pedig szorosan hátrafogtam. Biztonság kedvéért beraktam a szalmafonatos táskámba egy bikinit. Piratában vettem, Umbertónál, a szalmakalappal és a szájfénnyel együtt. Alig öt perc alatt elkészültem.

Nico a belső udvarban lebzselt. A fiúk nem mutatkoztak. Nico rám mosolygott. – Elmentek ebédelni az Amalfitanóba – mondta. – Mondtam nekik, hogy írassák a számlámhoz.

Bizonytalanul megráztam a fejemet. Tudtam egyet s mást a hosszú ebédekről az Amalfitanóban. – És mikor fogják elvégezni a munkát?

– Megígérték, hogy holnap újra eljönnek. Majd szólok a főnöküknek. Ismerem a fajtáját: az a fajta fickó, aki odavan, ha telefonhívást kap a Pirata családtól.

Nevettem; természetesen jól látta a kérdést.

– Most már tehát szabad – mondta, megfogta a kezem, és a lifthez vezetett.

Közel álltunk egymáshoz a kis fadobozban, és az üvegajtón át néztük, ahogyan lassan ereszkedik. Kerültem Nico pillantását. – Nyolcéves korom óta nem voltam Caprin – mondtam, hogy betöltsem a kínos csöndet. Majdnem hozzátettem: „és ennek már harminc éve”, de meggondoltam magam, és hirtelen tudatára ébredtem, mekkora különbség van a huszonnyolc és a harmincnyolc éves kor között.

– Megjöttünk – mondta Nico, és kinyílt a liftajtó. Megfogta a kezem, végigszaladtunk a kőmólón a várakozó Rivához.

Besegített a hajóba, eloldotta a kötelet, és utánam ugrott. A hajó megsüllyedt a súlya alatt, életre kelt a motor, és finoman kisiklottunk a kis kikötőből. Aztán átrepültünk a vízen, a hajunkba kapott a szél, hűvös tengeri permet fröccsent ránk, végighajóztunk a gyönyörű part mentén, titokzatos kis városokat, apró, sziklákra épült szállodákat, sötétzöld barlangokat és azúr színű öblöket hagytunk el, amelyeket csak a tenger felől lehetett megközelíteni.

Csodálatos volt, és üdítő. A pillanat puszta gyönyörűsége nevetésre késztetett. A szél elvitte a nevetésemet és a hajcsatomat, így a hajam felhőként örvénylett a fejem körül.

– Akár Medúza – kiáltott fel Nico, és én újra csak nevettem. A boldogság végtére is pillanatnyi állapot.
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Körülbelül fél óra múlva a sziget feltűnt a láthatáron, a csipkés mészkősziklák fehéren emelkedtek ki az ég mélykék hátteréből, a tetejükön zöld lomb bolyhozódott.

– Csodálatos – kiáltottam oda Nicónak.

– Várjon – kiáltott vissza, megfogta a kezem, az ajkához emelte, és megcsókolta.

Éreztem, hogy a pír végigkúszik a nyakamon, elfordultam. Hosszú idő óta nem csókolt meg férfi, még a kezemet sem. Kincsként őriztem a pillanatot, és éreztem, hogy a boldogság apró buborékokban bugyog fel bennem.

– Most nézze, carina. – Nico lelassította a hajót, megfordultam, és egyenesen a híres Grotta Azzurra, a Kék Barlang belsejébe láttam.

A mozdulatlan víz akvamarinkékkel tarkított mély borvörös színt öltött. Alig tűnt lehetségesnek, hogy a tenger képes ilyen színben pompázni.

Nico mesélni kezdett: – A legenda szerint évszázadokkal ezelőtt egy hajó járt itt, a rakománya bíborfesték volt. Ezt a különleges színt csak a római császárok használhatták. A hajó megfeneklett, és elsüllyedt a barlangban, és varázslatosan kékre festette a vizet.

A vízbe lógattam az ujjaimat, felnéztem a barlang szivárványszínekben csillogó falaira, melyek a tenger minden színét visszatükrözték, mint valami hatalmas opál. Engem, mint kertépítőt mindig félelemmel vegyes bámulattal töltött el a természet hatalmas szépsége; olyasmi volt ez, amit csak isten és az idő hozhatott létre. Nico hirtelen sebességbe kapcsolta a hajót, és ismét a szabad ég alatt voltunk.

Marina Grandén egy hasonlóan karcsú hajó mellé horgonyozta le a Rivát; aztán a többi turistával együtt, kézen fogva felmentünk a siklón a piazzettára, a nyüzsgő főtérre.

Már el is felejtettem, milyen gyönyörűséges ez a kis, fehérre meszelt városka, a macskaköves útjaival, az apró terecskéivel és az épületeket összekötő, szűk lépcsősorokkal. A boltíveket befedte a sötét rózsaszín és bíbor bougainvillea, kanyargós sikátorok vezettek az oleanderrel felfuttatott, magas, fehér falak mögött rejtőző, hatalmas mór villákhoz.

Nico fogta a kezemet, bebarangoltuk a várost, megnéztük az ezernyi kísértést, kézzel készült szandálokat, bikiniket, ékszereket, divatos ruhákat, táskákat, kendőket és ágyneműt kínáló kirakatokat, amelyekbe az ember legszívesebben befészkelte volna magát.

Egy finom korall karperec miatt hosszan elidőztem Alberto és Lina ékszerüzlete előtt.

– Miért nem veszi meg, carina – kérdezte Nico, mintha nap mint nap vásárolnék méregdrága csecsebecséket a pillanat hatása alatt.

Tétováztam. A koralldarabok mintha csak az aranyból nőttek volna ki. Gyönyörű volt a maga egyszerűségében.

– Talán majd később – mondtam könnyedén, és hagytam magam elvezetni a kísértéstől. Ezekben a napokban sokkal fontosabb dolgokra kell költenem a pénzemet.

Nico még mindig fogta a kezemet, de olyan természetesnek tűnt, különben is imádtam. Olyan érzést adott, mintha tartoznék valakihez.

Egy helyes, teraszos étterembe mentünk a Piazzettán, a La Capanninába, ahol a tulajdonos nagy lelkesedéssel fogadta, és a verandán biztosított nekünk asztalt (a szokott asztalod, Nico). Nico nem velem szemben ült le, hanem mellém. Újra megfogta a kezem, én pedig kérdőn néztem rá. Nevetve emelte a kezemet az ajkához. – Élvezze, carina – suttogta, és gyöngéden nézett rám.

Megcsodáltuk a sikkes Dolce és Versace ruhákba öltözött ebédelő társainkat, akik olyan gyönyörűek és színesek voltak, mint egy sereg csivitelő arapapagáj, Nico pedig rendelt a Bellini nevű, friss őszibarackból és pezsgőből készült koktélból. A koktélt szürcsölgettük, és ő étlap nélkül is pontosan megmondta, mit kellene ennünk. Nico mellett nem volt nehéz elcsábulni a finom kis nőcske szerepére, hagytam, hogy meghozza az apró döntéseket: hová menjünk ma, mit rendeljünk, mit igyunk, mit vegyünk… Elkényeztetett nőszemély voltam, doromboltam a Bellini mellett, így amikor Nico nevetni kezdett, zavartan érdeklődtem, hogy miért.

– Mert ma annyira más – válaszolta. – Az egész tüskés, ne érj hozzám attitűdjét levetkőzte. Már-már azt kezdem hinni, jól érzi magát.

Amikor megérkezett az insalata caprese, elengedte a kezemet. A paradicsomos, mozzarellás salátába friss bazsalikomágacskákat szórtak. A salátát Caprin találták ki, a szigetről nevezték el, és bár nyilván már ezerszer ettem ilyet, még soha nem volt ilyen íze. Először is burrattából, a mozzarella legkrémesebb változatából készült. A paradicsom valakinek a kertjében termett a szigeten, és aznap reggel szedték le, a bazsalikomot ott helyben, a kertben vágták le. Helyi olívaolajjal és citromlével locsolták meg, fekete borsot szórtak rá, a világ legfrissebb ízét éreztem. Más ételre nem is volt szükségem, különösen, hogy Nico újra fogta a kezemet, ami fantasztikusan tetszett, és most hideg rozét kortyolgattunk.

Gyakran mosolyogtunk egymásra, nem beszélgettünk semmi különösről… csak a többi vendégről, az ég színéről és arról, nem kellene-e megvennem a karperecet, amelyet megcsodáltam az Alberto és Linánál. Azon kaptam magam, hogy a chicagói életemről és a munkámról mesélek Nicónak. Amikor Alex haláláról beszéltem, nagyon elkomolyodott, bár volt annyi eszem, hogy ne mondjam el, Alex épp el akart hagyni valaki másért.

– Szegény Lamour – mondta Nico, és gyöngéden végigsimított a karomon. – Szörnyen nehéz lehetett magának. Megérdemel egy ilyen nyaralást.

Közben megérkezett a linguine con lo scorfano, olyan szép volt, akár a fényképen, bár a szúrós skorpió hal kicsit félelmetesen festett.

Eszembe jutott a hideg, esős este, amelyet Jammyvel töltöttem egy chicagói trattoriában, Chiantit ittunk, és Olaszországról álmodoztunk. És most itt voltam, egy elbűvölő, gyönyörű férfival, aki le sem veszi rólam a szemét, és aki látszólag semmi mást nem akar az élettől, csak engem elbűvölni. Majd szétfeszített a boldogság.

– Nico, caro, hát itt vagy! – Egy lány állt meg az asztalunknál, karcsú volt, akár a modellek, csípőjén végződő miniszoknyája látni engedte ékköves köldökpiercingjét és hihetetlenül barna combját. Hátravetette hosszú, szőke haját, türelmetlenül nézett ránk, és Nico felállt.

A lány vállára tette a kezét. – Cara – mondta halkan. –Nem gondoltam, hogy itt látlak. Azt hittem, még Rómában vagy.

– Hogy maradhattam volna ott nélküled? – kérdezte a lány.

Nico rám pillantott, „scusi”, mormolta felém, és elvezette onnan.

Letettem a villámat. A nap szépsége hirtelen elillant. A lány nemcsak gyönyörű volt, de nem látszott többnek tizenkilencnél, és szemmel láthatólag többet jelentett barátnál. Ostobán éreztem maga, töltöttem a borból, és a tányéromba bámulva megittam.

Azok ketten már a téren voltak. Láttam, hogy Nico átöleli. Olyan közel voltak egymáshoz, hogy összeért a combjuk. Nico a két kezébe fogta a lány arcát, és közel húzta az ajkát. Egy pillanatig így álltak, aztán megcsókolta. Hosszú csók volt.

Kis idő múlva a lány hátralépett, és én láttam, hogy mosolyog. Nico mondott valamit, a lány pedig elment, és megfordult, hogy integessen. Nico várt, amíg eltűnt a szeme elől, aztán visszajött az asztalhoz.

– Sajnálom, cara – vetette oda könnyedén –, egy régi barátom volt Rómából.

– Aligha lehetett régi barátja – jegyeztem meg a kelleténél élesebb hangon. – Hiszen még bébi.

Meglepetten nézett rám; aztán hangos hahotában tört ki.

– Gyerünk, Lamour, fejezzük be a finom ebédet – mondta, kitöltötte a maradék bort, és újabb palackot rendelt a pincértől.

De valami megváltozott, és ezt ő is tudta.

A főtéren keresztül visszamentünk, de már nem fogta a kezemet. Inkább éreztem, mint láttam, hogy időről időre rám néz. Nem szólt, amíg el nem hagytuk Alberto és Lina ékszerüzletét. – Várjon – mondta Nico hízelkedve. – Mi lesz a karpereccel?

Megráztam a fejem. – Már nem akarom – mondtam, akár az elkényeztetett gyerek, aki lenni szerettem volna. Szerettem volna újra az a nyolcéves kislány lenni Jon-Boy oldalán, a gyerek, aki nem törődik a világgal.

Visszaúton Piratába, elmaradtak a hajón a boldog ide-oda kiabálások, csak a motor és a szél zúgása hallatszott. Arra gondoltam, milyen ostoba voltam, hogy azt képzeltem, akár pár pillanatra is, hogy egy olyan fiatal férfit, mint Nico, én nőként érdekelhetem.

Visszaértünk a mólóhoz, kikötötte a hajót, aztán segített kiszállni. – Köszönöm a gyönyörű napot – mondtam udvariasan, és kezet nyújtottam.

Hosszan nézett rám. – Nagyon élveztem, carina. És komolyan gondolom – mondta.

Fölvettem a szalmatáskámat, és gyorsan elindultam. – Kösz, még egyszer – szóltam át a vállam fölött. – Nem szükséges hazakísérnie. Jól vagyok. – Aztán eszembe jutott, mit akartam kérdezni tőle.

Visszafordultam a lépcsőn. – Mit tud Jon-Boy haláláról, Nico? – kérdeztem.

Megmerevedett: aztán megfordult és rám nézett. – Semmit. Nem tudok semmit – válaszolta. – Az apámat kérdezze erről.

Megfordultam és elsétáltam. Egyetlen pillanatra sem hittem neki. Különben miért mondta volna, hogy az apját kérdezzem?

HARMINC

Lamour

Fölvánszorogtam a lépcsőkön a házhoz. Megszegtem saját szabályaimat, és hagytam, hogy Nico figyelmessége legyezgesse a hiúságomat. Amikor azzal a csinos fiatal lánnyal láttam, megjött a józan eszem, még mielőtt túl késő lett volna. Nem jelentettem neki többet helyi „flörtnél”.

Túlságosan sóvárogtam valami után. Túl sérülékeny voltam. És átkozottul öreg!

Teljes hosszában kinyújtóztam a régi fotelban a teraszon. Éreztem a napégés szúrását a vállamon, a só ízét az ajkamon, egy kellemes nap emlékeit. Nem volt jogom azt gondolni, hogy Nico csúnyán viselkedett. Nyilvánvalóan sok lányt ismer, és természetesen szerelmesek belé. Az már az én problémám, hogy ez a lány gyönyörű és fiatal.

Alomba merülhettem a teraszon, mert a következő dolog, amelyet észleltem, hogy sötét van. Felültem, és a kis házra néztem. Nem szűrődött ki fény az ablakain, és nem volt ott Jon-Boy, hogy üdvözöljön. Elborított a magány hatalmas hulláma. Összegömbölyödtem a széken, a karommal átfogtam a térdem, lehajtottam a fejem, és a régi szép időkre gondoltam. Annyira bíztam benne, hogy visszahozhatom azokat az időket, de most már nem voltam annyira biztos benne.

Bárcsak velem lenne Jammy, hogy megosszam vele a titkaimat, és magas, kislányos hangján közölje velem, hogy nem élhetek itt. Most először gondoltam arra, hogy talán igaza volt; aztán azt mondtam magamnak, nem lehetek ennyire ostoba. Hogy hagyhatnám, hogy egy laza kis flört, amely rossz véget ért, megváltoztassa a szándékaimat? Tiszta hülye vagyok.

Fölvettem a szalmából font táskámat, leporoltam magam, és bementem a házba. Az előszoba terrakottakövezetén egy boríték hevert. Valaki nyilván becsúsztatta az ajtó alatt. A salonéba. mentem, és felgyújtottam a villanyt, hogy elolvassam.

Signora Harrington, írta valaki nagy, határozott betűkkel a borítékra. Föltéptem, és egyetlen, krémszínű, kézzel merített levélpapírt találtam benne. A kastélyból küldték, és angolul íródott. Kedves Signora Harrington – kezdte –, szeretnék beszélni Önnel a szerető házának ügyében, és örömmel töltene el, ha jövő pénteken délután 13.00 órakor velem tudna ebédelni a kastélyban. Mifunétól tudom, hogy Ön kerttervező, és alig várom, hogy körbevezethessem a kertjeimben. Őszinte híve, Lorenzo Pirata.
Arra gondoltam, hogy az udvariasság és az ajánlat, hogy megmutatja a kertjét, csupán cukormáz a keserű pirulán, amellyel valójában meg akar etetni. Mielőtt Jon-Boy megvásárolta, a ház a Pirata család tulajdona volt, és az volt az érzésem, hogy Lorenzo vissza akarja szerezni. Azonkívül azt akarja, hogy eltűnjek innen és a Piraták életéből. Azt mondtam magamban, hogy hamarosan rájön majd, nem a megfelelő nővel kezdett, és gyorsan lefirkantottam egy üzenetet, amelyben elfogadtam a meghívását. Majd holnap odaadom Mifunének, hogy vigye el. Megkérdezem tőle, szerinte miről akar velem beszélni Lorenzo Pirata, mert gyanítottam, hogy Mifune mindenről tud, ami itt történik. Talán még azt is tudja, mi történt Jon-Boyjal.

Aztán meggyőztem magam, hogy nevetséges vagyok; Mifune soha nem csapna be. Csak az önsajnálat beszélt belőlem.

Föltettem egy lemezt a régóta nem használt lemezjátszóra, töltöttem magamnak egy pohár bort, felkuporodtam a kanapéra, és körülfontak a meglehetősen cincogós hangfüzérek.

Komoran eldöntöttem, hogy valójában egy kutyára van szükségem.

HARMINCEGY

Lamour

Másnap reggel korán keltem, egy csésze kávé társaságában üldögélve, a hullámok mormolását hallgattam, és Mifunére vártam. Tudtam, hogy jönni fog, hiszen nyilván ő volt a levélhordó köztem és Lorenzo Pirata között. Nicóval kapcsolatban minden gondolatomat magam mögött hagytam, és eltökéltem, hogy egyszerűen folytatom az életemet.

Ma például érett sárgabarack színűre festem a hálószobámat. A szűk gyerekkori ágyam túl kicsi volt, ezért rendelek egy másikat, amelyet minél előbb ide szállíttatok. Bemegyek Amalfiba, és olcsó, de gyönyörű hímzett ágyneműt és vastag, új törülközőket veszek, meg egy finom szőnyeget a hálószobába. Új szandállal is meglepem magam, már megbántam, hogy nem vettem meg azt a szép darabot, amelyet Caprin árultak. És ami a legjobb, veszek egy hajót. Természetesen kicsit és olcsót, és az lesz a vízitaxim. Lady Lamour lesz a neve. Eszembe jutott, milyen pokolian magányosnak éreztem magam előző este, talán beszerzek egy kutyát is.

Elmosolyodtam; semmi nincs olyan jó hatással egy nő kedélyére, mint a vásárlás. Megláttam a közeledő Mifunét, hellyel kínáltam, és megkértem, hogy kávézzon velem.

Visszautasította, és túl későn jutott eszembe, hogy csak japán zöld teát iszik. Elmondta, hogy a Piraták, más japán fűszerekkel és finomságokkal együtt, külön az ő számára hozatják, és hogy amikor először jött Olaszországba, ez segített neki abban, hogy otthon érezze magát. Most már ő is olasz ételeket eszik, mint mindenki más, bár nagyon keveset, és bevallotta, hogy az étrendje nagyrészt a kastély kertjében nevelt zöldségekből áll.

Az architetto elküldte a jelentését az erózióval és a fertőző mesterséges tóval kapcsolatban, de még gondolni sem akartam rá. Ami az eróziót illeti, Mifune és én egyetértettünk abban, hogy minden rendeződik, amint a területet megtisztítjuk a maradék gyomtól. Új termőföldet hozatunk, beültetjük erős facsemetékkel és új cserjékkel, amelyeknek a gyökere majd újra egyben tartja a talajt.

– Élvezte a kirándulást Capriba, Lamour? – kérdezte Mifune.

– Kellemes volt – válaszoltam. – Capri pont olyan szép, mint az emlékeimben, és az emberek ugyanolyan világpolgárok, mint mindig.

– Az ősi időkben, még a római uralkodók előtt Capri az istenek lakóhelye volt – mesélte Mifune vékony, csöndes hangján. – A hedonista élvezetek mocsarának mélyén mindig is misztikus hely volt. Most sincs ez másként.

Igaza volt. Az ember, amikor körbehajózza a mészkősziklákat, bekukkant a barlangokba, érzi Capri mélyén a titokzatosságot, és tudja, hogy a korai római idők óta alig változott, és hogy a nyári élet, amely elborítja, csupán átmeneti jelenség. Aztán jön a tél, a sziget magára marad, és újra a múltban él. Capri minden látogatónak éppen azt nyújtja, amit vár tőle. Aki elég okos, az keres, és többet talál, mint ami a felszínen látszik; régiségekre és mítoszokra lelhet, történetekre a nimfákról, kentaurokról, erdei tündérekről, hercegekről, kalózokról, reneszánsz udvaroncokról, sellőkről, költőkről, írókról és művészekről. A szíve mélyén Capri soha nem változik.

– Megtalálta Nicóban, amit keresett? – kérdezte Mifune. Nem kellett elmesélnem neki, mi történt; megérezte, hogy ostoba voltam. – Nico elbűvölő fiatalember – válaszoltam óvatosan. – Élvezetes társaság volt – egy délután erejéig.

– A bölcsesség néha lassú és fájdalmas – válaszolta. – Az apja ismerte ezt a fajta fájdalmat.

Meglepetten meredtem rá. – Úgy érti, az apám szerelmes lett és megsérült? – kérdeztem.

– Az apja ugyanolyan elbűvölő volt, mint Nico – mondta. – Sok nőt szeretett. És a nők imádták.

Vártam, hogy kifejtse, de nem tette. Átadtam neki a Lorenzo Piratának címzett borítékot.

– Máris elviszem a kastélyba – mondta. – Később visszajövök, végigjárjuk a kertet, és megbeszéljük a jövőjét. – Aznap reggel először mosolyodott el, a szeretetre méltó, fogatlan mosoly fényt gyújtott jóságos szemében, és felélénkítette az arcát, szinte olyan lett, mint amilyenre fiatalabb éveiből emlékeztem. – De most ön lesz a művész – csipkelődött. – Most Lamour tanítja Mifunét az új irányzatokra.

– Önnek nincs mit tanítani – mondtam. – Megtiszteltetés lenne, ha ma délután velem teázna. Akkor végigmegyünk a kerten, és elkészítjük a tervet.

Mifune meghajlással jelezte, hogy elfogadta a meghívást, és bizonytalan, csöndes macskaléptekkel átvágott a kerten, a lifthez, mert végre beismerte, hogy a lépcsősor már túl sok neki.

HARMINCKETTŐ

Jammy távozása óta eltelt néhány hét, és nagyon hiányzik. Vettem agy laptopot, de az e-mail a gyorsasága ellenére sem ugyanaz, mint a személyes kapcsolat. Elegem lett a szobafestésből, autóba vágtam magam, Piratába hajtottam, és az Amalfitanóba mentem. Aldo vidáman köszöntött, kihúzta mögöttem a széket, és lesöprögette a morzsákat a törzsasztalomról.

– Signora Lamour? – mondta csintalan mosollyal a keresztnevemen szólítva. – Már elég jól ismerjük egymást, signora – tette hozzá –, most, hogy itt lakik.

– Tényleg így van, Aldo – mondtam, rendeltem egy cappuccinót, sfogliatellével. Amióta Jammy elment, nem kétséges, hogy a rengeteg elfogyasztott tésztának köszönhetően híztam két és fél kilót, már nem lógtak rajtam a ruhák, még néhány domborulatra is szert tettem.

A cappuccinót kortyolgattam, és szokás szerint habos lett az orrom. Azon gondolkoztam, amit Mifune mondott Jon-Boyról: hogy sokban hasonlított Nicóhoz. Jon-Boy ugyanolyan elbűvölő, jóképű férfi volt, és bárhová ment, ragadtak rá a nők. Természetesen nem az apámat kerestem Nicóban; egyszerűen egy kis figyelemre, néhány bókra vágytam, egy apró csókra a kezemen.

Búcsút intettem Aldónak, és Amalfita hajtottam vásárolni. Elég korán volt, így nem volt nehéz parkolóhelyet találnom, lesétáltam a vízpartra a szűk hegyi utcákon. Egy kis, sötét üzletben rátaláltam a megfelelő ágyneműre. Gyönyörű, finom pamutkartonból készült, a szegélyén kék és zöld hímzett hortenziákkal, és úgy gondoltam, jól illik majd hamarosan elkészülő, barackszínű falamhoz. Vettem egy pár málnaszínű, lapos talpú szandált, aztán ettem egy pisztáciás fagyit a kikötői gelaieriában, iszapos zöld színe elárulta, hogy igazi pisztáciából készült, nem holmi mesterséges ízesítő és ételfesték keveréke. Befordultam a sarkon, és egy öregasszonyba botlottam, aki a lépcsőn ülve tojást árult. Gyönyörű, pettyes, barna tojások voltak, épp olyanok, amilyeneket a saját tyúkjaimtól szeretnék.

– Signora – szólítottam meg. – Elviszek egy tucatnyit a gyönyörű tojásából. – Széles mosoly terült szét az arcán, egyenként újságpapírba csomagolta a tojásokat, majd óvatosan a kosaramba helyezte őket. Hirtelen remek ötletem támadt. – Signora – mondtam. – Szeretnék olyan tyúkokat venni, amelyek ilyen tojásokat tojnak.

Ezúttal ravaszság csillant a pillantásában. Azt mondta, talán van néhány eladó tyúkja, és természetesen kakasa is, merthogy mindenki tudja, a tyúkok mellé kakas is kell. Nem tudtam, amíg nem mondta, de egyetértettem, hogy egy kakasra is szükségem van. Hamarosan reálisnak tűnő áron megkötöttük az üzletet a négy tyúkra és egy kakasra. Megbeszéltük, hogy másnap reggel pontban hétkor veszem át a parkolóban. Kezet ráztunk, a vénasszony áldást mormolt, én pedig fogtam a tojásokat, és visszamentem Piratába, Umberto vegyesboltjába, hogy drótot és cölöpöket vegyek az új baromfiudvarhoz. Rendeltem egy ketrecet is, hogy legyen saját helyük.

Umbertótól kifelé jövet Aurorába ütköztem. Találkozott a pillantásunk; aztán beviharzott mellettem a boltba, és annyit sem mondott „bikkmakk”. Sóhajtottam. Nem volt szükség látnokra ahhoz, hogy tudjam, az ellenségem. Kíváncsi voltam, mivel érdemeltem ki a gyűlöletét. Nem formáltam jogot az apjára. Sem a bátyjára. Amellett a „szerelem”, legyen szó apáról, fiúról, családról vagy szeretőről, zsákutca. Ez a lány volt a legbizonytalanabb, leglabilisabb teremtés, akivel valaha találkoztam.

Hazasiettem, hogy délután beüthessem a sziklás földbe a karókat a baromfiudvarhoz a ház mögött. Kicsit nehezebb volt kifeszíteni a drótkerítést a karók között, mint gondoltam. Egyre csak nehézségekbe ütköztem, de legyőztem őket, becsíptem az ujjamat a harapófogóval, és felsértettem a könyökömet a kerítésben. Vértől csöpögve úgy döntöttem, hogy a baromfiudvar határozottan nem tökéletes. A drótsodrony egyenetlenül kanyargott, a cölöpök fura szögben álltak. Sóhajtottam. Egyelőre megteszi.

Hosszú, kéjes fürdőt vettem. Gyorstapasszal leragasztottam a horzsolást a könyökömön, és felöltöztem. A napi teljesítményemmel elégedetten mentem le.

Mifune a japán szalmakalapjában megérkezett, hogy együtt teázzunk, és gyönyörű fadobozban hozott egy palack szakét meg egy pár, fából készült szakés csészét.

– Mifune, micsoda kényeztetés! – kiáltottam, és először tessékeltem be vendégként az otthonomba. Először körbesétáltunk a kertben, és eldöntöttük, hol kell még megmetszeni a bozótot, hogyan egyszerűsíthetjük le a dolgokat, hogyan hozzuk vissza a kertbe a nyugalmat és a derűt.

Később megmelegítettem a szakét a tűzhelyen, ő pedig kitöltötte a facsészékbe. Ünnepélyesen emeltük egymásra a poharunkat.

– Arra a boldogságra, hogy újra találkoztunk, Mifune – mondtam. – Ez a legjobb dolog, ami évek óta velem történt. – Tudtam, látja rajtam, hogy komolyan gondolom.

– Önre, Lamour – mondta –, és a jövőbeli boldogságára. Bárhol lesz is.

Meglepetten néztem rá, mert már nem volt több bárhol az életemben. Itt voltam, és itt is maradok.

A szaké megoldotta a nyelvemet, a chicagói életemről és arról beszéltem, hogy mi történt a házasságommal.

– A szerelem ősi problémája, Mifune – mondtam komolyan. – Mindig csalódást okoz. Nézze csak, mi történt Jon-Boyjal. Annyira szerettem, mégis magamra hagyott. Visszajött ide, itt élte tovább az életét, és azt mondta, én is éljem a saját életemet. Mondja, így viselkedik egy apa?

Hangot adtam azoknak az érzéseknek, melyeket annyi éven át elnyomtam magamban. Az elhagyatottság érzésének, amikor Jon-Boy újra elment, a hosszú éjszakáknak, amikor még kislány voltam, és vártam, hogy hazajöjjön. – Látja, nem sok minden változott – mondtam. – Itt vagyok, megint teljesen egyedül. Lehet, hogy az a sorsom, Mifune, hogy magányos nő legyek.

– Jon-Boy azt akarta, cara, hogy boldog legyen – mondta csöndesen Mifune. – Tudja, hogy sok nőt szeretett, de az élete igazi szerelme a kislánya volt.

– Bárcsak el tudnám hinni – mondtam vágyakozva, mert valóban jó lett volna hinni, hogy én álltam az élete középpontjában.

– Ez az igazság. – Mifune hallgatott egy kicsit, mint aki összeszedi a gondolatait. Aztán óvatosan folytatta. – Jon-Boy nagyon szeretett egy asszonyt, de mint az ő esetében mindig, nem a megfelelő nő volt az.

– Meséljen róla – kértem lelkesen, és azt hittem, végre a nyomára jutottam valaminek.

Újabb hosszas hallgatás után szólalt csak meg. A szakémat kortyolgattam, hallgattam a tenger mormolását, és nem siettettem öreg barátomat, pedig már tűkön ültem a kíváncsiságtól.

– Rómában találkoztak – kezdte Mifune. – Gyönyörű nő volt. Fekete, hosszú haja fényesen, egyenesen omlott alá a derekáig, akár a feketerigó szárnya. Mikor megmosta, kiült a teraszra, és a napon hagyta megszáradni. Az apja úgy nézett rá, mintha még soha nem látott volna ilyen szépséget. Megrészegítette a szerelem, bolondult érte. Ő pedig… nos, kedvét lelte benne. Tudja, milyen volt Jon-Boy, jóképű, elbűvölő, szórakoztató… mit ne élvezett volna rajta? De szerelem? Nem, nem hiszem, hogy szerette. És ebben az apja hatalmasat tévedett. A nők mindig is szerették; nem tudta elhinni, hogy épp ez az egy nem tartozik közéjük. A csinos, pirosra festett körmű ujja köré csavarta és megőrjítette.

Mifune egyetlen kortyra felhajtotta a szakét, aztán lassan felállt. Odasiettem, hogy segítsek neki. – És aztán mi történt? – sürgettem. – Mi lett a nővel, Mifune?

– Aztán vége lett – mondta. – Az egyik nap még itt volt, másnapra elment. Soha többé nem láttam.

– De Jon-Boy sem?

Mifune megvonta keskeny vállát, miközben a lift felé sétáltunk, amely visszavitte a kastély szirtfalához.

– Ezt nem mondhatom el, Lamour. Én csak egy kertész vagyok. Nem tudok semmit.

– Legalább a nevét árulja el – könyörögtem.

A liftajtó kinyílt, és Mifune beszállt. Mindketten udvariasan meghajoltunk. Könyörögve néztem a szemébe. – Muszáj megmondania – rimánkodtam. – Tudnom kell.

Mifune azonban megrázta a fejét; becsukódott a liftajtó, és ő ellebegett tőlem, fel a mennybe, ahogy a Pirata-kastély kertjére mindig is gondoltam. Egyedül maradtam a hosszú, nyugtalan éjszakára, és a fekete hajú nőn tűnődtem, akit Jon-Boy szeretett.

HARMINCHÁROM

Lamour

Már pirkadat előtt fönt voltam, és pontban hétkor Amalfin, a parkolóban vártam a tyúkjaimat. Körbesétáltam, beleszimatoltam a reggeli levegőbe, akár egy vadászeb, élveztem a nappali forróság előtt a hűvös frissességet. Hét után tíz perccel az órámra néztem. Késtek, de úgy gondoltam, talán nehezen tudták összeterelni őket. Negyed nyolckor már idegesen járkáltam, és azon tűnődtem, vajon a signora a széles mosolyával és a ravasz alkukészségével nem értett-e félre. Vagy én őt? Lehet, hogy egy másik napot említett? Nem, biztos voltam benne, hogy a mai reggelt beszéltük meg. És ha a jövő hétre gondolt? Mi mást érthetett félre? Mi van, ha öt leölt, megkopasztott, konyhakész tyúkica kerül elő? A gondolataim vadul száguldoztak, de ekkor koszos, sárral befröcskölt teherautó pöfögött be a parkolóba, és ráncos, cserzett arcú öregember szállt ki belőle, világoskék kezeslábasban, lapos sapkával a fején.

A teherautó hátuljából élénk kotkodácsolás hallatszott, és a férfihoz siettem. – Hol van a teherautója? – kérdezte. A kis Fiat felé intettem, és láttam, hogy egészen a sapkájáig emelkedett a szemöldöke.

– Gondoltam, a hátsó ülésre tehetnénk őket – válaszoltam, bár igazából nem foglalkoztam a problémával, hogy hogyan szállíthatnék haza négy tyúkot és egy kakast. A férfi az orra alatt motyogott. – Va bene, va bene – és kihúzott egy pár tyúkot hátulról. A hóna alá csapta a rikoltozó szárnyasokat, és az autó felé indult.

Rémülten követtem. Azt hittem, szép, takaros ketrecben érkeznek, most pedig szó szerint egy csapat parlagi tyúkkal vagyok kénytelen megosztani a hazavezető utat.

– Várjon! Várjon! – kiabáltam a nyomába szegődve, de már ki is nyitotta az ajtót, és a tyúkok már bent is voltak. Becsapta az ajtót, és a tyúkok az ablakon át bámultak rám, nyilvánvalóan ugyanúgy meglepte őket a dolgok ilyetén fordulata, mint engem. Tiltakozásképp felhajlították a farktollukat, és csinos kis zöldes halmokat pottyantottak a kocsi ülésére.

– Ne, ne – tiltakoztam a karommal vadul hadonászva. –Vegye ki, vegye ki őket onnan, signore. Valami jobbat kell kitalálnunk. – Az olasztudásom teljesen szétesett az izgalomtól, az öregfiú pedig a szeme sarkából figyelt.

– Oké – mondta végül –, necessitan un plastico e della corda. Visszamasírozott a kisteherautóhoz, én a sarkában, és még mindig azt hajtogattam, hogy egy gabbiára, kalickára van szükségem.

Az öreg vállat vont, és közölte, hogy ketrece márpedig nincsen. Újabb tyúkot ragadott ki a háló alól, gyorsan összekötötte a lábát egy darab madzaggal, és letette a földre. Megragadta a következőt, és ugyanígy járt el. Egy pillanatig néztük, ahogy a tyúkok vadul csapkodnak. A férfi elővett egy pár műanyag zsákot a teherautó vezetőfülkéjéből, tovább motyogott az orra alatt – va bene, va bene–, és újra ott termett a kocsimnál.

Utánasiettem. Hogy vezessek a hátam mögött egy csapat csapkodó tyúkkal? És mennyi kárt okoznak a bérelt autóban? Hogy fogom ezt megmagyarázni az Avis alkalmazottjának?

Addigra az öreg az első két tyúkot is összekötözte. Szétterítette a műanyag zsákokat a hátsó ülésen, a négy madár ott ült, és dühösen nézett rám, amíg az öreg visszament a kakasért.

Mielőtt kivette a teherautóból, már hallottam a kakas erőteljes rikoltozását. Újabb magas hangú tiltakozást eresztett meg, erőszakosan verdesett erős szárnyával, a levegőbe emelkedett, akár egy sólyom, de az öreg erősen megragadta a lábánál fogva. Visszafojtottam a lélegzetemet, eltűnődtem, vajon felszáll-e Amalfi háztetői felé, hogy többé ne lássuk, de a férfi maga felé húzta a kakast, gyorsan a lába köré hurkolta a kötelet, és a hóna alá csapta a tovább rikácsoló kakast. A kocsim felé igyekezett. Belökte a kakast a tyúkok közé, akik hirtelen elcsöndesedtek, rájuk csapta az ajtót, aztán megfordult, és kinyújtotta a kezét.

– Va bene, signora – mondta. – Il dinaro.
A pénzt összehajtogatva a farmerem zsebében tartottam, ugyanúgy, mint amikor a Campo de' Fiori piacra mentem, hogy megvegyem, Jon-Boy ételét. Az ételről jutott eszembe, hogy megkérdezzem, mit is esznek a csirkék tulajdonképpen.

Az öregfiú dióbarna álla leesett a csodálkozástól. – Azt esznek, amit a tyúkok szoktak – habogta. – Szabadon csatangolnak, és a mezőn, az aljnövényzetből kiválasztják, amit akarnak…

Természetesen, hisz ezt jelenti a parlagi tenyésztés? –Rendben – mondtam gyorsan. – Értem.

Újra kezet ráztunk. Beszálltam a tyúkvagonba, és a saját tojóim és „férjük” dühödt rikácsolása közepette beindítottam a motort.

Mr. Kakas megpróbált verdesni a szárnyával, és mérgesen kukorékolt. Idegesen pillantgattam a visszapillantó tükörbe, és azon imádkoztam, nehogy kiszabaduljon a kötelékeiből, mert az olyan lett volna, mint a Madarak című Hitchcockfilm. Már láttam is az újságok főcímeit: Halálra csipkedett amerikai nőt találtak a bérelt Fiatban.
Meg kellett állnom Piratában, mert tápot akartam nekik venni Umbertónál. Semmi pénzért nem hagytam volna ezeket a madarakat „szabadon csipegetni” – egyszerűen meglógtak és valahogy hazarepültek volna, én pedig ott maradok üres zsebbel, tojás nélkül. Az új ketrecükben tartom majd őket, amíg megszokják a helyet, és megértik, hogy ez az „otthonuk”.

– Umberto – mondtam, még mindig alig kaptam levegőt, mert a parkolóból végigfutottam a városon, le a scalatinellán a térre. – Csirketápra van szükségem.

Umberto úgy nézett ki, mint egy kiérdemesült bokszoló, az orra valószínűleg még fiatal korában betört, és soha nem forrt rendesen össze, karikás szeme és izmos teste volt. Úgy ötvenéves lehetett, és mint majdnem mindenki Piratában, ő is az apjától örökölte az üzletet. A keskeny kis üzlet hátuljának mély sötétjében mindenféle meglepő dolog hevert, a ló-patkótól a hajsütő vasig. Drukkoltam, hogy találjon baromfitápot is.

– Ai signora, sokkal jobb, ha hagyja, hogy a szárnyasai szabadon kószáljanak – mondta őszintén. – Akkor gyönyörű tojásokat tojnak, néha még két sárgájuk is van.

Gyorsan felvázoltam a helyzetet, ő pedig gondolkodott egy kicsit, és „scusi, signora, scusi”felkiáltással eltűnt a hátsó fertályon.

Az ajtóban álltam, idegesen nézegettem a parkoló felé, menekülő tyúkok nyomát kutatva. Természetesen, jó anyához illően, egy kis rést nyitva hagytam az ablakon, nehogy gutaütést kapjanak a melegtől.

Umberto előkerült, és egy hatalmas papírzsákot porolt le éppen. A zsákon a következő felirat díszelgett: Papagájeledel.
– Csak ez van, signora – mentegetődzött Umberto. – Talán átmenetileg ez is megteszi. Később felhívhatja a városban a takarmányüzletet, és kiszállítják magának.

– De arapapagáj-kaja?

Umberto vállat vont. – A madár az madár, signora, mind egy kaptafára megy – mondta mosolyogva.

Reméltem, hogy igaza van, kifizettem a zsákot, visszarohantam a lépcsőn a kocsihoz és a várakozó csirkéimhez.

HARMINCNÉGY

Lamour

Csak akkor jöttem rá, hogy nekem magamnak kell levinnem a tyúkokat a scalatinellán, amikor megálltam Szent András szobra mellett, a vállam fölött hátralestem a még mindig rikoltozó szárnyasokra. Senki sem volt a környéken, aki segíthetett volna.

Vettem egy nagy levegőt – nem volt túl jó ötlet a tyúk-szaros autóban –, köhögve kiszálltam, és becsaptam magam mögött az ajtót. Szippantottam néhányat a friss levegőből, és közben kidolgoztam a támadási tervet. Úgy döntöttem, könnyebb lesz, ha egyszerre csak egy tyúkot viszek le. Résnyire nyitottam a hátsó ajtót, bedugtam a kezemet, és megmarkoltam egy csomó tollat. A tyúk felrikoltott, és jól megcsípte a kezemet. Elengedtem, és bevágtam az ajtót. Megszemléltem kivörösödött kezemet – a csípés nem hasította fel a bőrömet, de azért fájt.

– Te kis gazember – mondtam mérgesen –, nem fogsz legyőzni egy független nőt. – Újra bedugtam a kezem, elkaptam egy tyúkot, kihúztam, és egyetlen gyors mozdulattal a hónom alá csaptam, ahogy azt az öregfiútól láttam.

Apró létére sokkal erősebb volt, mint gondoltam. A tyúk egész úton rúgott, csípett, harcolt. Belöktem az új karámba, elvágtam a lábán a madzagot, bevágtam a kaput, és egy drótdarabbal elreteszeltem. Idegesen ellenőriztem az improvizált zárat. A tyúk felborzolt tollakkal ült, ahová letettem, ez egyszer csöndben maradt, így gyorsan felrohantam a lépcsőn, és megragadtam a következőt. Négyszer tettem meg az utat le-föl, négy tyúk ült némán, a következő lépésre várva az udvarban. Vagy még valószínűbb, hogy a főnökük következő lépését várták, mert semmi kétség nem fért hozzá, hogy a kakas a főnök.

A kocsi körül csellengtem, néztem az ablak előtt le-föl verdeső, még mindig dühödten rikácsoló rozsdaszín madarat, mely rendszeres időközönként a kocsi ülésére pottyan-tott. Dühösen eltűnődtem, hogy jöhet belőle ennyi. Eldöntöttem, hogy nem hezitálok tovább, kinyitottam az ajtót, elkaptam a kakas nyakát, és húzni kezdtem. Olyan hangosan rikoltozott, hogy arra a holtak is felébredtek volna, de nem adtam fel. Csakhogy a kakas sem; belevájta a karmát az ülésbe, és ott lógott.

– Gyerünk, te kis gazember, kifelé onnan – motyogtam mérgesen, és nem voltam hajlandó feladni a kötélhúzást.

– Segíthetek? – mondta egy hang. Megfordultam, Lorenzo Pirata állt mögöttem. Randa fehér kutya állt mellette, és mohón bámulta a kakasomat. – Nem bírom elviselni a kakassal küzdő nők látványát – mondta a férfi szelíd mosollyal. – Különben is, úgy tűnik, vesztésre áll.

Makulátlan volt a megjelenése a kék sortban, a fehér vászoningben és a finom, drága kinézetű antilopbőr cipőben. Úgy nézett ki, mint egy reklámfotó valami olasz divatmagazinból. Mit viseljenek az idősebb urak ezen a nyáron. Én viszont izzadt voltam, zavarodott, ráadásul tyúkszar és tollak borítottak.

Összeszedtem a bátorságomat. Elvégre ez a férfi tiltotta meg a felnőtt gyerekeinek, hogy szóba álljanak velem, és ő az, akivel holnap együtt ebédelek, hogy a „házamról” beszéljünk. Olyan férfi volt, akiben nem bíztam.

– Köszönöm, de azt hiszem, meg tudom oldani – válaszoltam távolságtartóan, és megpróbáltam megőrizni a méltóságomat, amennyire lehetséges volt, egy kakassal folytatott küzdelem kellős közepén.

– Le kell fogni a szárnyát – mondta Lorenzo. Óvatosan félretolt, kinyitotta az ajtót, gyorsan a kakas fölé nyújtotta mindkét kezét, és megfogta a szárnyát. – Ott van az erejük – mondta, és kihúzta az elnémult madarat a kocsiból. – Vágja le a szárnyát, és tudni fogja, hogy vesztett. Hová tegyem?

Lefelé mutattam a sziklán. – A ház hátuljához. Csináltam egy kis baromfiudvart.

Fürgén lement a lépcsőn, a kutya követte, én pedig a zsák eleséget cipelve utánuk futottam. Előreszökkentem, hogy kinyissam a kis drótkaput. Lorenzo kést húzott elő a zsebéből, elvágta a kakas lábán a madzagot, aztán gyorsan belökte az állatot az ajtón. Hatalmasra borzolt tollakkal leült, aztán megpróbálta megtépázott egóját visszaállítani kotkodácsoló háreme előtt.

– Még sok baja lesz ezzel a madárral – jegyezte meg Lorenzo Pirata, összefont karral állt, és új „családomat” tanulmányozta. – Miért vett éppen Rhode Island-i vöröset?

Zavartan néztem a tyúkokat. Nekem közönséges tyúkoknak tűntek. – Nem ismerem a Rhode Island-i vöröseket – vallottam be. – Én csak néhány szép friss tojást akartam.

– Jóval egyszerűbb, ha a piacon veszi meg – mondta, és úgy hallatszott, mint aki jól mulat. – A csirkéknek megfelelő ólra lesz szükségük, ahol tojhatnak, egyébként meg jobb, ha szabadon kószálnak.

– Van eleségem a számukra – mondtam, megemeltem a zsákot, és alig tudtam elhinni, hogy itt beszélgetek Pirata kalózával.

Ezúttal felkacagott. – Umberto papagájeleséget adott el magának – állapította meg. – Ne aggódjon! Küldök át megfelelő csirketápot. Gondolom, nem akarja meggyilkolni őket, még mielőtt tojást tojnának?

– Ez igaz – ismertem be és elpirultam. Ez az önellátásos játék sokkal bonyolultabb volt, mint amilyennek látszott. – És köszönöm.

Karba font kézzel állt, és engem nézett. Idegesen lesöpörtem egy tollat az arcomról. – Csodálkozom rajta, hogy segít nekem, Signor Pirata – mondtam. – Elvégre maga mondta a lányának, hogy ne álljon velem szóba.

Egy végtelennek tűnő másodpercig komoran nézett rám. Feltűnt, milyen világoskék a szeme. Magas, széles vállú, tekintélyt sugárzó férfi volt. Nagyon vonzó, és kétségtelenül ezt tudta is magáról. A nők nyilván ugyanúgy futnak utána, mint a fia után.

– Elnézést kérek érte – szólalt meg végül. – Nem volt szép tőlem.

Bólintottam, még mindig azon tűnődve, mi késztethette rá, hogy azt kérje a gyerekeitől, ne beszéljenek velem.

– Várom holnap ebédre – tette hozzá.

Azt mondtam, már én is alig várom, ő pedig így szólt: – További jó szerencsét a tyúkjaihoz. Máris átküldőm a tápot. – Azzal az utálatos kutyájával együtt visszasietett a scalatinellán, én pedig arra gondoltam, hogy hátulról pont olyan jól néz ki, mint elölről.

Az ember finomsága nem a származásától, hanem a viselkedésétől függ… – jutott eszembe a régi mondás, melyet Jammy mamája előszeretettel idézett, valahányszor a focicsapat balhés csávói miatt siránkoztunk, pedig milyen fantasztikusan jól néztek ki. Azt vettük ki belőle, hogy arra gondol, jobb, ha belülről is olyan jók, mint kívülről, és ha nem viselkednek velünk megfelelően, Mrs. Mortimer majd beszél a fejükkel. Bárcsak itt volna most Mrs. Mortimer. Otthagytam a morcos, halomban ücsörgő madarakat, és a ház elejéhez sétáltam. Melegem volt, piszkosnak és fáradtnak éreztem magam, mégis fel kellett mennem, és ki kellett pucolnom az összerondított autót. Sóhajtottam. A pokolba vele. Túlságosan kimerült voltam.

Belesüppedtem egy karosszékbe, és a megnyugtató kék tájat csodáltam, Meghallottam egy motor berregését, és láttam, hogy az öbölben száguld, a kormánynál Nicóval. Nem fordult meg, hogy felnézzen a házra, és úgy gondoltam, már el is felejtette az öreg nőt, aki a napokban pár órát szórakoztatta.

Aztán megláttam egy kis csomagot az asztalon. ALBERTO E LINA, CAPRI volt rajta a felirat. Az a szép korall karperec volt benne, amelyet előző nap megcsodáltam.

Mosolyra húzódott a szám sarka. Nico mégsem feledkezett meg rólam.

HARMINCÖT

Lamour

Túl ideges voltam hozzá, hogy bemerészkedjek Jon-Boy szobájába, amióta az első este mindent úgy találtam, ahogy hagyta. Most, hogy együtt készültem ebédelni Lorenzo Piratával, hogy tisztázzuk az ügyeket, úgy gondoltam, jobb, ha még egyszer körülnézek, találok-e valami iratot a házzal kapcsolatban. .

Nyitva hagytam az ablakot, és a friss levegő eloszlatta a dohos szagot. Olyan érzés volt, mintha Jon-Boy bármelyik pillanatban besétálhatna.

A mennyezetig érő polcok zsúfolásig voltak a könyveivel, az ablaknál gyönyörű íróasztal állt. Ezúttal tisztább fejjel, nappali fénynél láttam, hogy az asztal régiség, talán a XVIII. századból származó olasz mestermunka, és valószínűleg nagyon értékes. Korábban nem láttam, és meglepődtem. Az asztalon egy halom papírt találtam, és egy Souvenir of Sorrento feliratos kávésbögrét, amelyben különböző színű ceruzákat tartott. Mindennap más színt használt; azt állította, így mindig pontosan tudja, hol tart az elbeszélésével.

Leültem a székére, egy egyszerű, egyenes hátú székre, amelyet az étkezőből hozott fel, aztán nem vitte vissza. Kihúztam a legfelső fiókot, és megláttam a sárga jegyzetfüzetet, melynek oldalait az ő apró betűs kézírása borította. Volt ott még egypár lexikon és egy viharvert régi szótár a főiskolai éveiből. És egy sötétkék bőrkötésű napló.

A naplóra bámultam. Nem szívesen avatkoztam bele az apám magánügyeibe – és isten a tudója, nincs még egy olyan magánjellegű dolog, mint egy napló. De mégis tudnom kellett, mi történt a halálát megelőző hónapban. Bűntudatosan elolvastam az első bekezdést.

Január 1. Róma – írta a dátum számára fenntartott, apró rubrikába. – Egész éjjel fent voltam, és az előző éjszaka is. Éjfél van, hull a hó, nagy puha pelyhek díszítik az eget, akár a kristálydíszek, összekeverednek a tűzijátékkal, megcsillannak az utcai lámpák fényében, szétolvadnak az ember nyelvén, mintha a túl sok pezsgőt üldöznék, amit megittunk. „C” vörös selyemruhában, szőrmébe burkolódzott, az arca úgy kukucskált elő a nagy gallérból, akár egy helyes kis rókáé… vagy még inkább nőstény rókáé. Orlando túlzsúfolt partiján találkoztunk a Rosati-Continipalotánál – Orlandóról csak a legjobbakat mondhatom, a nőket is beleértve. Rosszkedvűen mentem oda, a szokásos kaotikus „én nem akarok tőled semmit” jelenet után, és hirtelen azon kaptam magam, hogy hazafelé kísérem a rókát. Mindketten tudtuk, mi vár a kihalt római utcákon tett sétánk végén – de negyvennyolc óra ébrenlét után, amikor az ember folyamatosan megpróbálja elkerülni a szokásos civakodást és őrületet „I”-vel, és dolgozik egy kicsit, és bulizik, és iszik egy csomót… Reméltem, hogy képes leszek felülemelkedni rajta.
Január 2. Délután hat óra. „C” hihetetlen nő, gyönyörű… még egy ilyen megfáradt írót is elcsábított, és sikerült elhitetnie velem, hogy én vagyok az egyetlen férfi az életében. Bárcsak igaz lenne! Azt hiszem, szerelmes vagyok. Micsoda újévkezdet. Az élet hirtelen szép.
Összecsaptam a naplót. Nem kellett volna elolvasnom. Nem akartam tudni Jon-Boy szerelmi életének a részleteit. Határozatlanul ültem egy darabig. Ebben volt benne az élete. El kellett olvasnom. Újra kinyitottam, és megkerestem az utolsó bejegyzést. Október 30. volt a dátum. Aznap halt meg.

„I” itt járt. Tudom. Amikor hazajöttem az Amalfitanóból, észrevettem, hogy a tárgyakat elmozdították. Égett az asztali lámpa, a fiók ki volt húzva, a szekrény tárva-nyitva. Nem vitte magával „C” vörös selyemruháját, de tudom, hogy meglátta. Ki tudja, milyen következtetésre jutott? Gondolom, be kellett volna zárnom a bejárati ajtót, de ez itt nem így megy, különben pedig soha nem zárnám ki. Tudom, milyen nehéz lehet, hogy még mindig szeret, és még mindig törődöm vele, de „C”-ért odavagyok. Az egyetlen igaz szeretet talán az, amit az ártatlan gyermekünknek adunk. Ezt a gondolatot soha nem szabad elfelejtenem. Karácsonykor talán elutazom Chicagóba, és meglepem Lamourt, szívem egyetlen gyermekét.
Jon-Boy utolsó szavai rólam szóltak. Az asztalra hajtottam a fejemet, behunytam a szemem, és magam előtt láttam az apámat, amint itt ült és írt. – Én is szeretlek, Jon-Boy – suttogtam.

Visszatettem a naplót a fiókba, és bezártam. Képtelen voltam tovább kíváncsiskodni; egyszerűen nem lett volna helyes. Odamentem a szekrényhez, kivettem a vörös ruhát, és magamhoz fogtam. A ráncaiban megült a parfüm illata, kifinomult illat volt, de nem ismertem fel. A ruha selyemből volt, a szegélyénél finoman lebegett. A kézzel varrt címkén GIORGIO VIVARI neve állt. Ő volt az a tervező, akivel Rómában találkoztam, aki megdicsérte az elbűvölő lábfejemet. Arra gondoltam, „C” nemcsak gyönyörű és szexis volt, hanem méregdrága is. Jon-Boy forrásaihoz képest legalábbis biztosan, ezt tudtam, hiszen az első regénye után járó tiszteletdíját azonnal elverte, amint megkapta, és tudtommal ez az egyetlen regénye jelent meg.

Soha nem tudtam meg, pontosan mire is költötte, bár fényűző lakást bérelt Róma egyik palotájában, amit nem engedhettünk meg magunknak, amikor még gyerek voltam. És persze megvette ezt a házat, a menedékhelyet, ahová vissza akart vonulni, hogy megírja a következő regényét. Eltűnődtem, vajon „C” volt-e az, aki megakadályozta. Vagy esetleg „I”? Nem tudtam róla túl sokat, de rájöttem, hogy ő lehetett az elhagyott szerető, és a féltékeny nők nagy ostobaságokra képesek; ez köztudott.

Hát nem ugyanezt a gyötrő fájdalmat éreztem én is a féltékenységtől, amikor Jammy elmondta Alex hűtlenségét, pedig akkor ő már halott volt? Éreztem a magcsaltak megalázottságát, a fájdalmat, amiért valaki más kedvéért elhagytak. Dühös voltam. Ki tudja, mit tettem volna, ha Alex még él!

De azért soha nem öltem volna meg. Sokkal valószínűbb, hogy én ugrottam volna le az erkélyről. A bukás félelmetes szó, különösen a szerelemben.

Az olasz telefontársaság metsző sípolása visszatérített a valósághoz. A szobámba siettem, és felvettem a telefont.

– Hol jártál? – Jammy hangja azonnal mosolyt csalt az arcomra.

– Valahol a múltban. Jon-Boy naplóját olvastam.

– Nem jó ötlet más ember naplójába beleolvasni.

– Tudom. És hidd el, bűntudatot érzek, de arra gondoltam, talán megemlít valamit, talán van benne valamilyen kulcs…

– És volt?

– Csak annyi, hogy volt egy nő az életében, gyönyörű, csábos, drága…

– Jon-Boyt ismerve ebben nincs semmi meglepő.

– Igen, de volt egy másik nő is. Elhagyta, és azt hiszem, féltékeny volt.

Jammy újra felsóhajtott, nagy, fújtató sóhajjal, amiből tudtam, elege von Jon-Boy múltjából. – És veled mi történt? – érdeklődött. – Mi van a te szerelmi életeddel, a sok gyönyörű olasz férfi között?

– Feltételezem, hogy a Piratákról beszélsz – mondtam. –Az egyikkel tegnap Caprira mentem, a másikkal pedig holnap együtt ebédelek.

– Capri? Ez izgalmas. Mesélj el mindent, te csaj! Elmeséltem neki a Nicóval töltött napot, hogy milyen elbűvölőnek gondoltam, hogy milyen remek társaság, és a karperecet. – De… – mondtam végül, és hallottam, hogy felnevet.

– A férfiak esetében mindig ott van az a de – mondta. – Nem jöttél még rá? És mi a helyzet a másik Piratával? A festővel, aki nem akarta, hogy beszélgess a sarjaival?

Elmeséltem neki a történetet a tyúkokkal, és hogy Lorenzo a segítségemre sietett. – Elnézést kért, amiért azt mondta Aurorának és Nicónak, hogy ne beszéljenek velem – mondtam. – Tetszett, hogy hozzátette, tévedett, Jammy. Úgy értem, valaki az ő helyzetében, egyszerűen mondhatta volna, hogy törődjek a saját dolgommal, és ne üssem az orromat a Piraták családi ügyeibe.

– Megtehette volna – mondta elgondolkodva Jammy. – Kíváncsi vagyok, mit akar.

Elmondtam neki, hogy Lorenzo meghívott ebédre, hogy a házról beszéljünk.

– Hah, végre az igazság – kiáltott fel Jammy. – És szerinted, mit akar, Lamour?

Mondtam, hogy bármennyire utálom bevallani, de szerintem vissza akarja szerezni a házat, és azt akarja, hogy én eljöjjek onnan, és kiszálljak a Piraták életéből.

– Bármikor hazajöhetsz – biztosított Jammy, és annyira részvétlennek hangzott, hogy elnevettem magam.

Mattről és a főiskolás gyerekről kérdeztem, és megígértem, hogy azonnal telefonálok az ebéd után, és mindent elmesélek.

Amikor újra lementem, egy férfi állt a nyitott bejárati ajtó előtt. – Signor Pirata elküldte a csirketápot, signora – mondta udvariasan. Két hatalmas zsákot cipelt be a konyhába, megköszöntem neki és signor Piratának, és borravalót adtam a fickónak. Udvariasan megemelte a sapkáját, aztán elment.

Gyorsan kinyitottam a zsákot, egy fémedénybe öntöttem a tápot, és a tyúkokhoz siettem. Fölsorakoztak, a csőrüket átdugták a rácson, és haragosan néztek rám. Amikor kinyitottam az ajtót, a kakas peckesen felém rontott. Leszórtam a tápot, és becsaptam az ajtót. Megtöltöttem az edényt vízzel a kerti csapból, belöktem, és újra bevágtam az ajtót. Meggyőződtem róla, hogy biztonságosan rácsavartam a huzalt az ideiglenes zárra, és otthagytam a boldogan kapirgáló és csipegető állatokat.

Talán csak éhesek voltak, gondoltam. Evés után elégedettek lesznek, ráülnek a szalmafészkükre, és munkához látnak.

Megkerültem a házat, és visszasétáltam a teraszra. A gyönyörű korall karperec még mindig ott volt az asztalon, ahol hagytam. Fölvettem, ide-oda tekergettem a csuklómat, és Nicóra gondoltam. Azt mondaná, nekem szánta, de én nem engedhetem, hogy megvegye. Kiállítok egy csekket, és átküldőm a kastélyba. Belül titokban mégis izgatott voltam. Talán Nico Piratáról ábrándozom, és ő talán rólam. Ennél kevesebbre is alapoztak már szerelmi viszonyt.

HARMINCHAT

Lamour

Gondosan öltöztem fel az üzleti találkozóra Lorenzo Piratával, mert ez nyilvánvalóan egy üzleti találkozó lesz. Nem áltattam magam azzal, hogy azért hívott meg, mert olyan vonzó vagyok. Ez a kalózkapitány sokkal szélesebb körben mozgott, és nyilvánvalóan kívül esett az én randibirodalmamon.

Azt a szoknyát viseltem, amelyet Rómában vettünk Jammyvel. Tulajdonképpen inkább a bájos almazöld színébe szerettem bele, mint magába a szoknyába, mert egyébként sokkal jobban szeretem a nadrágot. Hozzá illő pólót választottam, és azt málnaszínű szandált, amelyet Amalfin vásároltam. Úgy éreztem, egy kicsit az édesített pattogatott kukoricára emlékeztetek, de túl késő volt átöltözni. Rakoncátlan hajfürtjeimet szoros kontyba fésültem, mert így sokkal üzletiesebbnek tűnt, arany karika fülbevalóval egészítettem ki, és egy leheletnyi Jo Malone loncparfümöt permeteztem magamra. Kifestettem az arcomat, persze csak egy kicsit, ahogy mindig, egy kis fényes rózsaszín arcpír, rúzs, szemfesték. Eltűnődtem, miért is strapálom magam, egy olyan férfi kedvéért, aki nyilvánvalóan még csak nem is kedvel.

Már az ajtóban voltam, amikor eszembe jutott Nico karperece. Visszamentem és felvettem. Elvégre a kalóz nem tudja, hogy a fiától kaptam.

Mifune kint várt a teraszon, hogy elkísérjen a kastélyhoz vezető sétámon. Hosszú lépteimet az ő lassú járásához igazítottam, és elmondtam neki, mennyire várom, hogy újra láthassam a kertjeit.

– Sajnálom, hogy nem mutathattam meg korábban, cara – mondta –, de a kert nem az enyém, és nem hívhatom meg engedély nélkül.

Meghökkenve meredtem rá. – Mifune, csak nem azt akarja mondani, hogy tilos volt elvinnie, hogy megmutassa a gyönyörű kertjét?

– Nem volt kifejezetten megtiltva, Lamour. Azt javasolták, hogy nem volna ildomos.

Ez a Piraták eufemizmusának tűnt számomra a megtiltásra.

Füstölögve sétáltam végig a cédrusokkal szegélyezett ösvényen, átmentünk egy kis olajfaligeten, amely első osztályú olívaolajjal látta el a családot, és amelyet London és Róma üzleteiben is árusítottak. Megálltunk egy percre, hogy megcsodáljam a ponttyal teli tó fölött átívelő, boltíves fahidat, ahol a narancsszínű halak élelmet keresve ugráltak felénk.

Olyan jól emlékeztem a kertekre, hogy akár térképet tudtam volna rajzolni róluk, de nem az élvezet kedvéért voltam itt, és most már gyorsabban mentünk fölfelé a gyógyfűvel szegélyezett, kavicsos úton. A ház alatt egy helikopter állt a leszállópályán, és arra gondoltam, milyen gazdag lehet a Kalóz, ha ilyesmiket birtokol.

Mifune a széles kőlépcső tetején otthagyott. Kedvesen így szólt: – Ne vegyen mindent a szívére, ami ma elhangzik. Nem eszik olyan forrón a kását.

Ezzel a rejtélyes megjegyzéssel elment, én pedig ott maradtam, és idegesen azon tűnődtem, hogy a csudába értette ezt.

A fehér vászonöltönyös lakáj kitárta a tömör, nehéz ajtót.

Közölte, hogy Massimónak hívják. – Buona sera – köszöntöttem, és beléptem a Piraták erődítményébe.

Körülnéztem a magas előszobában, melyet olyan gyönyörű okkervöröses árnyalatra festettek, mint amilyet a régi freskókon látni. A halványkék mennyezeten angyalkák és felhők voltak, a falakon pedig arany fali gyertyatartók, melyek akár száz gyertyát is elbírtak volna. A padlót fekete-fehér márvány borította, és két alabástrom lépcsősor vezetett föl, amely középen egy korlátos folyosón futott össze.

Elbájolva követtem Massimót a magas, dupla ajtón keresztül, a szertartásos nappaliba. Ugyanolyan magas volt, mint az előszoba, hatalmas, selyemfüggönyös ablakokkal, és egy régen használt helység légkörét árasztotta.

– Isten hozta a Pirata-kastélyban, Signora Harrington – szólalt meg a hátam mögött Lorenzo Pirata.

Riadtan fordultam meg. Kezet nyújtott, én pedig elfogadtam, mert akár barát, akár ellenfél, az ember mindig legyen udvarias. Most is tökéletesen nézett ki, mint mindig, oroszlánszerű, jó megjelenése, átható, kék szeme, sűrű, ezüsthaja nagy hatást tett rám. Erős férfi, aki, tudtam, félelmetes ellenség lehet. A ronda fehér kutya mellette állt. A kutya nem jött oda az üdvözlésemre.

– Gyönyörű az otthona, Signor Pirata – mondtam. Bólintott. – Köszönöm, bár főként nem az én érdemem – mondta. – A családom építtette a kastélyt, és nekem volt olyan szerencsém, hogy megörökölhettem. A feleségem rendezte be ezt a szobát, és szerintem figyelemre méltó munkát végzett. Ön mit szól hozzá?

Eltűnődtem, miért nem jöttem rá, hogy feleség is van a képben, és gyorsan eldöntöttem, hogy bizonyára gyönyörű, szőke hadizsákmány, aki most épp valahol az ura pénzét költi.

– Egészen figyelemreméltó – mondtam, a magas hátú brokátkanapék, selyemkárpitok, aranylámpák és a gyönyörű drágakővel ékesített tárgyakkal teli, aranyozott asztalkák láttán. Valahogy nem illett egészen össze azzal a Lorenzóval, akit először láttam, festékfoltos rövidnadrágban.

– Milyen itallal kínálhatom? – érdeklődött tökéletes házigazda módjára. – Esetleg egy pohár pezsgőt?

A tökéletes vendéget imitálva válaszoltam. – Igen, köszönöm.

– A pezsgőt mindig amolyan ünnepi italnak tartottam – tettem hozzá, kétségbeesetten társalogva, és a modern kori Kalóz elmosolyodott, és egyetértett azzal, hogy nincs is annál jobb.

Az aranybrokát karosszék szélére telepedtem, ő pedig velem szemben, a kanapé peremére ült. – Hogy vannak a tyúkjai? – érdeklődött.

– Ó, te jó ég, elfelejtettem megköszönni a csirketápot! – kiáltottam fel bűntudatosan. – Csak önnek köszönhetem, hogy nem mérgeztem meg őket papagájeleséggel! Azt hiszem, jól érzik magukat. Legalábbis nem tiltakoznak olyan hevesen. De azért be kell vallanom, még nem mertem bemenni az udvarba. Halálra rémít az a kakas.

Fölnevetett, és én észrevettem a szeme sarkában a nevetőráncokat. Egész más volt, amikor nevetett, sokkal megközelíthetőbb. Arra gondoltam, hogy valószínűleg nagyon érdekes ember, bár soha nem lesz rá lehetőségem, hogy megismerjem.

– Helyes kutya – mondtam, amikor az eb odajött, és megszemlélt. – Hogy hívják?

Lorenzo nevetett. – Ó, ugyan már, mondja meg az igazat; a legrondább kutya, amellyel valaha találkozott, igaz? Affare a neve – olaszul azt jelenti, alkalmi vétel –, mert nem kerül semmibe, és a legjobb üzlet, amelyet valaha kötöttem. Az állatorvosi számláktól eltekintve. Az utcán találtam, az irodám közelében; észrevettem, hogy mindennap ott van, és egyre soványabb és soványabb. Aztán valószínűleg elütötte egy autó, mert egy reggel vérbe fagyva találtam rá, törött lábbal és törött bordákkal. Senki sem akar ilyen randa kutyát. – Az eb rám nézett, én pedig őrá… – Lorenzo vállat vont. – Mit tehettem volna? Az enyém lett.

– Maga pedig az övé – mondtam a történettől váratlanul meghatva. Vetettem egy újabb pillantást Affarére, az előnyös üzleti kutyára, amint a gazdája mellett ült. Hosszú, fehér orra a levegőt szaglászta, csonka farkát maga alá húzta. Kutya létére rendkívül apró szeme volt, hosszú orra, durva fehér szőre, rövid lába. Komoly hitbéli ugrásra volt szükség ahhoz, hogy az ember meglássa benne a szépséget, de gondolom, a nagy Lorenzo Piratát a belső szépsége fogta meg.

– Perdona, signore, az ebéd tálalva van – jelentette Massimo az ajtóban.

Utánamentünk az étkezőbe, amely majdnem olyan nagy volt, mint a szoba, amelyet elhagytunk. Fakó aranyszínű volt, a sarkaiban faragott zöld márványtűzhellyel, a franciaablakok hosszú sorával. Vetettem egy pillantást a széles teraszra a franciaablakokon át, melyen egy sor furcsa szfinx tekintett a part felé. A hosszú ebédlőasztal körül legalább húszan elfértek volna, és a két végében terítettek a számunkra, amitől a terítékek kicsit elhagyatottnak tűntek.

Lorenzo kihúzta mögöttem a széket, és én helyet foglaltam. – Ez olyan, mint a Buckingham-palota – mondtam, mintha inkább kissé butuska nyolcéves lennék, nem pedig modern világpolgár, akinek tartottam magam. De a Kalóz csak mosolygott, és azt mondta, talán annyira azért nem nagy, és hogy valóban, a család ritkán használja ezt a szobát, akkor is inkább csak az ünnepeken, karácsonykor, amikor nagyszabású fogadásokat tartanak. Úgy gondolta, szívesen megnézném.

– Köszönöm – mondtam. – Le vagyok nyűgözve; még soha nem láttam ilyen helyet – arról nem is beszélve, hogy ebédeljek benne.

Massimo felszolgálta a tésztástálat: a vadhússal töltött raviolit vajas szószban. Nagyon finom volt, és ezt meg is mondtam, akaratom ellenére is élvezve az ételt.

– Örömmel látom, hogy méltányolja a finom falatokat – mondta a Kalóz –, pedig ha magára nézek, nem is gondolnám.

– Túl soványnak talál? – kérdeztem méltatlankodva, de azonnal meg is bántam. De ő csak nevetett.

– Gyönyörűnek találom, Lamour Harrington – mondta, és teljesen levett a lábamról. Ez volt a legváratlanabb, amit csak mondhatott.

Valahogy sikerült összeszednem magam. – Az apám mindig ezt mondta, de természetesen ez csak apai elfogultság volt. Soha nem hittem el neki – tettem hozzá.

– Az apák mindig meglátják a szépséget a lányaikban – mondta Lorenzo, és én emlékeztettem Aurorára, mert szerintem a lánya tényleg rendkívüli szépség.

– Bárcsak jobban tudatában lenne – jegyezte meg, miközben egy szobalány jött oda világoskék ruhában, fehér kötényben, hogy elvigye az üres tányérokat az asztaltól.

– Úgy beszél, mint az apák általában – mosolyogtam. – Soha nem akarják elveszíteni a lányaikat egy másik férfi miatt.

– Ez valószínűleg igaz – értett egyet Lorenzo, bort töltött, és Massimo feltűnt a következő fogással: egy tál isteni kinézetű, fehérborban, mogyoróhagymával és fokhagymában párolt scampival.

– Ez maga a mennyország – mondtam, feloldódtak a gátlásaim, és kortyoltam a borból. Kezdtem jól érezni magam. A szemem találkozott a Kalózéval a borospohár pereme fölött. Mosolygott.

A harmadik pohár bort ittam, és nem éreztem kellemetlenséget. Közelebb hajoltam, az asztalra könyököltem, az államat a kezemre támasztottam. – Mi olyan mulatságos? –kérdeztem a szemébe nézve.

– Soha nem találkoztam még olyasvalakivel, mint maga. Fölvontam a szemöldököm. – Olyan nővel, férfival vagy bestiával?

– Ó, természetesen nővel – mondta ezúttal hangosan hahotázva.

A szobalány elvitte az üres tányérokat, és Massimo újra előkerült a salátával és egy ezüstszélű fatáblával, amelyen sajtok sorakoztak. Volt annyi eszem, hogy visszautasítsak még egy pohár bort, bár attól tartottam, így is túl késő. Bűntudatosan arra gondoltam, hogy hagytam leszerelni magam, pedig a találkozó üzleti része még el sem kezdődött. Nem kértem sajtot.

– Akkor iszunk egy kávét kint a teraszon? – kérdezte Lorenzo. – Meg akarom magának mutatni a kilátást.

Az én kis házamból több példány is elfért volna azon a teraszon. Félkörben végigért a kastély egész elülső részén, lonccal, jázminnal és sötét rózsaszín bougainvilleával benőtt, kőoszlopos lugasok árnyékolták. A terasz peremén legalább harminc méter hosszan keskeny medence haladt, melyen a vízsugarak úgy buktak át, mint a híres Alhambrában, a spanyol Granadában. A csíkos napernyők és levéllel futtatott, fedett kerti lugasok árnyékában asztalokat és kényelmes karosszékeket helyeztek el. Elszórva könyvek, társasjátékok, egy ostábla és egy hatalmas sakktábla állt, ezüst sakkbábokkal. A bennem lakozó kerttervező méltányolta a laza fesztelenséget, melyet a hatalmas tér ellenére sikerült kialakítani. Olyan volt, mint egy szabadtéri nappali, és nyilvánvalóan ez volt az a hely, ahol a család az ideje nagy részét töltötte.

Kihajoltam a korláton, a Salernói-öböl fantasztikus látványát bámultam, élvezettel nyújtóztam a zöld csipkés partvonal és az azúrkék égbe olvadó akvamarin tenger felé. – Legszívesebben kinyúlnék és megérinteném – mondtam Lorenzo Piratára mosolyogva, aki odajött mellém –, csak hogy megbizonyosodjam róla, hogy nem festett díszlet.

– Ennek még Hollywoodban sincs párja – mondta, de engem nézett, nem a tájat.

– És ez a rengeteg szfinx? Mit csináltak az ősei? Kalózhajót küldtek Egyiptomba?

Nevetve közölte, hogy valószínűleg így történt, és a szfinxek valóban Egyiptomból valók, és tudomása szerint az ük-apja vásárolta őket, jóval azelőtt, mielőtt divatba jött volna az egyiptomi és görög műalkotások fosztogatása.

– Van valahol egy számla a levéltárban – magyarázta. – Elfelejtettem a pontos összeget, de nyilván nem annyi volt, mint amennyit valójában érnek. Tehát gondolom, bizonyos értelemben ez is kalózkodás volt.

Massimo kitöltötte a kávét, megfogtuk a csészénket, a kávét szürcsöltük, közben még mindig az öblöt néztük, ahol az apám megfulladt a viharban. Most alig rezzent meg a szellő, és olyan volt a tenger, mint a csillogó kék üveg.

– Soha nem láttam itt vihart – szólaltam meg. – Milyen az?

Lorenzo megvonta a vállát. – Nagyon olasz. Drámai, félelmetes; dörög, villámlik, a szél süvölt és kavarog, kitépi a fákat, lefújja a tetőket, kitölti a haragját a pusztításban. Szerencsére elég ritkán fordul elő. És általában csak télen.

Bámultam a tájat, és közben magamon éreztem a pillantását. – Az apám egy ilyen viharban halt meg – mondtam.

– Emlékszem. Hatalmas vihar volt, és abban az évben korán érkezett.

– Ismerte az apámat?

Bólintott. – Ismertem Jon-Boyt. – Üzletet kötöttünk a házzal kapcsolatban.

– Ó, hát persze, a ház – mondtam, és eszembe jutott, hogy ezért vagyok itt.

– A feleségem is ismerte az apját – folytatta. – Nagyon tetszett neki a regénye. Emlékszem, azt mondta, ablak a férfiak lelkére.

– A feleségének igaza volt. Tényleg az volt. – Megfordultam, ránéztem, és arra gondoltam, hogy más körülmények között érdekelne ez a férfi. Igyekeznék jobban megismerni, megtudnám, mi rejtőzik a sima városi felszín alatt. Rájönnék, vajon dúlnak-e viharok, és izzanak-e vulkánok a lelke mélyén, vagy Lorenzo egy menő pasas, olyan férfi, aki mindig az élet felszínén marad. A szemébe nézve ezt nem akartam elhinni. Valami különös okból hinni akartam benne, hogy a vonzereje csupán társasági máz, és alatta egy igazi férfi van, aki semmit sem szeret jobban, mint helyreállítani az öreg halászhajóját a kutyája társaságában.

– Szeretném megismerni a feleségét – mondtam.

– Marella tizenhét évvel ezelőtt meghalt. Aurora még csak hároméves volt akkor.

Legszívesebben leharaptam volna a nyelvemet. – Ó, annyira sajnálom.

– Nem tudhatta – hangzott a kurta felelet. – És természetesen Jon-Boy az egyik oka annak, hogy ma idekérettem.

– Csak az egyik oka? – kérdeztem gúnyolódva, mert tudtam, hogy udvarias, sőt elbűvölő, mielőtt felrobbantja a bombát, és megkér, hogy adjam el neki a házamat.

– Két oka volt – mondta. – Először is, együtt akartam ebédelni azzal a nővel, aki célul tűzte ki a rideg baromfitartást, és akinek rettentően élvezem a társaságát. A második, félek, sokkal komolyabb.

– Én is tartok tőle – mondtam. – Fogalmam sincs, mit akar mondani, de az az érzésem, hogy semmi jót.

Szélesre tárt karral, fölfelé fordított tenyérrel vállat vont. – Nincs más választásom. Ez mindenesetre nem a világ vége – tette hozzá kurtán, és egész másképp beszélt, mint pár perccel ezelőtt. – De meg kell mondanom magának, Lamour, hatalmas hibát követett el, amikor visszajött Amalfira. Természetesen megértem, hogy látni akarta azt a helyet, ahol a gyerekkorát töltötte, és ahol boldog volt az apjával. Ezért engedtem, hogy itt maradjon, és nem szóltam semmit. Mostanáig.

Fölemeltem a kezem. – Álljon meg! Álljon meg! Azt mondta, megengedte nekem, hogy maradjak? Milyen jogon kérhet meg rá, hogy távozzam? A ház az apámé. Most pedig már az enyém.

Szemtől szembe álltunk. – Sajnálom, Lamour – mondta –, de a ház nem Jon-Boy tulajdona. A Pirata-birtokból bérelte. A bérlet a halálával érvénytelenné vált.

Megrogyott a térdem, és a karosszékbe hanyatlottam. A ház, amelyet az igazi otthonomnak hittem, az igazi boldog otthonomnak, nem is az enyém. De Jon-Boy azt mondta, hogy a miénk, hogy örökké ott lakik majd. Vajon Lorenzo Pirata megpróbál megfosztani az otthonomtól? És ha igen, akkor miért?

– Az lesz a legjobb – hallottam a hangját –, ha kiélvezi, ami hátravan a nyaralásából, aztán visszatér Chicagóba, és folytatja az életét. Elvégre Amalfi nem sok mindent tartogat egy egyedülálló, külföldi nő számára.

Hirtelen feldühödve felpattantam. Ki a fenének képzeli ez magát, hogy arra célozgat, csak egy kis nőcske vagyok, és vissza akar küldeni Chicagóba, mint valami engedelmes, jó kislányt? Vigye el az ördög! Ehhez különben is több kell annál, mint hogy néhányszor találkozott a pillantásunk.

– Azt akarja, hogy elmenjek innen – mondtam, és megpróbáltam megőrizni a hidegvéremet. – De én tudni akarom, hogy miért? Mi a titka, Lorenzo Pirata? Mit rejteget? Van valami köze az apám halálához? A férfiéhoz, aki utálta a vizet, gyűlölte a hajókat, és aki soha nem tette a lábát egyetlen hajóra sem. Ugyanez az ember állítólag kihajózott a viharban, és soha nem jött vissza. Van ehhez valami köze, Signor Pirata? Vagy csak képzelődöm, ahogy mi nők, olyan gyakran?

Affare felkelt, és halkan morogni kezdett. – Szörnyen sajnálom, Lamour – mondta halkan Lorenzo. – De ezek tények.

– Pontosan annyit mondott el nekem, amennyit akarta, hogy tudjak – mondtam. – De mondok én magának valamit, Signor Pirata. Én nem megyek innen sehová. Itt maradok. És nem érdekel, mennyi jogi dokumentumot és beképzelt ügyvédet küld a nyakamra.

Nagy léptekkel bevonultam a teraszról a házba, és magamon éreztem a tekintetét. Az ajtóban megfordultam. Ott állt, ahol hagytam, és engem nézett. – Ó, és köszönöm a csodás ebédet – mondtam végül udvariasan. Mrs. Mortimer nagyon büszke lett volna rám.

Lerúgtam az új szandálomat, és leszaladtam a scalatinellán a házhoz. Mostantól mezítláb közlekedem, ugyanúgy, mint amikor gyerek voltam. Megkeményedik a talpam, és én is.

Beszaladtam a házba, és menet közben ledobáltam magamról az elegáns ruhákat. Odafönt magamra húztam egy régi sortot és egy pólót. Körülnéztem.

Ez az én szobám volt, az én házam, az én otthonom. Senki sem űzhet ki innét. Hogy bebizonyítsam, mennyire az enyém, kinyitottam a barackszínű festéket, megragadtam a hengert, és nekiálltam a falnak.

Hét óra tájt szünetet tartottam, forró vízben lezuhanyoztam, hogy elmúljon a hátfájásom. Nyugtalanul csatangoltam a kertben, gondolatban sorra vettem, mit kell elintéznem, és megfogadtam, hogy nem halogatom tovább, és holnap megkezdem a helyreállítást.

Hallottam a kakas kukorékolását – túl hangos volt, mint mindig. Hát persze, vacsoraidő van. A csirkék a földön hajolgattak, felfújták a tollúkat, sértetten néztek vissza rám, és Mr. Kakas rémítően nekirepült a drótkerítésnek. Gyorsan hátraléptem. Biztos, hogy szükségem van kakasra? Még mindig nem jöttem rá, hogy kakas nélkül a tyúkok tojnak-e tojást, ami csak azt bizonyítja, milyen járatlan vagyok a szárnyasok szexuális életét illetően.

Kinyitottam a kaput, és beszórtam a tápot. Úgy vetették rá magukat, akár az éhező rabok, és ettől bűntudatom támadt. Nem először jöttem rá, hogy semmit sem tudok a tyúkokról. És ha már itt tartunk, a tehenekről sem tudok semmit. Mégis a tehenek szelíd, békés teremtmények. Talán Daisyvel kellett volna kezdenem a vad madarak helyett.

A tyúkok végül átmenetileg elcsöndesedtek, visszatértem a festéshez, és elszántam magam, hogy legalább valamit befejezek, amit elkezdtem. Hajnali egy óra után készültem el, a karom egyetlen fájdalomcsomó volt.

A szoba festékszagot árasztott, ezért lezuhanyoztam, aztán lementem.

A régi kanapé mintha csak emlékezett volna rám, alkalmazkodott fáradt testemhez, és néhány órára álomba merültem, még Lorenzo Piratára sem gondoltam. De amikor felébredtem, velem volt, ő volt az első gondolatom.

Eltűnődtem, vajon mit tanácsolna most Jon-Boy. Utáltam megint belelesni a naplójába, de tudnom kell, írt-e valamit a ház eladásáról, és hogy hol lehet a szerződési okirat.

Fürdőköpenybe bújtam, bementem a szobájába, leültem a gyönyörű íróasztalhoz. Szép indadísz és kagylófaragások díszítették, és tökéletesen illett a tengerparti villához. Elképzeltem, amikor meglátta Nápolyban egy elhanyagolt régiségbolt kirakatában. Talán az egyik macskaköves sikátorban, ahol szemtelen, bajuszos fickók őgyelegnek fenyegetően az árnyékban, készen arra, hogy kifosszák a könnyelmű turistát, aki letért a javasolt útvonalról. Természetesen Jon-Boy csöppet sem törődött velük. Sok délutánon együtt csatangoltunk azokon a mellékutcákon, én fagyit szorongattam a kezemben, melynek a nagy része az arcomon kenődött szét, Jon-Boy a szája sarkában cigarettával nézett be a piszkos kapualjakba. Emlékszem a kopott, karos gyertyatartóra, amely elbűvölte a festett vas rózsabimbókkal és babérkoszorúkkal.

– Tökéletes lenne a szobádba, tesoro – mondta, én pedig összeráncoltam az orromat, és azt mondtam neki, hogy megbolondult; én csak egy zöld ernyős lámpát akartam, olyat, mint amilyen az ő asztalán állt.

– Oké – egyezett bele –, de kössünk egyezséget! Szerzek neked egy asztalt és egy lámpát, te pedig cserébe tanulsz egy kicsit. Elvégre nem küldhetlek vissza Mortimerékhez tudatlanul, igaz? – Elállt a szívverésem a visszatérésem említésére, de aztán vetett rám egy jellegzetes oldalpillantást, ő mosolygott, és már tudtam, hogy csak ugrat. Mindenesetre megígértem, és ő megszerezte nekem az asztalt és a lámpát. Pár héten keresztül ott ültem, és úgy tettem, mintha a történelmet és az olasz szavakat tanulnám, de többnyire csak kibámultam az ablakon, álmodoztam, és a szabadság után vágyakoztam, hogy végre mehessek úszni. Jon-Boy a lenti asztalnál keményen dolgozott a regényén, mert akkoriban még dolgozott, és még nem volt meg neki ez a flancos íróasztal.

Kihúztam a felső fiókot, és kivettem a naplót. Aztán csak ültem, megpróbáltam összeszedni a bátorságomat, hogy elolvassam, és féltem, hogy mit tudok meg.

Húztam az időt, átnéztem a fiókokat, találtam néhány nyers feljegyzést a soha el nem készült regényéhez. Aztán meglepetésemre találtam egy egész fejezetet. Egy gyerekről szólt, és arról, hogyan csodálkozik mindenen, amit az élet az útjába sodor egy idegen országban. A gyerek nyilvánvalóan én voltam, az apa pedig Jon-Boy.

Úgy írta le magát, mint kedves, de felelőtlen embert, egy nomádot, aki örökösen költözködik, és mindig valami újat keres, ami megihleti: új várost, új bort, új nőt. A gyerek az egyetlen állandóság az életében, aki nélkül, mint a fejezet végén írja, senki lenne.

Egyéniség nélküli ember vagyok. Egy csődtömeg – írta. –A gyerekek uralnak bennünket, és mindegy mennyit gyötrődünk és küzdünk, soha nem engednek el. Ez az igazi szeretet.
Letettem a fejezetet. A férfi, akit olyan erősnek, olyan legyőzhetetlennek hittem, a férfi, aki ura volt a cselekedeteinek és a szavainak, bevallotta, hogy a szíve legmélyén csak annyira értékeli magát, amennyit a gyermeke szemében ér.

Sokáig ültem és rá gondoltam. Azt kívántam, bárcsak itt lenne, és elmondhatnám neki, hogy nem csődtömeg – sem a munkájában, sem az életében, sem a szeretetében. El akartam mondani neki, hogy ő volt a legjobb apa, akit csak egy kislány kívánhat magának, és hogy semmiért nem cserélném el azt az időt, amit vele töltöttem Olaszországban, és hogy ez olyan esemény volt, ami megváltoztatta az életemet.

Visszatettem a fejezetet a fiókba. Nem volt gyomrom hozzá, hogy elolvassam a szomorú vallomásokat a naplójában, inkább Piratába hajtottam, vettem egy sarlót Umbertónál, aztán visszajöttem, és nekiestem a kertnek.

A következő pár napban megszállottan dolgoztam, mintha be akartam volna magamnak – és Lorenzo Piratának – bizonyítani, hogy ez az én házam, és amint ígértem, azért vagyok itt, hogy itt is maradjak.

Megtisztítottam a csalitost; felástam és megtrágyáztam a földet; a csupasz kezemmel rángattam ki a gyomot, összeszurkáltak és felsértettek a tüskék. Térdig álltam a vízesés hideg vizében, és kirángattam a hínárt. Lehántottam a kilátóról az indákat a gyönyörű kora reggeli fényben; aztán lehúztam, felmentem a létrára, hogy lesúroljam a több évtizedes koszkérget.

Már nem is emlékeztem, milyen szép volt a kilátó, tökéletes arányaival, gyönyörű oszlopaival és kék mozaikkupolájával. Rögtön besiettem a városba, hogy vegyek egy pár finom vasszéket és egy kis asztalt az italok számára. Betettem a szerzeményeket a kilátóba, és egyedül ünnepeltem meg a munkámat egy üveg habzóborral, a naplementénél, amiről álmodoztam.

Következő lépésként megbirkóztam a teraszt beborító rózsaszín oleanderrel és a bíborszínű bougainvilleával, amelyek több méterre betolakodtak a teraszra, levágtam a sarlóval, közben újabb sérüléseket szereztem, és újabb gyorstapaszokat tettem fel. Aztán hatalmas meglepetés ért.

A teraszt szegélyező súlyos virágok alatt rejtve, hosszú, mozaikkövekkel kirakott padot találtam. A csempék a part menti Vietriből származtak. A kézi festésű csempék citrom-faágakat ábrázoltak a kobaltkék háttér előtt, olajfákat, napsütést és az ezüstfehér habos, kék hullámokat. Még a kastélyról is volt egy kép a hegy tetején, a kalózlobogó röpdösött, mint mindig, amikor a család ott volt. És volt egy kép az elbűvölő kis házamról a kupolájával és a bolthajtásaival, rózsaszín virágokkal és cédrusfákkal körülvéve. Minden ott volt, még a vízesés és a meditáló kő is.

Lélegzetelállító volt, egy barokk művészeti alkotás, gondosan kidolgozott hajlítások, szalagok és kacskaringók díszítették az elbűvölő képeken kívül. Emlékszem, Positanó-ban, a Hotel San Pietróban láttam hasonló padot Jon-Boyjal. Azt is tudtam, hogy biztosan egy vagyonba került, és úgy gondoltam, akkor vehette, amikor még kapta a jogdíjakat a regénye után. Hálás voltam, amiért megvette. Nemcsak gyönyörű volt, de azt a hitemet igazolta, hogy a ház az övé. Még Jon-Boy sem vett volna ilyen drága dolgot egy olyan házba, amely nem az övé.

Óvatosan megmetszettem a virágzó bokrokat, hogy keretezzék a padot, ugyanakkor ne zárják el a kilátást. Aztán lemértem a padot a párnákhoz. A helyiekkel akartam megcsináltatni, napsárga vitorlavászonból, kobaltszín zsinórozással.

A teljesítmény örömével ültem a padon. Igényt tartok a házamra. Megtettem az első lépéseket a kert helyreállításához. Kifestettem a hálószobát, és rendeltem egy új ágyat. A hűtőszekrényt is megrendeltem, és eljött a gázművek embere, hogy ellenőrizze a tűzhelyemet. Piratában találtam egy régimódi kéményseprőt, aki megígérte, hogy kitisztítja a kéményt, hogy tüzet rakhassak télire. Már előre élveztem a pattogó fahasábok hangját, a táncoló lángok látványát, a téli szél fütyülését a sziklák között.

De amit igazán sikerült elérnem, hogy egész hétre kiűztem a gondolataim közül Lorenzót és az összeesküvését ellenem. Egyedül éltem tovább az életemet. Így akartam.

Aztán Nico újra felbukkant.

HARMINCNYOLC

Lamour

– Hogy van, cara? – Nico lefelé ugrándozott a lépcsőn, odajött hozzám, ahol a gyönyörű, Vietri mozaikos padon ültem, és épp szünetet tartottam a munkában.

Nem is választhatott volna alkalmatlanabb időpontot. Melegem volt, kimerült és izzadt voltam. A körmöm alá szorult a kosz, gyorstapasz díszelgett a vízhólyagjaimon, a hajam hátul petyhüdt lófarokban lógott. Százévesnek néztem ki, de legalábbis látszott rajtam a korom.

– Nem tudom biztosan, hogy vagyok – mondtam kurtán. – Még ahhoz is túl fáradt vagyok, hogy végiggondoljam.

– Szegény lány – lehuppant mellém a padra, de én továbbra is egyenesen előremeredtem. Ereztem, hogy a profilomat tanulmányozza, és öntudatosan hátrasimítottam lógó hajam elszabadult fürtjeit. Hirtelen elkapta a kezemet, a két kezébe fogta, kisimította, és tanulmányozni kezdte.

– Mi ez az egész? – kiáltotta aggódva. – Mi történt magával?

Vállat vontam. – Nem sok, csak a kemény munka.

– De erre semmi szükség. Mifunének saját személyzete van, akik a mi kertünkben dolgoznak. Átküldhetne valakit, aki elvégezné a kemény munkát. Cara, nem magának kéne megmetszeni a fákat; egy ilyen csinos nő más, sokkal megfelelőbb elfoglaltságot is találhatna magának.

Vetettem rá egy pillantást a szemem sarkából. Olyan mértéktelenül túlzó volt, hogy nevetnem kellett.

– Kérem, engedje meg, hogy elintézzem – kérte, de én megráztam a fejem, és közöltem, hogy egyedül akarom megcsinálni.

– Mindegy, mit gondol az apja, ez az én házam, és én gondoskodom róla – jelentettem ki határozottan.

Figyelmen kívül hagyta, amit az apjáról mondtam, és hízelegni kezdett: – Akkor legalább vacsorázzon velem ma este. Beszélgethetünk a karperecről.

Kicsit megenyhültem – elvégre kedves, nagylelkű gesztus volt tőle, bár az agyam egyik zugában kíváncsi lettem volna, mit vár viszonzásul. Aztán meggyőztem magam, hogy túl cinikus vagyok, és megköszöntem. – De igazán nem kellett volna – tettem hozzá –, ezért küldtem a csekket.

– Itt van, visszahoztam. – Letette a csekket kettőnk közé a padra. – Kérem. Ajándék volt. Szerezze meg nekem ezt az örömet.

Láttam a könyörgő pillantását. Hogy állhattam volna ellen? Különben, a fenébe is, miért kellett volna? Csak azért, mert az apjával háborúban álltam, nem jelenti azt, hogy ne szórakozhatnék a fiúval.

– Rendben, magával vacsorázom. Egy feltétellel: én fizetek. Nico hangos hahotában tört ki. – Ó, az amerikai nők és az ő függetlenségük – kiáltotta. – Cara, egyetlen olasz nő sem mondana ilyet, még álmában sem.

– Tetszik vagy sem, ez van – mondtam. Bólintott. – Jól van, elfogadom.

Otthagytam, ő pedig körbesétált a kerten, megszemlélte a heti munkámat, én lezuhanyoztam, megmostam a hajam, és viszonylag csinos ruhába bújtam. Hagytam, hogy a hajamat megszárítsa a szél Nico rúzsvörös kabriójában, és leengedett tetővel, idegtépő sebességgel hajtottunk lefelé a hegyi úton Ravellóba.

Végül megérkeztünk a káprázatosan fényűző Sasso kastélyhotelbe. Nico egyenesen a bárba tartott, nyilvánvalóan jól ismerték. Találkahelynek tűnt a társadalom krémje számára, megcsodáltam az elegáns, felékszerezett hölgyeket, és kedvetlenül arra gondoltam, bárcsak jobban kiöltöztem volna.

Nico régi barátként üdvözölte az embereket, ezúttal engem is bemutatott, és úgy gondoltam, egészen rendesen viselkedik. A kijelölt asztalhoz kísért, és rendelt egy üveg pezsgőt.

– A családjában folyton pezsgőt isznak? – kérdeztem.

– Hogy érti ezt?

– Tegnap az apjával ebédeltem, ő is pezsgővel kínált.

Nico szemöldöke magasra szökkent, egy pillanatra zavartnak tűnt. – Remélem, élvezte az ebédet – mondta, de fogadni mertem volna, erősen fékeznie kell magát, hogy ne kérdezze meg, pontosan miért is ebédeltem az apjával. Azért én mégis elmondtam neki.

Újra teletöltötte a poharunkat. – Ehhez semmi közöm – mondta elég kurtán. – Erről én semmit sem tudok. – Rám nézett, aztán hozzátette. – Csak azt tudom, én szeretném, ha maradna.

A pezsgő buborékaitól szárnyra kapott a kedvem. – Ne izguljon, nem megyek sehová – mondtam, és ő elnevette magát.

– Tetszik a szálloda? – A kicifrázott márványtermekre, a szépséges virágcsokrokra, a fehér kabátos, elegáns pincérekre, az üvegezett liftekre és a szökőkútra mutatott.

– Vállat vontam. – Azt hiszem, nem rossz – mondtam, és nevettünk.

Megfogta a kezemet, és a fülembe suttogott. – Az öné lehet, Lamour. Kivehetünk egy apartmant, és itt maradhatunk, együtt, maga meg én. Olyan luxussal halmozom el, amilyet megérdemel; rózsaszirmokat hintek a lába elé, és csókokban fürdetem. Úgy fogom szeretni, mint senki más… Olyan vérlázítóan túlzó volt, hogy nevetnem kellett.

– Köszönöm, de ma inkább nem, talán majd máskor – mondtam.

– Oké – mondta gyorsan, mintha számított volna a visszautasításra, és ez is csupán a játék része lett volna. – Akkor vigyen el vacsorázni! – Visszakísért a kocsijához, lehajtott a hegyről, és egy Cumpá Casimo nevű, több mint háromszáz éves étteremhez mentünk.

A tulajdonos ismerte Nicót – de ki nem? –, és bár a hely zsúfolásig tele volt, talált nekünk helyet. Fenséges bolthajtások alatt ültünk, citromos borjúhúst és kiadós házi tésztát szolgáltak fel. Pontosan olyan étel volt, amitől rájöttem, miért szeretek annyira Olaszországban élni.

– Hol máshol lehet ilyen finomat enni? – jegyeztem meg, szedtem magamnak még egy tányérral, Nico nevetett remek étvágyamon, aztán zavarba jöttem, és nem ettem többet.

– Nagyon csábos, amikor eszik – mondta.

– Soha nem gondoltam, hogy az evés szexi.

– Pedig az. Mi lehet érzékibb az ételnél és a bornál? Még az egyszerű kenyér és a sajt is érzéki, egy pikniken, a fák alatt, egy üveg Chiantival. Carina, túlságosan hozzászokott a McDonald'shoz és a gyorskajához, és csak azért eszik, hogy az aktuális éhét csillapítsa. A jó ételnek az érzékeket is ki kell elégítenie.

Szinte éreztem, hogy olvadnak szét a csontjaim, ahogy egymás szemébe néztünk. Ez az ember képes lebűvölni a madarat a fáról, és elveszi a nők eszét. De az enyémet aztán nem, gondoltam, elkaptam a tekintetem, és visszatértem a valóságba.

Ezúttal, hála istennek, lassan hajtottunk lefelé a hegyről a parkolóhelyemhez, az őrzőszentem mellé. Nico leállította a motort, ültünk, és hallgattuk a szelet a fák között és a tücsökciripelést. Úgy éreztem magam, mint egy középiskolás lány, aki egy piros sportkocsis, klassz fickóval randizik. Nico szeme rajtam függött. A kezébe fogta az államat, maga felé fordította az arcomat. Félig lehunyt szemmel felém hajolt, az ajka az ajkamat kereste. Éreztem az arcomon a leheletét, beszívtam könnyed, férfiasan citrusos kölnijét… zuhantam… zuhantam… Hirtelen, még épp időben magamhoz tértem. Az ajkára tettem az ujjamat, mielőtt megcsókolt volna.

Nico sóhajtott. – Ön igen ellentmondásos személyiség, ugye, tudja, Lamour? A megfelelő jeleket küldi egy fickó felé… aztán visszahúzódik. Miért, carina? Ez csupán egy baráti csók.

– Ez esetben adhat ide egy baráti puszit – mondtam, és megérintettem az arcomat. Ő megtette, és nevettünk.

– Olyan jól éreztem magam ma este, Nico – mondtam, és komolyan is gondoltam, mert elfeledtette velem a gondjaimat.

El akart kísérni az ajtóig, de nem engedtem. Később végiggondoltam, vajon nem azért tettem-e, mert nem voltam biztos magamban, és végül talán nem tudtam volna ellenállni annak a csóknak, aztán talán a következőnek… és aztán… Jobb volt ez így.

HARMINCKILENC

Lamour

Másnap reggel észre tértem, és elismertem, lehetséges, hogy Lorenzo nem hazudik, és Jon-Boy nem vette meg a házat. Eltöprengtem a kávé mellett, és egy kis vitorlás hajórajt néztem az öböl előtt elsuhanni, a hajók gyorsan siklottak az élénk szélben, amely meglebegtette az olajfák leveleit, és belekapaszkodott a hajamba.

Az egyetlen kiút, ha felajánlom a ház megvételét. Megmondom Lorenzónak, hogy szabja meg az árat, és nem alkudozom. Sóhajtottam. Tudtam, hogy visszautasítja. Lorenzo nem akarta, hogy itt legyek, és biztos voltam benne, hogy ennek Jon-Boyhoz van valami köze, és bármennyire utáltam is az ötletet, tudtam, hogy csak a naplójából jöhetek rá.

Újabb egy órába és rengeteg kávéba került, mielőtt rávettem magam, hogy felmásszak a lépcsőn, bemenjek a szobájába, és kihúzzam a fiókot, amelyben a napló volt. De még akkor sem bírtam az asztalhoz ülni, ahol írta. Inkább kivittem a kertbe, és reméltem, hogy a napfény és a friss szellő elkergeti a „szellemeket”.

Az árnyékos, békés kilátóban végigsimítottam a finom, sötétkék bőrt, és elképzeltem, hogy az apám valamelyik elegáns római üzletben választotta ki. Mindig imádott drága dolgokat vásárolni. Még amikor szegények voltunk, akkor is, emlékeztem rá, amikor megvette az úti órát. – Nem csak az a lényeg, mit vásárolsz – mondta, amikor végignéztük a Cartier csillogó üvegpultjait. – Az egész vásárlási szertartás. Figyeld csak, hogy bánnak velünk. Itt mindig tesoro, egy kis kincs vagy, én pedig automatikusan úriember.

Magamba ittam a szavait, ahogy mindig, udvariasan mosolyogtam az eladóra, én, a foghíjas „kis kincs”, idegesen rágcsáltam a lófarkamat, és reméltem, hogy Jon-Boynak elég pénze van, hogy kifizesse az árát. Gondolom, aznap lehetett, mert az óra a miénk lett. Ott áll az éjjeliszekrényén, én pedig soha nem felejtem el a leckét a vásárlás művészetéről.

Átlapoztam a napló aranyszélű oldalait. Rájöttem, hogy a bejegyzések, ahol arról írt, mennyire rajong a gyönyörű „C”-ért, és a szegény „I”-ről, a nőről, akit megaláztak, az első hónap után megritkultak. Egyetlen beírással kezdődött újra áprilisban.

Megváltozott az életem – írta Jon-Boy. – Olyan vagyok, mint egy ábrándos férfi, szerető, aki az asszonya hívására vár. Amikor pedig nem, akkor úrrá lesz rajtam a kétségbeesés. Hogy lehet ez? Hogy engedhetem, hogy uralkodjon az életemen? Egyszerű a válasz. Szeretem. Szükségem van rá. Szükségem van rá, hogy vele legyek, hogy elkapjam a pillantását a terem túlsó végéből egy partin, úgy, ahogy azon a bizonyos első estén, amikor megismerkedtünk, és egymásra találtunk. Nem haboztunk, nem vártunk: egyszerűen eljöttünk, kézen fogva átsétáltunk a havas Rómán, a lakásomig és az ágyig, ahol szeretkeztünk.
Mindig becsületes embernek tartottam magam. Aki nem kezd ki más feleségével, de most nem volt más választásom. Ez volt a végzetem, megpecsételődött a sorsom. Természetesen „C”-nek megvan a saját társasági élete a gazdag férjével, amelyet nem ad fel, így arra ítéltettem, hogy várjak, amíg találkozhat velem. Űzött vadként járkálok a lakásomban, elképzelem valaki mással, amint kacérkodik és csábít, ahogyan csak ő tud. Az agyam sokáig tőlem függetlenül működött, amikor a regényemet írtam, képes voltam kikapcsolni a valóságot, elfeledkeztem a környezetemről, és egyszerűen elmerültem az általam alkotott hősök életében. Nincsenek többé képzeletbeli szereplők a fejemben, akiket életre kellene keltenem. Eltűntek a valóságos gondolatokkal együtt.
Szegény „I”gondterhelt. Látom a szemében, erről tanúskodik az apró ránc a két szemöldöke között, és látom abból, ahogy túlságosan is próbál csöndben maradni, ha az asztalnál ülök. Úgy oson körülöttem, mint egy kis egér, aki fél, hogy a nagy, csúnya macska rálép. És pontosan azzá váltam. Vajon még szeretem? Január óta ezerszer is feltettem magamnak a kérdést, és azt hiszem, a válasz az, hogy igen, szeretem. A karomban tartom, vigasztalom, néha még szeretkezünk is, de vége. Tehetetlen vagyok azzal az erővel szemben, amit „C” jelent. Istenem, segíts, azt hiszem, hamarosan „I” elé kell állnom, és el kell küldenem, de nem akarom megbántani. Valahogy egyszerűbb a gyávák útját választani, és hagyni, hogy magától jöjjön rá, hogy vége, meghagyni neki azt a méltóságot, hogy maga dönthessen a távozás mellett.
„ C” épp most hívott, ma este találkozunk. Egy híres olasz szerző tiszteletére adnak fogadást, és szeretné, ha találkoznék vele. Megkérdeztem, miért, hiszen nyilvánvalóan olyan parti lesz, amelyre korábban nem hívott meg. Nem említette, hogy az író díjnyertes, és sokkal előkelőbb, mint én, egyszerűen azt válaszolta, arra gondolt, hogy élvezném. Különben is, a férje adta a partit, és nem ő. Vajon elmenjek? Csábít az ígérete annak, ami utána történhet, így persze elmegyek.
Az apám nyilvánvalóan őrült szerelmes volt „C”-be, de nem hittem, hogy viszontszerették. Legalábbis, amíg el nem olvastam a következő napi bejegyzést.

„C” tegnap este annyira féltékenyen viselkedett, a karomba kapaszkodott, és óvatosan távol tartott a többi (gyönyörű) nőtől, annak ellenére, hogy a férje ott volt, és folyamatosan figyelt. Gyanítom, nem ez az első eset, hogy „C” eltévelyedett, bár megesküdött, hogy ez nem igaz. A híres olasz írót ünnepelték, míg én a háttérben maradtam egy pohár vodkával („C” itala, amelyre én is rászoktam), és csöndben szétestem. Szégyelltem megmutatni az arcomat, mert nem űztem a mesterségemet, nem törekedtem az álmaim megvalósítására, nem tartottam sehová… Feltettem magamnak a kérdést, hogy folytathatnám így tovább, és azt válaszoltam, hogy ennek véget kell vetni, hogy holnap visszaülök az íróasztalomhoz, elűzöm a „C”-vel kapcsolatos gondolatokat, és csak a munkára figyelek, a következő regényem megírandó figuráira. Kétségtelenül van valami isteni abban, amit csinálok, hogy embereket keltek életre, akiknek a sorsa csak az én kezemben van. Bárcsak ugyanígy irányíthatnám a saját sorsomat is.
A végén, amikor az emberek kezdtek elszivárogni a partiról, „C” a szoba másik végéből elkapta a pillantásomat, ahogy szokta. Felém bólintott, mosolygott, jelt adott, én pedig elköszöntem, gyorsan átvágtam az esős utcákon a kis lakáshoz, melyet a közelben béreltem. Egy órával később, zizegő selyemtafotában, elszórt esőcseppekkel, buja ajka máris mosolyra húzódott. A rádióban Colé Porter játszott, „C” illata betöltötte a szobát, pislákoltak a gyertyák. A karomban tartottam, és nem kérdeztem semmit. Mindent elfelejtettem „C”-n és a pillanaton kívül.
Becsuktam a naplót, az oldalak közé tettem az ujjam, mert tudtam, hogy tovább kell olvasnom. A szívem mélyéről sóhaj tört fel. Jon-Boy beleveszett a szerelembe vagy az elfogultságba, vagy akármi volt is az érzés, amelyet a titokzatos asszony, „C” iránt érzett. Szétestek a gondolatai. A munka volt számára a legfontosabb. Az írás volt az, amit csinált, ami ő volt. E nélkül játékszerré vált „C” markában és gyönyörű kezében. És mi lett szegény „I”-vel, akit el akart küldeni? Ő sem volt többé fontos, csak „C”.

Átfutottam a többi oldalt, de a nagy része üres volt. Úgy tűnt, Jon-Boy még a naplóját sem volt képes tovább írni. De mégis, volt itt még egy bejegyzés. Októberben, abban a hónapban, amikor meghalt. Meghökkenve láttam a saját nevemet.

Ha Lamour nem lenne – írta –, azt mondanám, teljesen elhagyott a boldogság. De leveleket kapok tőle, vagy hallom az ismerős hangját a telefonban, és érzem a régi vonzást az érzelmeim mélyéről, és azon kapom magam, hogy mosolygok. Talán rosszul tettem, hogy otthagytam. Soha nem kérdeztem, mit érez, úgy gondoltam, jó lesz neki Mortimeréknél, akik a sajátjukként szeretik. Soha nem értettem meg teljesen, hogy mindegy, ki szereti, én vagyok az apja, és az én szeretetem számít leginkább. Az első években Lamour és én együtt szálltunk szembe a világgal. A sikerrel én kiszálltam abból a világból, de már bánom. Milyen egyszerű volt akkoriban az élet, könnyű és ésszerű. Most zavart vagyok, képtelen vagyok írni…
A nyomát sem találom annak a régi boldogságnak, amikor vele laktam Amalfin, abban a házban. Talán jövő héten vagy azután… vagy azután… felhívom, és azt mondom neki: „Hé, Lamour, gyere, költözz hozzám. Pótoljuk be a lemaradást az életünkben; éljünk úgy, mint régen, csak te meg én, együtt, itt, a házunkban.” Legalább egy darabig, mert tudom, hogy végül elveszi tőlem egy jóképű, fiatal fickó, aki sokkal boldogabbá teszi, mint az elkúrt apja. És így is kell lennie.
Ez volt az utolsó bejegyzés. Becsuktam a naplót, felmentem, és betettem Jon-Boy fiókjába. Elkeserített, hogy soha nem bonyolította le azt a bizonyos hívást. Milyen más lehetett volna az életünk, ha megteszi.

NEGYVEN

Lamour

Elhatároztam, hogy Mifunéval küldök Lorenzónak egy udvarias üzenetet, elnézést kérek a nyerseségemért, és elmagyarázom, hogy ideges voltam és megrémültem. Azt írtam, remélem, hogy lehetőség van arra, hogy megvegyem a házat, ahol az apám és én boldogok voltunk, és ez sokat jelentene nekem. Aztán eszembe jutott, Lorenzo nem akarja, hogy itt maradjak, és hozzátettem, hogy minden évben több hónapot Chicagóban töltök majd, és az üzleti ügyeimet intézem. Keresztbe font ujjal vártam a választ.

Eltelt egy hét. Mifune elmondta, hogy Lorenzo nincs a kastélyban, és Nicónak sincs nyoma. Hiányzott, hogy egy kicsit elfelejtsem a gondjaimat, elvigyen a városba és megnevettessen.

Időközben a ház átmeneti állapotban volt. De nem szenvedtem vereséget, és hogy ezt bebizonyítsam magam előtt, Mifune kíséretében elhajtottam a sorrentói kikötőbe, és vettem magamnak egy hajót. Tízéves volt, ami egy hajó életében még gyerekkornak számít, győzködtem magamat bizakodva, és épp elég nagy, hogy elvigyen vásárolni engem és még egy utast. A külső motor elsőre egy kicsit csökönyösködött, de aztán életre kelt, megnyugtató hangot adott, én pedig határozottan keresztülsiklottam a zsúfolt kikötőn, hallottam a figyelmeztető tülkölést, és láttam a többi hajós kritikus pillantását. Megrendeltem, hogy fessék a kis hajót a kedvenc kék árnyalatomra, és arannyal árnyékolt, fekete betűkkel írják rá „Lady Lamour”, hogy szembeötlő legyen.

Anyagilag felégettem magam mögött a hidakat, de emlékeztem Jon-Boy vásárlási tanácsaira, és az üzletkötés minden percét élveztem. Még a fizetést is. Azt mondtam magamnak, újra dolgoznom kell, és több pénzt kell keresnem. Közben a lakáseladás után még volt megtakarított pénzem, és reméltem, ez majd fedezi az amalfi ház árát. Persze, ha Lorenzo Pirata valaha is szóba áll még velem, és beleegyezik.

NEGYVENEGY

Eltelt egy újabb hét, és még mindig nem kaptam választ Lorenzótól. Mifunének nem mondtam semmit. Együtt dolgoztunk a kertben, tudtam, hogy figyel, és láttam, hogy megérti az érzéseimet. Értette, miért akarom ezt a házat, mi az, amit keresek, és miért küzdök, és tudta, hogy ő segíthet megtalálni.

– Türelem, cara – csitított, amikor nyugtalanul szaladgáltam. – Egyszer minden megoldódik. – Bár biztos lehetnék benne.

Közben nem hozták az új hűtőszekrényemet. Nem jött meg a mosógép és a szárító sem. Aztán szigorú jelentés érkezett az architettótól, melyben az állt, hogy a szikla környékén erózió tapasztalható, amellyel foglalkozni kell – méghozzá hatalmas anyagi ráfordítással. Ezenkívül a szeptikus víztárolót ki kell cserélni. És talán van még néhány szerkezeti probléma a ház hátsó, sziklával határos részén. Mellékelt egy csillagászati méretű számlát, amely messze meghaladta a vizsgálatra szánt összeget.

Ráadásul a tyúkjaim még egyetlen tojást sem tojtak. Megszállottan csipegettek, aztán eltűntek a drága, új faketrecükben, hogy a fészkükön hortyogjanak, míg Kakas úr őrjáratot tartott a ketrec környékén, akár egy börtönőr, időnként felkukorékolt, így tudatva, hogy ő a főnök.

Arra készültem, hogy biztosítok egy kis szabadságot ezeknek a kis hitvány alakoknak, és meglátom, akkor hajlandók-e tojást adni. Csakhogy megrémített a gondolat, hogy a szabadban nézzek farkasszemet Kakas úrral, és a szabadságos elfoglaltságot későbbre halasztottam.

Egyetlen területen sem értem el előrehaladást. A válasz, amelyet Lorenzótól vártam, a hatalmában tartott.

A kis aranyház régi bája mégis beburkolt, miközben azért küzdöttem, hogy újra formába hozzam. Aztán egy szép, derűs reggelen megérkezett a teherautó az új gépeimmel. Két pocakos, szerelőruhás munkás jelent meg a scalatinella tetején, az egyik a mosógépet, a másik a szárítót ölelte.

Hitetlenkedve néztem őket, amint lefelé oldalaztak a lépcső szélén, hatalmas karjukat a gépeim köré fonva. Láttam, amint a második elvéti a lépcsőfokot, hevesen kalimpál, aztán még mindig a szárítóba kapaszkodva a barátjára zuhan, aki ettől előretántorodik. Széttárta a karját, hogy védje magát, elengedte a mosógépet, amely lebucskázott a lépcsőn. A szárító csinosan ugrándozva követte.

A két férfi leült, leporolta magát, a mosógép és a szárító pedig eltorzult kupacként, hasznavehetetlenül hevert egymás hegyén-hátán a lépcső alján.

– Scusi, perdona, signora – szabadkoztak a munkások, felkeltek, megszemlélték a vágásaikat és a horzsolásaikat – tudna adni egy pár sebtapaszt?

– Sebtapaszt? – visítottam a hangomat visszanyerve, mert előzőleg elakadt a szavam. – Tapaszt akarnak? Nézzék csak meg az új mosógépemet! Tönkrement! Mind a kettő használhatatlan!

Megfordultak, és a romkupacra bámultak. – Calmo, calmo, signora, mindent meg lehet javítani – csillapított az egyik.

– Megjavítani? Meg akarja javítani ezt a kupac szemetet? Na nem, máris hívom a főnöküket.

Visszamasíroztak a lépcsőn, én pedig komoran járkáltam, és azon tűnődtem, ki fogja ezt végül kifizetni, és gyanítottam, hogy én leszek az. Öt perccel később újra megjelentek a scalatinella tetején, ezúttal ketten tartották a hűtőszekrényemet.

– Állj! Állj! – integettem feléjük hevesen. – Nincs egy szállító hengerük vagy valami, amivel lehozhatnák a lépcsőn a hűtőt?

– Ah, si, sí, signora – mondták, és az egyik a bajsza alatt motyogva, hirtelen elengedte az ő oldalát, és hagyta, hogy a másik egyedül erőlködjön a hűtő megtartásával.

Behunytam a szemem. Ha ez így megy tovább, hamarosan romokban heverek.

A másik szállítómunkás visszajött egy túlságosan kicsi szállító hengerrel. További motyogások közepette ráhelyezték a hűtőt. Lélegzetvisszafojtva figyeltem, ahogy lépcsőről lépcsőre egyensúlyozták lefelé a hegyoldalon, a teraszig. Föllélegeztem. Rendben, legalább hűtőszekrényem lesz. A bejárati ajtóhoz vezettem őket, és óvatosan megmutattam a lépcsőt. Elkezdtek rajta felfelé manőverezni, én pedig láttam, hogy az új hűtőszekrényem balra billen. Aztán jobbra. Aztán megint balra… Elévetettem magam, kétségbeesett kísérletet téve az egyensúly visszaállítására. Nem volt jó húzás. Lezuhant. De ezúttal a lábamra.

– Jézusom – ziháltam, hátraugrottam, az arcom eltorzult a fájdalomtól. – Nézzék, mit műveltek!

– Perdona, signora – mondta komolyan a nagyobbik darab –, de az ön hibája. Nem kellett volna megmarkolnia; tökéletesen az ellenőrzésünk alatt tartottuk a helyzetet…

Nem vitatkoztam; tudtam, hogy az üzlet tulajdonosával kell elrendeznem az ügyet, ahol a gépeket vettem. Közben a sérült hűtőszekrényt a helyére egyensúlyozták a konyhában. Ott állt, kicsorbultan és behorpadva, de legalább működött. Szinte boldog voltam, hogy legalább ez működik.

Elbúcsúztam a megbízható munkaerőktől, aztán felmentem a fürdőszobába, hogy egy kád hideg vízbe áztassam sérült lábamat, hiszen természetesen még nem volt jegem. Elkeseredetten nézegettem megdagadt lábamat. Semmi, egyáltalán semmi nem működik jól az életemben. És ezúttal Nico sincs itt, hogy együtt érezzen velem.

Aurora Pirata viszont itt volt.

NEGYVENKETTŐ

Keresztbe tett lábbal, hátravetett fejjel, széttárt karjára támaszkodva ült az ajtó előtt a padon, és olyan volt, mint egy fénykép valamelyik divatmagazinból. Megdöbbentett, menynyire nincs tudatában ez a lány a szépségének. Bármikor lehetett volna Vogue-modell.

Óvatos vagy inkább meglepett hellót rebegtem. Biccentett, és egy „ciaó”-val viszonozta.

– Meglep, hogy itt találom, Aurora – mondtam, mert ő nem tett kísérletet arra, hogy beszélgetést kezdeményezzen, vagy hogy elárulja, miért jött ide.

– Gondoltam, elmondom, megkérem az apámat, hogy adja nekem ezt a házat – mondta jellegzetes hadarással. Gondoltam, olyankor hadar, ha ideges, de ilyenkor volt benne valami megszállottság. – Megmondom neki, hogy kell nekem ez a ház, hogy ha férjhez megyek, itt lakhassanak a gyerekeim. Természetesen maga is tudja, Lamour, hogy nekem fogja adni. Nem tud nekem nemet mondani.

Dühbe gurultam. Elegem volt Aurorából és az apjából. –Remek – csattantam fel. – Akkor az új mosógépet és a szárítót is megtarthatja. A lépcső alján hevernek, ha nem vette volna észre. És a magáé lehet az összes átkozott tyúk.

– Miféle tyúk? – kérdezte olyan édesdeden, hogy egy pillanatra megfeledkeztem a haragomról.

Gyanakodva néztem rá, de hirtelen őszintén érdeklődőnek tűnt.

– Amikor kislány voltam, csirkéket tartottam – mondta gyorsan, lelkesedéssel. – Az anyám és én. Fehérek voltak, és a kiscsibék imádnivalók. Mindent tudok a baromfitartásról.

– Fantasztikus. Akkor ezekkel sem lesz gondja – csattantam fel, és nem hatott meg az új, édeskés hangnem.

– Ó!

Olyan lehangoltnak tűnt, hogy a haragom ellenére is megsajnáltam. Olyan volt ez a lány, mint a higanygömb. Egyszerre számtalan irányba gurult szét. Nem tudtam lépést tartani a hangulataival. De azt most is tudtam, hogy nem kedvel, és nem akarja, hogy itt legyek.

– Egyébként biztos vagyok benne, hogy igaza van az apjával kapcsolatban – tettem hozzá. – Kétlem, hogy bármit is megtagadna magától.

Aurora olyan gyors, elegáns mozdulattal állt fel, hogy elakadt a lélegzetem. Ahogy ott állt, elegánsan, karcsún, és szomorúan nézett rám, arra gondoltam, hogy balett-táncosnak kellett volna mennie.

– Köszönöm, hogy meghallgatott – mondta elfojtott méltósággal. Figyeltem, ahogy elment, láttam, amikor megállt, és megbámulta a törött hűtőszekrényt. Aztán lassan felsétált a scalatinellán, gondolom, a kastélyba. Úgy tűnt, a tyúkokról megfeledkezett.

Úgy gondoltam, a tulajdonjogom a ház fölött nagyobb veszélyben van, mint valaha.
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Képtelen voltam tovább várni Lorenzo válaszára. Elhatároztam, hogy elmegyek hozzá. Massimo nyitott ajtót. – Megnézem, tudja-e fogadni a signore – mondta.

A pompeji vörös előszobában ácsorogtam, és a festményeket nézegettem, míg Massimo visszajött, és közölte, hogy a signore otthon van. Massimo, ahelyett, hogy a salonba vezetett volna, levitt a lépcsőn, és a teraszt megkerülve a kőtoronyhoz értünk.

Egyedül maradtam egy szobában, amelyet plafonig érő könyvespolcok szegélyeztek, és hosszú, keskeny ablakai magasan a kőfalban helyezkedtek el. Odajött a randa kutya, és megnyalta a kezemet. Enyhén csóválta a farkát, és én elolvadtam. Legalább egyvalaki barátságos a Piraták közül.

Lorenzo lejött a lépcsőn. – Jöjjön, foglaljon helyet, Lamour – mondta barátságosan. A régi, festékfoltos sortjában volt, vörös pólóinget viselt hozzá, és arra gondoltam, olyan, mint egy Ralph Lauren-reklám, egyike az előkelő fickóknak, akik Long Island nyugati partvidékén, régi nemesi kúriákban laknak, mint amilyenben Gatsby élt. Lorenzo túl jóképű volt, hogysem igazi legyen. De amikor megszólalt, elhittem, hogy valódi. – Tudom, miért jött ide, Lamour. Sajnálom, hogy nem válaszoltam hamarabb, de üzleti úton voltam – New Yorkban, Párizsban… – Vállat vont. – Örülök, hogy újra itthon lehetek.

Leült az íróasztal mögé, a bőr karosszékbe, és egy tollat forgatott az ujjai között. – Nagyra értékeltem az üzenetét – mondta csöndesen. – De attól tartok, nem változtathatom meg az álláspontomat. Nem adhatom el magának a házat.

Lesújtott arckifejezésemet látva még hozzátette: – Sajnálom, Lamour, egyszerűen nem lehetséges. De remélem, élvezni fogja a további itt-tartózkodását.

Mekkora ökör voltam, hogy ilyen helyzetbe hoztam magam! Alig egy méterre álltunk egymástól, mindketten a másik arcát fürkésztük. Sajnáltam, hogy nem a megfelelő oldalon állok, mert olyan érdekes férfi volt, amilyennel még sohasem találkoztam.

– Nem tudom, mikor megyek el – válaszoltam. – Ha egyáltalán elmegyek. És ha ezzel az ellenségemmé teszem, hát legyen.

Lorenzo beleegyezően bólintott. Az ajtóhoz sétáltam.

– Ég áldja, Lamour Harrington – mondta.

Mintha röpke szomorúságot láttam volna átsuhanni az arcán, de olyan gyorsan eltűnt, hogy nem voltam biztos benne. – Isten önnel – mondtam fojtott hangon; aztán visszaviharzottam az ösvényen a kis házhoz, amely már nem volt az enyém.
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Lorenzo

Később, még aznap este Lorenzo Pirata egyedül volt a házban, és a lelkiismeretével küzdött. Képtelen volt elfelejteni Lamour döbbent arcát. Nem gondolta, hogy ennyire sérülékeny, és nem látta előre, hogy ennyire megbántódik majd.

Látta, hogy Mifune a kertben tevékenykedett, kúp alakú szalmakalapja félig elrejtette, és most túl nagynak tűnt apró alakjához képest. Mint mindig, hirtelen Lorenzóba hasított a gyöngédség az öregember iránt, aki talán a felesége, Marella kivételével jobban ismerte őt mindenki másnál. Valóban semmi sem volt, amiről Mifune ne tudott volna, és Lorenzo most ezért kereste fel.

– Buona sera, Mifune – köszöntötte. – Leülne velem ide egy kicsit? Beszélnünk kell.

Mifune helyet foglalt mellette az ösvény szélén, a kőpadon. Affare Lorenzo lábához feküdt, és feszülten figyelte a mozdulatait.

– Megmondtam Lamournak, hogy nem adom el neki a házat – kezdte Lorenzo. – Nagyon elkeseredett. Nem gondoltam, hogy ennyire fontos neki.

– Lamour csak a boldog időkre emlékszik ott, signore – mondta Mifune. – A ház olyasmikre emlékezteti, amiket kincsként őriz. Sokként érte, amikor megtudta, hogy nem Jon-Boy a ház tulajdonosa, de még akkor is azt hitte, megengedi, hogy az övé legyen. Kérdezze meg magától, signore, vajon ha Jon-Boy még élne, nem ott élne még mindig? Lorenzo elismerte.

– Akkor látnia kell, Lamour ötlete, hogy az apja házában lakhasson, nem megalapozatlan – mondta Mifune. – Ön is és én is tudjuk az okát, miért nem kellene ott laknia, signore. De olyan sok víz folyt le azóta a folyón, és annyi minden merült feledésbe, hogy most már engedhetne egy egészen kicsit, és meghagyhatná neki ezt a kis boldogságot.

Lorenzo nagyot sóhajtott. – Mifune, önnek mindig sikerül elérnie, hogy a dolgok a helyükre kerüljenek a fejemben – válaszolta. Fölállt, és meghajolt az öreg felé.

Mifune mosolygott. – Csupán logika és elmélkedés kérdése – mondta csöndesen. – Mindenre van megoldás. –Csak engednie kell, hogy megjelenjen a megtisztult elméjében, és ha képes rá, meg kell ragadnia.

– Ezt fogom tenni, Mifune – ígérte Lorenzo, és Affaréval a sarkában visszakaptatott a kastélyba.

Arra gondolt, hogy vele ellentétben Lamournak nincs rejtegetnivalója. Egyszerűen egy ártatlan asszony, aki a boldogságot keresi. Nincs hozzá joga, hogy megfossza tőle.
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Lamour

A nyugtalan éjszaka után szembenéztem az igazsággal, hogy nem élhetek többé az én kis házamban. Hajnalban Kakas úr ébresztett, teli torokból üvöltött, és úgy tűnt, pont az ablakom alatt.

Kiugrottam az ágyból, és odaszaladtam, hogy megnézzem. A mozaikkal kirakott padon ült, és a bougainvilleát csipegette. A háreme körülötte sertepertélt, és folyamatos kotkodácsolás közepette bemaszatolták az új párnáimat.

Tegnap este, miután megetettem őket, nyilván nem zártam be jól a kaput. A francba, ó, a francba, a francba, a francba! Soha nem fognak kijönni a párnákból azok a foltok. Egyre az járt a fejemben, hogy már nem számít, és nem számít a scalatinella alján romokban heverő mosógép és szárító sem.

Szürke pólót és sortot kaptam magamra, és mezítláb leszaladtam. A tyúkok felnéztek, aztán folytatták a csipegetést, de Kakas úr félrehajtotta a fejét, és a fél szemével gonoszul meredt rám. Nem hagyott bennem szemernyi kétséget sem, háborút hirdetett. Vagy ő, vagy én.

Nem vettem róla tudomást, megragadtam az egyik tyúkot, lefogtam a szárnyát, és gyorsan felemeltem. A gonosz kis teremtménynek még így is sikerült erős csípésekkel elhalmoznia, miközben a tyúkketrechez szaladtam, aztán belöktem, rácsaptam az ajtót, és megigazítottam a dróthurkot, amely zárva tartotta. Visszarohantam a teraszra. A tyúkok a szélrózsa minden irányába szétszaladtak. Okosabbak voltak, mint gondoltam. Felismerték a helyzetet, és szétszóródtak a kertben. Csak Kakas úr, birodalma ura és parancsolója ücsörgött mérgesen a padon.

Kiszúrtam a kettes számú tyúkot, és magam előtt tereltem a ketrec irányába. Minden jól ment, mígnem tett egy hirtelen oldalmozdulatot, én pedig utánavetettem magam. A porban értem földet, a bokájánál fogva markoltam a sivalkodó tyúkot – ha van egyáltalán a tyúkoknak bokájuk, mindenesetre kicsivel a borzalmas sárga lába fölött fogtam.

– Én is utállak – kiáltottam, miközben verdesett és csapkodott –, de akkor is visszamész oda, akkor is, ha meg kell, hogy öljelek hozzá.

Nevetés ütötte meg a fülemet. Felnéztem, és a csirkék felé lendülő Affarét pillantottam meg, aki boldogan csaholt, Lorenzo pedig a scalatinellán állt, és engem figyelt. Már csak ez hiányzott!

Lorenzo visszahívta Affarét, aki leült, és éhesen bámulta a tyúkokat. – Ezek szerint nem jött még rá a trükkre, hogy kell elcsípni ezeket a szárnyasokat, hm? – mondta.

Még mindig a dühödt tyúkot markolva talpra szökkentem. – Meglógtak – mondtam fagyosan. – De nem kell aggódnia; pillanatok alatt visszarakom őket. – Természetesen hazudtam, de nem hagyhattam, hogy megint fölém kerekedjen. Elvégre én független asszony vagyok, nem igaz?

Lorenzo elvette tőlem a tyúkot. Megfogta a szárnyát, leszorította, és a fenébe, az a gonosz kis szárnyas csak ült ott, a karjában, mintha soha nem károgott meg csipkedett volna egész életében.

– Még azt sem érdemli meg ez az átkozott tyúk, hogy megegyem – mondtam utálkozva.

Lorenzo szemében mosoly bujkált, amikor rám nézett, és eszembe jutott, hogy most keltem fel, meg se fésülködtem, arcot és fogat sem mostam. Még nem is zuhanyoztam, és most kosz és toll borított. Ez a sorsom, hogy mindig a legrosszabb formámban lásson, és éppen akkor, amikor erősnek kellene mutatkoznom, tökéletes, hűvös nőnek.

A szemem mögött gyülekezni kezdtek a bosszúság könnyei, de átkozott legyek, ha hagyom őket kibuggyanni. Az elmúlt pár hónap kimerített, elfásultam, kész voltam beismerni a vereségemet. Nem harcolhattam a Pirata családdal; övék a házam, és ezzel semmivé foszlottak az álmaim is. Ha nem lett volna Mifune, aki mindig ellátott tanáccsal és megvigasztalt, amitől mindig újjászületett a lelkem, már rég feladtam volna. Most pedig nem maradt más választásom.

Figyeltem, ahogy Lorenzo betette a tojót a ketrecbe. –Mit keres itt? – érdeklődtem. – Gondolom, soha többé nem akar látni, és most végre sikerült kirúgnia innét.

Lorenzo betette az utolsó két tyúkot a ketrecbe, és bezárta az ajtót. – Azért jöttem, hogy békét kössünk, Lamour – mondta csöndesen.

– Mit ért béke alatt? Azt várja, hogy barátok legyünk? Lorenzo előhúzott egy csomó papírt a sortja zsebéből.

Gyanakvón méregettem a hivatalos iratnak látszó valamit, melyet vörös viasszal és a Piraták lőréses tornyot, koponyát és keresztbe tett lábszárcsontot ábrázoló címerpajzsával pecsételtek le. Óvatosan rápillantottam.

– Ez az ön új haszonbérleti szerződése – mondta. – Az amalfi ház az öné, ameddig csak benne szeretne lakni.

Levegő után kapkodtam. Nem hittem a fülemnek. Ez biztosan valami tréfa.

– Ez nem igaz – mondtam sokkal inkább gyerekesen, semmint dörzsölt üzletasszonyként, aminek magam előtt is látszani akartam.

– Ez igaz.

Megragadtam az iratot, és gyorsan átfutottam. Valóban bérleti szerződés volt, és a nevemre szólt. Lorenzo írta alá, és a tanúk. – De miért? – érdeklődtem kíváncsian.

– A magáé – az apja emlékére – válaszolta hirtelen elkomolyodva. – De van egy feltételem.

Fölállt a hátamon a szőr; nyilván nem fogja megjátszani a régimódi udvarlót és megkérdezni, szerintem, mit akarhat mondani.

– Hogy ma este velem vacsorázik a kastélyban – mondta. Fölnevettem a megkönnyebbüléstől, amiért nem akarja a régi földesúri jogot rám kényszeríteni. – Nagyon szívesen. És köszönöm. Köszönöm, köszönöm, ó, köszönöm. – Csordultig teltem hálával; abban a pillanatban bármit megtettem volna érte. Nos, majdnem mindent.
– Akkor ma este, hétkor – mondta, elsétált, és a ronda kutya a nyomában loholt.

A scalatinellánái megfordult, és megszemlélte a roncsokat. – A modern szobrászat új megnyilvánulása? – kérdezte, és hallottam a nevetését, miközben könnyedén felszökkent a lépcsőn, mint egy fiatalember, és tudtam, hogy a szíve mélyén úgy is érzi magát.
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Tökéletes éjszaka volt, lágy, akár a kasmír, a hold sápadt ezüstszínben ragyogott, a csillagok a sötétkék égre varrt flittereknek tűntek. Ráérősen öltözködtem a vacsorához Lorenzo Piratával. Ezúttal nem „üzleti vacsorára” készültem; ellenségekből óvatos barátokká készültünk válni. Kíváncsi voltam, miről fogunk beszélgetni most, hogy már nem harcolunk a házért.

Bebújtam a csinos, korallszínű ruhámba, amelyet Jammyvel vettem Rómában. A bőröm barackszínben ragyogott a naptól, megnéztem magam a tükörben, és úgy gondoltam, egész jól mutatok. Egy fújás a Joe Malone kölniből, és kész.

A drága, vörös, hasított bőr magas sarkút magammal vittem, nehogy bepiszkolódjon, felmentem a domboldalon, végigsétáltam a fák közt, a homokos ösvényen, amelyet tökéletes liliom formájú, szecessziós kovácsoltvas lámpák világítottak meg. A férfin gondolkoztam, akivel mindjárt együtt vacsorázom. Érdekes és határozottan vonzó, idősebb és tapasztalt. Lorenzo pontosan tudja a helyét a világban, és tudja, hová tart.

Massimo a nyitott ajtóban várakozott, ezúttal mosolygott, buona serával köszöntött, és az előcsarnokon keresztül a teraszra vezetett. Lorenzo ott várt az oldalán Affaréval. Mindkét kezemet a kezébe fogta. – Isten hozta – mondta, és mélyen a szemembe nézett. Zavartan megrebegtettem a szempillámat; ő pedig pezsgővel kínált. A terasz szélére sétáltunk, és lenéztünk a partra, mely olyan volt, mint a királynő gyémántfényekkel kirakott nyakéke. Csak mi voltunk ott, és körülöttünk milliónyi tücsök, egy-két levelibéka és egy későn nyugovóra térő madár csiripelése.

– Erre a fajta csöndre emlékszem gyerekkoromból – mondtam. – A legszebb hang a világon.

– Nekem az otthonomat jelenti – mondta Lorenzo. Hamarosan megjelent Massimo, és közölte, hogy kész a vacsora. Leültünk a sápadtzöld vászonterítővel megterített asztalhoz, melyen rusztikus, égetett cseréptálak, borostyánserlegek álltak, és egy ezüstvázában tigrisliliom díszelgett. Lorenzo toszkán Barolo bort töltött, Massimo pedig felszolgálta az ételt.

Annyira elbűvölt a hely varázsa, a tökéletes, csillagos éjszaka és a velem szemben ülő férfi, hogy alig tudtam az ételre figyelni. Megittam a bort, és Lorenzóra mosolyogtam.

– Már találkoztunk korábban is – mondta. Kérdőn felvontam a szemöldököm. – Amikor még gyerek volt.

– Tényleg? – egyáltalán nem emlékeztem rá.

– Persze akkor még nem ismertem igazán Jon-Boyt. Néha láttam a városban, általában az Amalfitanóban.

Az asztalra könyököltem, érdeklődve a kezembe támasztottam az államat. – Hogy találkoztunk?

– Forró nyári este volt. Épp a lépcsőn másztam lefelé az öbölbe, amikor megakadt a szemem valamin a tengerben. Először azt hittem, delfint látok, de aztán rájöttem, hogy egy fej halad a vízben, messze kint az öbölben. Belenéztem a távcsövembe, és láttam, hogy egy gyerek. Lerohantam a lépcsőn, és beindítottam a motorcsónakot.

– Ezüstszínű volt – emlékeztem vissza, és elnevettem magam és gyorsabb, mint a puskagolyó – pont, mint a Superman. És volt rajta egy kis, sárga gumicsónak, kinti motorral, amelyet mellé kötöztek a mólón. Gyakran kivittem, ha senki nem volt a közelben.

– Akkor csak annak örülhetek, hogy nem vitte ki a motorcsónakot is – jegyezte meg Lorenzo szárazon.

Szélesen elmosolyodtam. – Tehát mi történt azon a napon?

– Maga körül köröztem a hajóval, és kiabáltam, hogy mit művel, egyedül a vízben, ilyen messze a parttól?

Eszembe jutott az esti tenger hűvöse, hogy milyen határtalanul erősnek éreztem magam, elég erősnek, hogy elússzam Piratába és vissza, ha ahhoz van kedvem… Én voltam a tenger királynője…

De Lorenzo nem így gondolta. Folytatta. – Rám kiabált, hogy menjek el. „Hát nem látja, hogy át akarom úszni az öblöt?” – kiabált vissza. Arra gondoltam, vézna kis kölyök-lány létére túl beképzelt, és túl sokat beszél vissza.

– A fülembe dugtam a hüvelykujjamat, és az ujjaimat mozgattam – vihogtam az emlék hatására.

– Még a nyelvét is kinyújtotta. De addigra annyira dühös voltam, hogy egyszerűen megragadtam a karját, és kihúztam, akár egy ostoba kis halat.

– Hát persze! Most már emlékszem magára! Tisztán láttam magam előtt az akkori énjét: fiatal volt, és jóképű, sötétbarna hajjal és kék szemmel. – Emlékszem a szemére – mondtam. – Úgy szegeződött rám, mint két halálos acélhegy. Nem változott a tekintete – tettem hozzá.

– Én pedig emlékszem a koszlott piros fürdőruhájára; teli volt lyukkal.

– Az volt a kedvencem – méltatlankodtam. – Már megvolt néhány éve, túl szűk volt, de azon a nyáron mindennap abban voltam.

– A lyukakon kilátszott a sovány feneke – mondta, és én felsóhajtottam.

– Az egész ruhatáram egy sortból, néhány pólóból, egy kinőtt szandálból állt, úgyhogy mezítláb közlekedtem. Nem is emlékszem, volt-e egyáltalán valamilyen fehérneműm – tettem hozzá gondolkodás nélkül.

Lorenzo felnevetett, én pedig elpirultam.

– Jon-Boynak soha nem volt túl sok pénze – magyaráztam. – Persze, amikor kapott valamennyit, akkor nagy lábon élt: jó éttermekben ettünk Rómában, bort és grappát fizetett mindenkinek az Amalfitanóban. Gondolom, eszébe se jutott az öltözködésem, amíg egyébként boldognak látott. Engem pedig nem érdekelt. Elvégre nem volt ott az anyám, aki panaszkodhatott volna amiatt, hogy hogyan nézek ki.

Lorenzo bólintott. Mindent tudott Jon-Boyról. Folytatta. – Mindenesetre kihalásztam a vízből, visszavittem a partra, közben egész úton tiltakozott, hogy majd megmondja Jon-Boynak, és ő majd elintéz. Azt is mondta, hogy átkozottul jó úszó, és könnyedén legyőzne, ha versenyeznénk az öbölben.

– Már emlékszem, megkérdeztem, kinek képzeli magát? A világ urának? Nem tudtam – tettem hozzá körbepillantva –, hogy tényleg az.

– Emlékszik, hogy vonszoltam végig a mólón? A szeme vöröslött, a haja tele volt homokkal, és úgy nézett ki, mint egy borzas sellő. Olyan hangosan visított, hogy a halottakat is felébresztette volna.

– Az a víz jéghideg volt!

– Olyan volt, mint egy kis cigánylány. Sovány, barna bőrű, nagy szemekkel. Egy ruhátlan lelenc. – Rám nézett. – Nem változott túl sokat. Még mindig egy kicsit látom magában a lelencet.

Túlzó sóhajjal hátrasöpörtem a hajam. – Azt reméltem, inkább retrósan Audrey Hepburn-ös a megjelenésem.

Közelebb hajolt, az arca közel került az arcomhoz. – Most, hogy mondja, egy kicsit tényleg.

Egymásba kapcsolódó pillantásunk apró szikrákként tükrözte vissza a gyertyafényt.

– Tulajdonképpen miért jött ide, Lamour? – kérdezte hirtelen elkomolyodva.

Nem kellett kétszer meggondolnom a választ. Azt válaszoltam, hogy Jon-Boy és a szabad életmódja miatt én is szabad szellem lettem. És annyi éven át Chicagóban visszafogtam magam. Mikor végre visszajöttem ide, az amalfi házba, és tudtam, hogy van rá remény, hogy újra megtaláljam a szabadságot. – A szabadságot – mondtam. – És a boldogságot.

– És megtalálta?

– Még keresem. A boldogság néha kisiklik az ember elől, mert nem a megfelelő helyen keresi – mondtam. Aztán elmosolyodtam. – Azt hiszem, Mifunét idézem.

– Ő bölcs ember.

– Mondja, mit tud Jon-Boyról? – kérdeztem.

– Beszéljünk inkább magáról. Kicsoda ön, és mit akar?

– Attól tartok, már mindent tud rólam.

– De az igazi énjéről csak ön beszélhet, Lamour. – Nagyon komoly volt. – Higgye el, mindent tudni szeretnék magáról.

Soha senki emberfia, még a férjem sem volt ennyire kíváncsi rám. Alexszel való kapcsolatom mindig róla szólt. Én tettem fel a kérdéseket, én találtam őt elbűvölőnek. Annyira mulattatott, hogy magamról beszélhetek, hogy azt sem tudtam, hol kezdjem.

– Tehát már tud rólam és Jon-Boyról – kezdtem végül, de Lorenzo azonnal félbeszakított.

– Azt tudom, hogy szerette az apját, és ő is imádta magát. Mondja, kit szeretett még rajta kívül, Lamour?

Összeszorítottam a számat; nem akartam, hogy tudjon Alexről és arról, mennyire sérülékeny vagyok valójában. – Ez túlságosan személyes… – tiltakoztam.

– De ön egy személy, én pedig egy másik személy vagyok, és úgy beszélgetünk, mint újdonsült barátok, vagy nem?

Idegesen összekulcsolt kezemet néztem. – Jól van, tehát egyszer férjhez mentem – mondtam. – Autóbalesetben halt meg, pár évvel ezelőtt. – Hallottam, hogy Lorenzo döbbenten visszafojtja a lélegzetét, de gyorsan folytattam. – Alex gazdag, önző és jóképű volt. Azt hittem, szeret, és ó, én mennyire szerettem. De ő egész idő alatt becsapott, azt tervezte, hogy elválik, és elvesz egy másik nőt. Hiába hagytam figyelmen kívül a régi sebet, a sérülés még túl friss volt, ezért tudtam, hogy látszik rajtam. – Hát ez vagyok én. Egy harmincnyolc éves nő, aki ahhoz is túl ostoba, hogy észrevegye, a férje beleszeretett valaki másba, és őt már nem kívánja.

Lorenzo várta, hogy folytassam.

– Azt hiszem, részben azért jöttem ide, hogy túllépjek rajta – tettem hozzá. – Tudja, nem tudtam semmit Alexről, amíg a barátnőm pár hónappal ezelőtt el nem mondta.

– És miért mondta el ennyi idő után?

– Mert még mindig Alexet gyászoltam. Takaréklángra tettem az életemet. Csak a munkám létezett… és… nos, semmi más.

Együtt érzőn a kezemért nyúlt az asztal fölött. – Jól tette, hogy gyászolt. Hiszen szerette. Az a tény, hogy nem érdemelte meg a szerelmét, az ő baja volt. És most itt, Amalfin új életet kezd.

Jó érzés volt a keze érintése, kemény, akár egy munkáskéz, meleg és vigasztaló. – Újra a boldogságot keresem – mondtam csöndesen. – Azt a boldogságot, amelyet gyerekkoromban éltem át itt, az apámmal.

Sokáig beszélgettünk a teraszon a holdfényben. Lorenzo nagyszerű hallgatóság volt. Tudtam, hogy megérti az életemet, és hogy változásra van szükségem. Ahogy ránéztem, olyan erős, jóképű és bölcs volt, hogy vonzódást éreztem az idősebb férfi iránt. Minden megvolt benne, amit egy nő csak kívánhat. De nem nekem. Számomra csak barát volt.

– Hé, hé, hé, mi folyik itt? Romantikus randevú gyertyafénynél? – Nico gúnyos hangja belehasított az éjszakai csöndbe, mögötte egy csapat fiatalember szaladt le a lépcsőn röhögve. Megálltak a teraszon, és minket néztek.

Bűntudatosan elhúztam a kezem Lorenzótól.

– Papa, te meg kivel vagy? – Aurora lélegzetelállítóan szép volt a mély türkizkék ruhában, a lapos talpú, görög saruban, melynek vékony bőrszíja karcsú lábszára körül tekeredett. Hosszú, sötétbarna haját magas lófarokban fogta össze, a szeme izzott a féltékenységtől.

– Egy barátommal vacsorázom – mondta nyugodtan Lorenzo. – Lamour, engedje meg, hogy bemutassam a lányomat, Aurorát. Azt hiszem, a fiamat, Nicót már ismeri.

– Hello Aurora. Igen, valóban ismerem Nicót – mondtam, de a lány egyszerűen hátat fordított, és elsétált.

– Hogy van, Lamour? – Nico adott egy puszit az arcomra, mintha meg akarná mutatni az apjának, hogy a kapcsolatunk sokkal bensőségesebb, mint gondolná.

Hátratoltam a széket, tudtam, hogy a gyönyörű fiatalok csoportja még mindig kuncogva figyel. – Későre jár – mondtam.

Lorenzo a könyökömnél fogva visszakísért a házon át, le a főlépcsőn, a kertbe.

– Aztán nehogy rosszat halljak rólatok – hallottam, ahogy Nico utánunk kiáltott, és többen újra felröhögtek.

Dühösen lépkedtem a homokos ösvényen lefelé. Alig vártam, hogy hazaérjek.

– Sajnálom, hogy zavarba hozták – mentegetődzött Lorenzo. – Csak gyerekes játék.

– Ahhoz túl idősek, hogy úgy viselkedjenek, mint egy gyerek. Hogy merészelnek ilyen durvák lenni?

Megfogta a karom, és maga felé fordított. – Nico helytelenül viselkedett. Természetesen nem kellett volna azt mondania, amit mondott. Miatta a lányom félreértette a helyzetet. Féltékeny volt.

– Egyszerűen nem akarja az apját más nővel együtt látni, mindegy, milyen ártatlan helyzetben – csattantam fel.

– Igaza van. Tényleg nem akarja. Attól fél, hogy elveszít. De ha valaki, akkor ön igazán megértheti.

Természetesen meg is értettem. Sóhajtottam, hirtelen együtt éreztem Aurorával, elvégre még csak huszonegy éves volt, és anyátlan árva.

Lorenzo felemelte a kezét, és gyöngéden hátrasimította a hajamat égő arcomból. Annyira jóképű volt a holdfényben. Annyira erőteljes. Biztos voltam benne, hogy Lorenzo soha nem fél senkitől; soha nem engedné, hogy egy nőt, a lányát is beleértve megalázzanak.

– Szegény Lamour – mondta gyöngéden. – Mennyi mindenen ment keresztül.

– Nem kell sajnálnia – mondtam hidegen.

Némán sétáltunk a szikláig. A tenger lágyan morajlott alattunk, sós illata összekeveredett a kertek illatával. Lorenzo elővett a zsebéből egy kis aranykulcsot, mely fekete selymen feküdt.

– A lift kulcsa – mondta, és a könyökömet fogva odalépett velem egy dupla ajtóhoz, mely egy síkban volt a sziklafallal, és pár csúcsos ciprus által szegélyezett, fehér fafülkébe vezetett. – A gondolatát sem bírom elviselni, hogy esetleg leesik a kopott öreg lépcsőkön – mondta –, tehát a jövőben használja a liftet. Kérem – tette hozzá, amint tiltakozni kezdtem. – Tegye meg nekem ezt a szívességet, Lamour. Hiába van kivilágítva, este veszélyes lehet a lépcső.

Hirtelen rám tört a félénkség, és csak annyi jutott az eszembe, hogy megköszönjem.

Váratlanul nagyon kimerültnek éreztem magam. Egyedül akartam maradni a gondolataimmal a kis házamban.

Amikor a liftajtó becsukódott mögöttem, Lorenzo búcsút intett a fejével. Szomorkásan néztem vissza rá, akár a tágra nyílt szemű jószág az első találkozáskor, aki annyi évvel ezelőtt voltam. Amikor még fiatalember volt, nem sokkal idősebb, mint most a fia, Nico.
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Másnap reggel felbukkant Nico, vetett egy pillantást az összetört háztartási eszközökre, aztán rám nézett. – Látom, jó napja van – mondta szélesen vigyorogva.

– Nem mondanám – csattantam fel. – Különösen mióta megjött.

– Hűha, hűha! – Tiltakozón felemelte a kezét. – Mi rosszat tettem?

– Miért nem teszi fel ezt a kérdést saját magának?

A mozaikkal kirakott pad felé sétált, ahol ültem, de én elfordultam.

– Ugyan, Lamour, csak ugrattam egy kicsit. – A karomra tette a kezét, és az érintése úgy égetett, mint a bűn forró parazsa.

– Engem kellemetlen helyzetbe hozott, és nyilvánvalóan tiszteletlen volt az apjával – mondtam. Dühösen folytattam, hogy elmondjam neki, szerintem egy elkényeztetett, gazdag kölyök, akinek mindig mindene megvolt, és semmit sem tud a valódi világról. – Pedig az anyja biztosan tanította jó modorra – fejeztem be hevesen.

Nico sóhajtott. – Tanított. És bocsánatot kérek. És igaza van, most biztos elsüllyedne szégyenében miattam és Aurora miatt, bár Aurorának mindig van mentsége. Nekem viszont nincs.

Elkaptam a pillantását, és elnevettem magam. – Maga szörnyű, ugye tudja? – mondtam, még mindig nevetve, ő pedig beismerte, hogy igen, tudja, én pedig beleegyeztem, hogy vele megyek ebédelni az Amalfitanóba.

A Riván szeltük át az öblöt, a hajunk röpködött, és átnedvesedett a vízpermettől, és nevetgélve értünk a mólóhoz. Bezzeg nem nevettem, amikor megláttam a csinos fiatalok tegnapi csoportját, akik már elfoglaltak néhány asztalt. Természetesen régi sortban és pólóban voltam, a hajam kócos volt a széltől és nedves a víztől.

– Azt hiszem, meggondoltam magam – visszakoztam, de Nico határozottan megfogta a karomat. Túl késő volt a meneküléshez; már ott voltunk. – Ő egy jó barátom, Lamour Harrington – mutatott be. – Híres kerttervező és a még híresebb Jon-Boy Harrington lánya, akinek a regényét természetesen mindenki olvasta.

Tizenöt fiatal arc fordult felém meglepetten. Tizenöt fiatal hang mondta – Ciao, Lamour –, és – Tényleg ő az apja? – és – Hogy lett kerttervező? – Hamarosan egy kör közepén találtam magam, magamról és Jon-Boyról meséltem. Azt is észrevettem, hogy jól érzem magam, salátát és pizzát ettem a huszonévesekkel, de az irántam tanúsított tiszteletből azért éreztem – alkalmazkodtak hozzám, és hagyták, hogy vezessem a társalgást –, hogy nem tartozom közéjük.

Mégis, mire hazaértem, jobban éreztem magam az előző este miatt. Nico a teraszon téblábolt, nyilvánvalóan égett a vágytól, hogy maradhasson. Közöltem vele, hogy pihenni akarok.

– Miért nem pihenünk együtt? – javasolta, de én nevetve eltoltam. Volt valami nagyon szeretetre méltó Nico Piratában. A színlelt szomorúságtól meggörnyedt vállal sétált el, és ezzel mosolyra késztetett.
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Később átjött Lorenzo Pirata, és én örömmel mondtam:

– Most rajtam a sor, hogy vendégül lássam. És hogy köszönetet mondjak a tegnap estéért. Olyan… – az ide illő szót kerestem. – Tökéletes volt – mondtam végül. És így is gondoltam.

– Nagy örömömre szolgált. – Tétovázott, és meglepetten észleltem, hogy hirtelen milyen félénknek tűnik. Aztán rászánta magát. – Azért jöttem, hogy megkérdezzem, járt-e már valaha Ravellóban, a Villa Cimbrone kertjeiben.

Eszembe jutott, amikor Nicóval átugrottunk vacsorázni Ravellóba, de úgy döntöttem, hogy erről nem szólok neki.

– Tudom, hogy híres – mondtam –, de még nem láttam.

– Akkor majd én megmutatom, jó? Ön pedig elkápráztathat azzal, amit az egzotikus növényekről és fákról tud.

Titokban legyezgette a hiúságomat, de úgy tettem, mintha át akarnám gondolni. – Mit is kell ma elintéznem? – tettem fel a kérdést. Aztán bólintottam. – Semmi olyat, ami fontosabb lenne a Cimrone-kerteknél. Önnel – tettem hozzá.

– Akkor indulhatunk, mondta vidáman.

Fogtam egy szalmakalapot, egy táskát, a fényképezőgépemet és a rúzsomat. Mellőztük a liftet, együtt másztunk fel a sziklára. Kinyújtotta a kezét, hogy felsegítsen az utolsó pár lépcsőfokon, és a tetején nevetve húzott maga után. Még nem mondta el, mit tud Jon-Boyról, de már dolgoztam rajta.

BMW sportkabriót vezetett, amely kis mérete miatt könnyedén manőverezett a keskeny középkori utcákon, de lehúzva tartotta a tetejét, mert azt mondta, nem szeretné, ha leégne a gyönyörű bőröm, és ettől valahogy elkényeztetettnek éreztem magam. Jól bánt az autóval, nem olyan mániákusan vezetett, mint Nico, hanem nyugodt odafigyeléssel, nem csikorgatva a kerekeket. Figyeltem Lorenzo erős, aranybarna, sötét szőrszálakkal tarkított, hosszú ujjú kezét a kormányon. Eltűnődtem, milyen érzés lehet, amikor azok a kezek végigsimítják egy lány haját és meztelen hátát, miközben szorosan öleli. Kihúztam magam. Hol jár az eszem! Jól informáltan beszélni kezdtem a kertekről, ahová készültünk.

– Tudom, hogy az angol Lord Grimthorpe tervezte a XIX. század elején – mondtam. – Olaszország legszebb kertjének tartják. Persze, én személy szerint elfogult vagyok a kastély kertjével.

– Ravello számtalan híres ember számára jelentett menedéket – mesélte Lorenzo. – Greta Garbó ide menekült Leopold Stokowski karmesterrel, Jackie Kennedy a Villa Ru-folóban nyaralt, és sok író jött ide, például Tennessee Williams, Gore Vidal…

– És Jon-Boy Harrington.

Futó pillantást vetett rám. – És kétségtelenül Jon-Boy Harrington is – tette hozzá.

Fölmentünk egy meredek ösvényen, és megálltunk a magas falba ágyazott régi faajtó előtt. Lorenzo csöngetett, és az elaggott gondnok beengedett minket. Egy pillanatra megálltunk, és megcsodáltuk a szép, XV. századi Villa Cimbronét, amelyet a kert tervezője hozatott rendbe, és most kis, csöndes szállóként üzemelt.

Végigmentünk a gyönyörű, bolthajtásos kerengőn és a romos kápolnán, a békés légkör átitatta a lelkünket. Volt itt valami különleges nyugalom a levegőben, mely mintha távol lett volna a világ többi részétől. Ösztönösen megfogtam Lorenzo kezét, mert meg akartam osztani vele a pillanatot, azt az érzést, hogy bármi lehetséges, és felbukkanhatnak a múlt kísértetei, hogy körbevezessenek minket ebben a földi paradicsomban. A Cimbrone-kertek félig megszelídített vadonja vegyítette az egzotikust és az elbűvölőt. Voltak ott futórózsák és pálmafák, medencék, teázópavilonok, mezők és magasra nőtt cédrusok. A virágillat betöltötte a levegőt, a pillangók rászálltak a tökéletes gyümölcsfavirágokra, kolibrik szívták a bőséges nektárt. Lementünk a Grand Allée-n, ezen a fenséges, fákkal övezett úton, melyen elszórva szobrok és szökőkutak bukkantak fel, áthaladtunk a Kilátó a Végtelenbe elnevezésű kerten, és kimentünk a nagy teraszra, amely lélegzetelállítóan függ a türkizkék tenger fölött. A gyönyörtől elgyöngülve Lorenzo vállára hajtottam a fejem. ő átkarolt, és némán álltunk, elmerültünk a meghökkentő látványban, beszívtuk a balzsamos illatot, és hallgattuk a csöndet. Jöttek-mentek a látogatók, de mintha egyedül lettünk volna.

A Cimbrone Villa kertjeiben olyan volt, mintha egy hatalmas múzeumban lettünk volna: annyi volt a látnivaló, hogy csak az áttekintésre nyílt lehetőség. Elragadtatva mentünk vissza az árnyékos allée-n, megcsodáltuk a fölénk tornyosuló gesztenye- és kőrisfákat a hegyoldalban, a teraszos citromfa- és szőlőligeteket. A férfi, akinek a gyönyörű látomása ezekben a kertekben valósult meg, csak 12 évig élvezhette a látványt, meglátogattuk a sírját, hogy lerójuk előtte a tiszteletünket. Lord Grimthorpe-ot a Bacchus-templom alá temették, és arra gondoltam, hogy a tenger és az ég között lebegő kert a tökéletes végső nyughely.

Lesétáltunk a meredek gyalogösvényen, mely az elbűvölő kis Dóm térre vezetett a Villa Rufolóhoz. Boccaccio azt írta róla, hogy a XIII. században építették, az akkoriban kedvelt mór stílusban, mely a mórok és szaracénok közti kereskedelem eredményeként jelent meg. A hozzáépített román torony különleges hatást ért el, éppúgy, mint a buja virágos teraszok és a kilátás a Salernói-öbölre a dupla kupolás ősi templommal, melyet hihetetlen méretű öreg fenyők árnyékoltak.

Legnagyobb örömünkre a román torony alatti udvarban kamarazenekari koncertbe botlottunk, és úgy egy óra hosszat üldögéltünk, és hallgattuk a rendkívülien előadott Bach-muzsikát a varázslatos környezetben. Utána a kis városkán keresztül jöttünk vissza.

– Élvezte a napot, Lamour? – kérdezte Lorenzo.

Olyan boldog voltam, legszívesebben a nyakába ugrottam volna. – Minden percét élveztem – mondtam. – Nagyon köszönöm – nevettem. – Úgy tűnik, mostanában egyfolytában csak köszönetet mondok önnek. Valamit tennem kell viszonzásképpen.

– Akkor egyik este hívjon át vacsorára! – Komolyan beszélt. – Nagyon szeretném.

Felvilágosítottam, hogy szörnyű rosszul főzök, de azt mondta, nem számít. – Szeretem figyelni az arcát, amikor tényleg érdekli valami – mondta.

– Jövő pénteken. Hétkor. Még láthatjuk a naplementét – ajánlottam.

– Most pedig itt vacsorázunk – mondta.

A Palazzo della Maréban Bellini-festmények és a zsályalevelekkel párolt, sütőtökös tengergyümölcse rizottó fölött a feleségéről mesélt.

– Mindketten nagyon fiatalok voltunk – mondta, és az emlékek mosolyt csaltak az arcára. – Egy jó barátom húga volt. A barátom meghívott a Genova melletti házukba. Három lánytestvére volt, az egyik elbűvölőbb, mint a másik, de Marella különleges volt. Volt benne valami szeretetre méltó egyszerűség. Az egyetlen nő, aki nem vágyott semmire. Sem ékszerekre, sem ruhákra, sem jachtokra vagy házakra. Semmi mást nem akart, csak gyerekeket.

– Imádta a kastélyt, és felvetette, hogy ott házasodjunk össze, és ne a családja otthonában. Ugyanazokat a dolgokat kedveltük, a zenét, a jó ételeket, a kutyáinkat.

– Bizonyos értelemben együtt nőttünk fel – folytatta. – Részben Marella miatt vagyok ma az, aki vagyok. Mérsékelte az ifjúkori vadságomat. Azt szoktam mondani, hogy megszelídített, de szerinte ez soha nem sikerült teljesen.

– Olyan volt, mint Nico?

Meglepetten felvonta a szemöldökét. – Nem, soha nem voltam olyan, mint ő. Fiatalon szerelmes lettem, és úgy is maradtam. Nico vadóc. Neki olyan nőre van szüksége, aki képes megfékezni. Egyelőre elherdálja a tehetségét és az intelligenciáját. Nico elpocsékolja az életét. Nem érti, hogy a fiatalság gyorsan eltűnik. Ideje, hogy elgondolkozzon a jövőjéről, de én nem tudom megváltoztatni. – Vállat vont. – A gyerekek felnőnek, és meghozzák a saját döntéseiket. Nincs többé beleszólásom a dolgokba. Én viszont idilli életet éltem Marellával, melynek a kastély volt a középpontja. Volt egy kis jachtunk, és nyáron fogtuk a gyerekeket és a barátainkat, végigvitorláztunk a part mentén, egészen Franciaország déli részéig, Caprin vagy Istrián is túl. – Szomorkásán mosolygott. – Szerencsésnek tarthatom magam, amiért ilyen sok boldog emlékem van.

Lorenzo az életemről érdeklődött, és én elmeséltem neki, hogyan éltem Mortimerékkel, és hogy ők voltak az igazi családom. Beszélgettünk zenéről, az én munkámról és az övéről, ételekről és borokról. Röpült az idő, és mire észbe kaptunk, a pincér már ott csellengett, és alig várta, hogy zárhasson.

Barátságos csöndben hajtottunk vissza Lorenzóval, le a hegyről, Piratába. Volt köztünk valami könnyedség, és ez nekem nagyon tetszett. Amikor megérkeztünk, ösztönösen kinyújtottam a kezem, és megérintettem szép arcát. – Jó éjt, jó barát – mondtam, és könnyedén arcon csókoltam.

Miközben leszaladtam a scalatinellán, hallottam, hogy utánam szól. – Jó éjt, jó barát. – Éreztem egy kis izgalmat a hangjában, azt a jelet, amely egy nőnek elárulja, ha tetszik a másiknak. Ó, istenem, gondoltam, beleeshetek mind a kettőbe?

NEGYVENKILENC

Azon a péntek reggelen, amikor Lorenzóval készültem együtt vacsorázni, a Lady Lamouron behajóztam Amalfiba. Élveztem az egyszerű kék kis hajót; semmi különleges nem volt benne, de számomra a szabadságot képviselte, és Jon-Boyjal ellentétben én imádtam a vízen lenni.

Egyenesen a halászoktól vettem néhány kis tengeri sügért. Vásároltam egy dinnyét, málnát és néhány friss péksüteményt, amelyek olyan csábítóak voltak, hogy már az utcán megettem egyet. Vettem vékonyra szelt borsos sonkát, sajtokat, Arborio rizst, és egy csokor apró levelű articsókát, így felpakolva, visszasiettem a hajómhoz, és hazamentem.

Jon-Boy soha nem volt nagy szakács, és én örököltem ezt a hiányosságát. Ráadásul, dolgozó nőként gyakran ettem házon kívül; soha nem volt időm bevásárolni és ételt készíteni. Csak két kést találtam a konyhaszekrényben: egy hatalmas, veszélyes darabot és egy kicsi fűrészeset. Fogtam a veszélyeset, és támadást intéztem a tengeri sügér ellen. Fölvágtam a hasát, pillangó alakban szétterítettem, mert halványan emlékeztem Mrs. Mortimer szakácskönyvéből, hogy így lehet a legjobban kifilézni a halat. Tapogatódzva elkezdtem kiszedegetni a csontokat a kés hegyével, aztán türelmetlenül beszúrtam a gerince alá. Legnagyobb meglepetésemre simán kicsúszott. Soha nem gondoltam volna, milyen mocskos dolog lepikkelyezni a halat, de megcsináltam, aztán megmostam a csap alatt, és megszárogattam. Úgy éreztem, egész profin néz ki, akár egy éttermi hal.

Szép kobaltüveg tálra tettem az articsókát, amelyet a konyhaszekrény alján találtam. Kockákra vágtam a dinnyét, és lelocsoltam Amaretto likőrrel; aztán hozzáadtam a málnát. Édes vajban megpároltam a rizst, felöntöttem fehérborral, aztán sűrű kevergetés mellett besűrítettem, ahogy a recept írta.

Két kevergetés között kirohantam, hogy megterítsem az asztalt a teraszon, az össze nem illő tányérkészletemmel és poharaimmal, és csak annyira álltam meg, hogy vessek egy pillantást a tájra. Visszarobogtam, hogy újra megkeverjem a rizottót. Újra elolvastam a receptet. Amikor majdnem kész, keverjünk hozzá még egy kis vajat és frissen reszelt parmezánt, mondta a recept.

Fölrohantam, gyorsan lezuhanyoztam, bő fehér vászoninget és nadrágot vettem fel, a hajamat lófarokba fogtam, kisminkeltem magam, és akcióra készen álltam. Ó, elfelejtettem valamit. Visszaszáguldottam egy kis loncillatért.

Affare pontban hét órakor boldog csaholással lehömpölygött a lépcsőn, és jelezte Lorenzo érkezését. Lorenzo hatalmas csokor rózsaszín bazsarózsát adott át. Kinyíltak a melegben, és látszott rajtuk, hogy csésze nagyságúra nyílnak tovább. Megköszöntem, és boldogan egymásra mosolyogtunk.

Nagy, kék porcelánvázába tettem a virágokat – ez volt az egyetlen, amely elég nagynak bizonyult – és az asztalra tettem. Fémmel bevont vas kerti vödörben hűlt a pezsgő – Jon-Boynak nem volt drága ezüstje, én pedig még nem vettem ilyen luxuscikkeket.

Lorenzo kihúzta a dugót, és bort töltött, koccintottunk, és egymásra ittunk. Ragyogóan rámosolyogtam. – Nem vagyok nagy szakács – figyelmeztettem. – Ez nem lesz olyan, mint a vacsora a kastélyban.

Nem törődött vele. – Élvezni fogom, ha közben önnel lehetek – mondta.

Lesétáltunk a kilátóhoz, hogy megnézzük a naplemente szokásos, tűzvörös ragyogását, amelyet mindig nyugodt rózsaszín pára követ, aztán visszamentünk a teraszra.

Lorenzo leült az asztalhoz, Affare pedig mellé telepedett a sárga párnára. Épp időben értem vissza a konyhába, hogy kikapjam a tengeri sügért a sütőből, mielőtt teljesen elszenesedett volna. Csüggedten, friss citromlével és a helyi sötétzöld olajbogyó olajával spricceltem le. Belekevertem a vajat és a parmezánt a rizottóba, de valahogy az egész a lábas aljához ragadt, úgyhogy kiszedtem egy sárga tálba, és reméltem a legjobbakat. Leöntöttem a salátát ugyanazzal az olajjal és egy kis balzsamecettel, sót és fekete borsot adtam hozzá, és kivittem konyhaművészeti kísérletemet az asztalra.

Lorenzo elnevette magát, amikor meglátott a sütőtől kipirulva, amint idegesen oldalaztam első házi készítésű fogásommal.

– Senkivel nem osztanám meg olyan szívesen, mint önnel – mondtam őszintén. – Soha nem tudom eléggé meghálálni... mindezt… – Széttártam a karom. – Az én kis Paradicsomomat.

– Ne köszönje meg többé – figyelmeztetett. – Mindez már a múlté. A jövő felé kell néznünk.

További bort töltött, én pedig azon tűnődtem, hogy értette ezt. Aztán aggodalmasan figyeltem, ahogy megkóstolja a rizottót.

Felvonta a szemöldökét, és meglepett képet vágott. Azt mondta, olyan olaszos, ahogy bármelyik olasz készíthette volna. De amikor megkóstoltam, odaragadt a fogamhoz.

Tudtam, hogy csak udvarias akart lenni. A tengeri sügér pedig totálisan odaégett.

Zavartan felnyögtem. – Ez rettenetes, ugye?

– Csak egy kicsit túlsütötte. Semmi komoly. Legközelebb talán próbálja meg benne hagyni a gerincét – mondta. – Akkor ízletes marad a hal.

Megalázottan cipeltem vissza a konyhába a tányérokat, és a sajttal, a gyümölcsökkel és a sonkával tértem vissza. – Ezeket nem én főztem, úgyhogy alkalmasak a fogyasztásra – mondtam leverten, és ő elnevette magát.

– Ön őszinte nő, Lamour – mondta.

A cannolit majszolva válaszoltam. Nem tudja, hogy egy nő nem jelenthet mindent minden férfinak?

– A Lamore nagyon érzéki név – olaszosan ejtette ki a nevemet. – Mondja, miről nevezték el?

Így aztán elmondtam, hogyan kaptam a nevemet Jon-Boy dédnagyanyja, egy gyönyörű, de léha nőszemély után, akinek vasakarata volt, és igen kevés pénze. – Egyedül élt New Orleans közelében – meséltem, és leírtam a nagy, elaggott régi házat, a finom mívű vaserkélyeivel és golgotavirággal futtatott lugasaival. A halála után a házat és a telket elkótyavetyélték. Most egy középosztálybeli fejlesztés áll a helyén, tele fiatal házasokkal, háromkocsis garázsokkal és babakocsikkal. Csak a neve maradt meg. Hála Jon-Boynak, aki róla nevezett el.

– Szerintem nincs más nő, aki ennyire megérdemelné – mondta Lorenzo.

A kis viharlámpa lángja, amelyet meggyújtottam, ott reszketett kettőnk között az asztalon, és körülöttünk leszállt a mélykék éjszaka. Rázendítettek a tücskök és más apró, repülő teremtmények, pici, hártyásszárnyú denevérek szelték át a levegőt. A nyirkos föld szagát sodorták hozzánk a kerti fuvallatok, mely összekeveredett a jázmin édeskés és a citrom erős illatával. És mint mindig, a tenger illata is belekeveredett a szagorgiába.

– Visszakerültem a Paradicsomba – mondtam. – Mit gondol, Jon-Boy helyeselné?

– Azt hiszem, szeretné, ha boldog lenne.

– Minden apa azt akarja, hogy boldog legyen a lánya.

– Gondolom, a fiúkkal kapcsolatban azt szeretnénk, hogy képesek legyenek gondoskodni magukról. De egy lánnyal kapcsolatban az apák mindig úgy érzik, az ő feladatuk, hogy gondoskodjanak a boldogságáról.

– Amíg nem jön a megfelelő férfi, és elveszi a lányt az apjától – mondtam, ő bólintott, és egyetértett vele, hogy igazam van.

Elkészítettem a kávét, játszottunk néhány játszma ostáblát, amit szándékosan elvesztettem, mert rosszul éreztem magam az elrontott vacsora miatt. Nem hiszem, hogy Lorenzo észrevette, azonkívül a férfiak szeretnek mindig nyerni. Csöndben játszottunk, a játékra összpontosítottunk, de ez a barátok közötti, otthonos csönd volt.

Affare enyhén horkolt, de amikor Lorenzo felkelt, hogy távozzon, abban a pillanatban talpon volt. – Ez a kutya nagyon szereti magát – mondtam, és néztem, ahogy izgatottan toporog a hátsó lábán.

– Rájöttem, hogy a szeretet a legjobb befektetés – mondta Lorenzo.

– Szerintem is – válaszoltam. Álltunk, és néztük egymást. Elektromosság vibrált közöttünk, egész testemben remegtem. Kinyújtotta a kezét, és én megfogtam. A keze forró volt, és kemény, de amikor a kezem fölé hajolt, a csókja gyöngéd volt.

– Köszönöm – mondta, amikor újra találkozott a pillantásunk.

– Nagyon szívesen – csak ennyit voltam képes kinyögni, de a hangom mélyebb, rekedtebb volt a szokottnál.

Csöndesen sétáltunk a lifthez.

– Sajnálom a vacsorát – mondtam, újra elnézést kérve. Fölemelte a kezét, hogy megállítson.

– Csodálatos volt – mondta. Aztán mosolyogva belépett a liftbe. Az ajtó bezárult, és ő elment.

ÖTVEN

Mindig tudtam, ha Lorenzo otthon volt. Hallottam, ahogy a helikopter csattogva a szikla fölé ereszkedik, és ha a kertben voltam, integettem, és láttam amint Affare kíváncsi feje felbukkan, és elnevettem magam, mert tudtam, nemsokára találkozom Lorenzóval. Jó barátnak bizonyult, és el sem tudtam képzelni jobb esti időtöltést, mint vele ostáblázni a kastély teraszán, vagy esti hangversenyre menni Ravellóba, vagy együtt elfogyasztani egy egyszerű vacsorát az én teraszomon, amit be kell vallanom, Umbertótól hoztam. Nem tudtam főzni, de tudtam, mi a jó, és szerencsémre Umbertónak mindig volt valamije a számomra.

Nicóval más volt a helyzet. Időnként beugrott, és Amalfiba vagy Sorrentóba vitt ebédelni.

Aztán egyik péntek délután épp egy pohár Pellegrinót töltöttem Nicónak – másnapos volt, és macskajajjal küszködött –, amikor meghallottam a fejünk fölött a helikoptert.

– Megjött az apja – mondtam.

Hosszú, izzó pillantást vetett rám. – Ha! Nem mintha sokat lenne otthon. Mindig itt lóg magával. Fölvont szemöldökkel néztem rá. – Na és?

– El akarja csábítani magát? Vagy fordítva?

– Nico! Hogy merészel ilyet mondani? Vállat vont. – Gondolom, féltékenységből.

– Úgy viselkedik, mint egy gyerek – mondtam élesen. Újabb lángoló pillantással válaszolt. – Teljesen félreért, cara – válaszolta halkan. – Nem vagyok gyerek, és szeretném magának bebizonyítani.

Elfordultam, nem vettem tudomást Nico szavairól. – Ugyan már, Lamour – folytatta. – Miért csinálja ezt? Hát nem bizonyítottam be az érzéseimet?

Fölnevettem – Miféle érzéseit? Azt, hogy szeret velem flörtölni? Ugyan már; maga minden nővel kikezd, Nico. Ez a második természete, olyan könnyedén műveli, mintha csak levegőt venne. – Remegő kézzel csaptam le a pohár vizet az asztalra.

Fölkelt, és átjött az asztal felém eső oldalára. Megállt mellettem, és majd átszúrt a szemével.

– Nico, hagyja abba! – mondtam mérgesen. – Tönkreteszi a barátságunkat.

Nagy, elkeseredett sóhaj tört fel belőle. – Mi ez az ostobaság a barátsággal? Én szeretem. Hát nem érti?

– Hallani sem akarom…

– De igen. Maga is ugyanígy érez, Lamour. Csak nem akarja beismerni. Gyerünk, cara, mondja meg az igazat!

Kitértem előle, és az asztal túloldalára hátráltam.

– Elég volt, Nico; kérem, fejezze be! – mondtam, és megrémített a perzselő pillantása.

– Nem, maga fejezze be! – mondta, kinyújtotta a kezét, és megragadott. – Kívánom, Lamour, és maga is kíván engem…

– Szálljon le rólam! – Megpróbáltam ellökni magamtól, de körém fonta a karját. Éreztem a remegését, éreztem az izgatottságát…

– Nico! – Lorenzo állt az ajtóban. Olyan feszült volt az arca a dühtől, hogy még Affare is rémülten lekushadt mögötte.

Nico az apjára nézett. – Tökéletes az időzítés, apa – mondta keserűen. – Épp mielőtt Lamour és én felmentünk volna a hálószobába.

– Nico! Tudja, hogy ez nem igaz. – Aggodalmas pillantást vetettem Lorenzóra. Megkeményedtek a vonásai. Oldalra lépett, hogy Nico elmehessen mellette. Nico nem nézett vissza, és többet egy szót sem szólt. Már így is elég bajt okozott.

Egy székre rogytam. Lorenzo felém jött. Rátámaszkodott az asztalra, és közelről nézett a szemembe. – Túlságosan jó a fiamhoz – mondta halkan. Aztán az ajtóhoz ment.

Az ajtóban megfordult. A tekintete az enyémbe fúródott. – Különben pedig – tette hozzá – szeretem. – Fogta magát és elment.

Elakadt a lélegzetem, szóhoz se jutottam. Ez volt a legszexisebb dolog, amit valaha is mondtak nekem. Tudtam, hogy én is szeretem.

ÖTVENEGY

Aznap éjjel egy szemhunyásnyit sem aludtam, és pirkadatkor már fel is keltem. Fölvettem a fürdőruhámat, és az öbölbe mentem.

Belegázoltam a vízbe, élveztem a hideget a combomon, aztán alámerültem. Nyitott szemmel siklottam a tengerben. A felszínre bukkantam, és nevettem a puszta fizikai élvezettől. Aztán fókaként sodródtam a vízben, a lábam apró permetpamacsokat rúgott. Átmenetileg minden gondomat elfelejtettem. Ilyennek képzeltem a mennyországot.

Körülbelül tíz percet úsztam, aztán tapostam a vizet, felnéztem a felhőtlen égre, sápadt kékjébe rózsaszín árnyalatok keveredtek, néztem a zöld hegyoldalt, amely olyan jól elrejtette az én kis házamat, hogy én magam is csak egy pillanatra láttam a zöld és kék csempés kupolát. Végignéztem a partvonalon, amelynek rejtett öbleit és településeit csak a víz felől lehetett megközelíteni, és ahol századok óta halászok éltek. És láttam Piratát az öböl túloldalán. Lorenzóra gondoltam, és a történetére, az ostoba kislányról, aki túl messzire úszott, és akit kihalászott, és hangosan felkacagtam.

Később lassan visszaúsztam a partra, és meglepetten láttam, hogy Lorenzo a mólón vár, a kutyával együtt. Kigázoltam a vízből, nevetségesen Ursula Andressre emlékeztető jelenet volt a James Bond-filmből. A szempillámról csöpögött a víz, kiráztam a hajamat, aztán keresztbe font karral álltam.

– Mit keres itt? – kérdeztem, és tudtam, milyen barátságtalanul hangzik.

– Magát keresem – mondta.

– Ó – még egyszer megráztam a hajamat, csak úgy röpködtek körülöttem a vízcseppek.

– Látom, még mindig szereti a piros fürdőruhákat. Gyanakvón néztem rá. Most kinevet? Fürdőnadrágban volt, és fene jól állt neki. Izmos testű, erőteljes oroszlánember volt. A törülközővel kezdtem serénykedni. – Miért akart látni?

– Befejezetlen ügyek miatt.

Felém sétált. Földbe gyökerezett lábbal álltam, a szívem a torkomban dobogott. – Ó – mondtam ismét, mert semmi más nem jutott az eszembe. – Miféle ügyek?

– Meg akarom csókolni.

Úgy tátogtam, mint a horogra akadt hal. Közelebb jött, az állam alá támasztotta az ujját, és felemelte a fejemet. Behunytam a szemem, és vártam. Aztán az ajka az ajkamon volt.

Gyöngéd, édes csók volt. A nyaka köré fontam a karom, és közelebb húzódtam hozzá. Ő magához húzott, és összeforrtunk az ölelésben, amelynek soha nem kellett volna véget érnie. Az a csók mindent elfeledtetett. Csak én és Lorenzo voltunk, egyedül a világon. Megremegett a térdem.

– Cara – mormolta – Lamour, cara. – Aztán tovább csókolt. – Tegnap este vissza akartam jönni hozzád – mormolta. – Csókolni akartalak. El akartam veszni a tekintetedben, a hangod csengésében… a nevetésedben. A karomban akartalak tartani, mia carina. Magam mellett akartam érezni, a lágyságodat, meg akartalak érinteni…

Keze a meztelen hátamon végigborzongatta a gerincemet. A szeme tele volt kérdéssel, az enyém pedig válaszokkal. Kézen fogott, és az öreg halászbárkához vezetett. Az aljában volt egy apró kabin egy egyszerű dívánnyal. Kicsi volt, de egy újdonsült, lelkes szerelmespár számára elég nagy. Mi voltunk azok.

Nem tettem fel magamnak többé a kérdést, hogy miért teszem ezt, vagy hogy egyáltalán meg kellene-e tennem. Már nem érdekelt. Akartam őt. Ő is kívánt engem. Szeretkezés közben a lágy hullámok ringattak bennünket.

Nyilván soká szerettük egymást, mert amikor végül magunkhoz tértünk, már magasan járt a nap. Lorenzo felhúzott, és én felálltam. Csodálattal méregette hosszú, karcsú testemet az újdonsült „tészta” domborulatokkal, és hevesen megcsókolt. – Versenyezzünk az öbölben! – javasolta.

Természetesen ő győzött, mert addigra olyan erőtlen voltam, mint egy újszülött kiscica, és még szédültem a gyönyörtől. Régóta nem szerelmeskedtem, még különben sem éltem át soha ilyen elsöprő szenvedélyt, amikor semmi más nem számít, még az sem, hogy rajtakaphatnak minket a régi bárkában. Semmi más nem érdekelt, csak Lorenzo.

Miután könnyedén legyőzött, visszaúsztunk a partra. Hatalmas fürdőlepedőbe burkolództam, és közöltem, hogy elkészítem a reggelit, így a kerten át visszamásztunk a házhoz. Felküldtem zuhanyozni, én pedig reggelit rögtönöztem Affare számára a maradékokból, a konyhában sürgölődtem, kávét és francia pirítóst készítettem. Mindent odakészítettem egy kerek vesszőből font tálcára, és megfordultam, hogy szóljak neki. Az ajtóban állt, és engem figyelt.

– Ó – mondtam, és elpirultam, pedig nem hittem, hogy még képes vagyok rá. – Nem tudtam, hogy itt vagy.

– Élvezem, ha figyelhetlek – mondta azzal a jellegzetes, lassú mosolyával, amely először nevetőráncokat formált a szeme sarkában, aztán a szája sarkában, és aztán szétterült, és felderítette az egész arcát. Lorenzo Pirata szépen tudott mosolyogni.

Fölszaladtam, felvettem a fürdőköpenyemet; aztán a konyhaasztalnál reggeliztünk, mint egy öreg házaspár. Töltöttem még egy kis kávét.

Lorenzo a könyökére támaszkodva kérdezte – Mit szeretnél ma csinálni?

– Szeretnék veled egyedül lenni – mondtam őszintén.

Tudta, hogy úgy értem, nem akarok a kastélyban lenni, Nicóval, Aurorával és a barátaikkal, most nem, amikor olyan nyilvánvalóvá vált, hogy szeretők vagyunk. – Akkor menjünk el Positanóba – javasolta. – Ebben az évszakban békés, és tudok egy helyet, ahol teljesen magunk lehetünk.

Egy óra múlva Affarét beraktuk a hátunk mögé a helikopterbe, és Positanóba, a Hotel San Pietróba repültünk. Lorenzo kivette a tetőtéri apartmant, amelynek saját úszómedencéje volt, és a loggiáról olyan varázslatos kilátás nyílt, mely még az én teraszomét is maga mögé utasította. Affarének saját ágya volt, és nekünk is. Olyan nagy volt, hogy Lorenzo szerint „hallóznia” kellett a minket elválasztó nagyszerű, fehér vászon ágyneműn keresztül, de hamarosan megtaláltuk az egymáshoz vezető utat.

Három nap és három éjjel nem hagytuk el a lakosztályt. A szobaszolgálattól rendeltük az ételt és a pezsgőt, és valaki jött, és megsétáltatta Affarét. Életem leggyönyörűbb, legszenvedélyesebb három napja volt, és azt akartam, hogy soha ne érjen véget. De persze nem így történt.

ÖTVENKETTŐ

A következő hetek boldog kábultságban teltek. Szerencsémre Aurora visszament az egyetemre, Nico pedig Rómában maradt, tehát a miénk volt az egész kastély. Nem mintha titokban akartuk volna tartani a szerelmünket, egyszerűen így alakult, és pillanatnyilag egyszerűbbnek tűnt.

Örültem, hogy Marella nem használta a torony hálószobáját, így nem keltett bennem kellemetlen érzéseket. Tökéletesen a miénk volt, egy hely, ahová visszavonulhattunk a nap végén – vagy délután, vagy bármikor, amikor csak akartunk – hogy ágyba kerüljünk, és elvesszünk a testi élvezetekben. Lorenzo gyönyörű férfi volt. A karjai közt nem éreztem a korkülönbséget. Egyek voltunk.

E-mailt írtam Jammynek, hogy elmondjam neki a történteket. Aggódtam, hogy esetleg azt gondolja, megőrültem, és megkérdeztem, szerinte jól tettem-e. Jammy, szerelmes vagyok belé, írtam. Mit tegyek?
Egysoros válasz érkezett: Tedd, amit mindig, vagyis amit akarsz. Jammy túl jól ismert. Nem tanácsot kértem, csak megerősítést, mivel így is, úgy is megteszem.

Később felhívott, és hosszan, szívből jövőn beszélgettünk. Elmondtam neki, milyen boldog vagyok, és hogy úgy gondolom, Lorenzo is az. – De talán azt hiszi, túl öreg hozzám.

– Az is – mondta Jammy. – Vagy inkább te vagy hozzá túl fiatal. Gondolj bele, Lamour: amikor Lorenzo a hetvenes éveiben jár, te még csak ötvenes leszel. Akkor fogod érezni a különbséget.

Tudtam, hogy igaza van, de a szerelem legyőzi a korból adódó problémákat. A szerelem mindent legyőz. Annyira szerettem volna hinni ebben, de most támadt egy apró kétségem. Azt válaszoltam, hogy különben sem érdekel, hiszen nem volt szó házasságról vagy közös jövőről. Lorenzo és én a pillanatnak élünk.

És volt egy ennél sokkal nagyobb akadály is közöttünk: Jon-Boy. Úgy gondoltam, Lorenzo tudja az igazságot a történtekről, és eltitkolja előlem. Nem akartam elhinni, hogy annak a férfinak, akit szeretek, köze lehet az apám halálához, de a gondolat valahol a lelkem legmélyén ott motoszkált bennem.

Fölkerestem Mifunét. – Beleszerettem Lorenzóba – mondtam neki. Bólintott; természetesen már tudta. – Mifune, még mindig azt hiszem, hogy van valami köze Jon-Boy halálához, de amikor erről kérdezem, azt válaszolja, hogy ez olyan régen történt, és a legjobb elfelejteni.

Mifune lótuszülésben ült a meditációs kövön. Ráncos, pergamenszerű arcát az ég felé fordította, a szeme félig csukva volt. Mintha a nyugalom légköre vette volna körül, amit nagyon szerettem volna megosztani vele.

– A múlt a végtelenbe tűnt – mondta. – Nem lenne ideje Jon-Boy nélkül továbblépni a jövőbe?

Csakhogy ez a jövő nagyon is ködösnek tűnt előttem. Lorenzo szeretője voltam; és szóba se került a házasság. –Amellett – mondtam –, ott a korkülönbség.

– A kor csupán felfogás kérdése – válaszolt Mifune. – Az éveink nem korlátoznak bennünket; csak nyerünk általuk. Végül a testünk megadja magát az időnek; egyesek fiatalon halnak meg, egyesek öregen. Az idő ural minket, nem pedig a korunk. Márpedig önnek Lorenzóval van ideje. Természetesen igaza volt.

Aztán hazajött Nico és Aurora. Együtt érkeztek Nico piros Porschéján. Épp ostáblát játszottam a teraszon Lorenzóval. Affare csaholva körberohangált, és Lorenzo azonnal felállt, hogy megölelje a gyerekeit, de Nico odajött hozzám. Kezet adott, én pedig elfogadtam.

– Kurva – suttogta, miközben lehajolt, hogy kezet csókoljon.

Döbbenten néztem rá, de ő vigyorogva közölte: – Én még nem adtam fel a reményt, bájos Lamour, ne feledje.

Rámeredtem, de ő elfordult. Aztán Lorenzo hangját hallottam. – Itt van Lamour – mondta Aurorának.

– Naná, hogy itt van – reagált Aurora, és tudtam, hogy a verebek már elcsiripelték Aurorának az újságot, hogy „egy pár” vagyunk az apjával.

– Buona sera, Signora Harrington – mondta fagyosan, és követte a bátyját a kastélyba.

Nemsokára Massimo jelent meg, és telefonhoz hívta Lorenzót. Egyedül maradtam a teraszon, sétálgattam a szfinxek között, néztem a csillogó partot, aztán meghallottam Aurora magas sarkújának gyors kopogását. Megfordultam, közvetlenül mögöttem állt, gyakorlatilag a nyakamba lihegett. Gyorsan, riadtan hátráltam egy lépést.

– Miért jött ide? – olyan gyorsan hadart, hogy a szavak mintha csak kiömlöttek volna belőle. – Menjen vissza oda, ahonnan jött; hagyjon minket békén. A Pirata családnak semmi szüksége magára. Maga meg az apja csak balszerencsét hoztak ránk. Menjen haza, most rögtön; hagyjon minket békén… Az apám túl kedves, túl jó, csak kedves akar lenni magához, mert úriember; hát nem érti, hogy…

Olyan hirtelen hagyta abba az összefüggéstelen hadarást, ahogy elkezdte, és csak bámult rám hatalmas, sötétbarna szemével. – Menjen! – adta ki a parancsot.

Rájöttem, hogy nem viselkedik racionálisan; a félelmeit mániás módon kivetítette az apjára. Természetesen szerette, Lorenzo pedig elkényeztette és féltette, de volt itt még valami más is, valami mélyebb, amit nem értettem.

– Nem akarok senkit megbántani, Aurora – mondtam a tőlem telhető legnyugodtabb hangon, mert úgy nézett rám, mint aki mindjárt megüt. – Csak barát vagyok, semmi több. Azért jöttem, hogy ott legyek, ahol az apám élt, ahová a boldog emlékeim kötődnek. Ez minden.

– Ha! – Nyilvánvalóan nem hitt nekem, a tekintete a tengerre vándorolt, mintha az apám szellemét látta volna, pedig nem is ismerhette. Mintha csak a gondolataimban olvasna, hirtelen megszólalt: – Úgy látszik, Jon-Boy Harrington örökké üldözni fogja a Piratákat.

A döbbenettől egy pillanatra elakadt a lélegzetem. Hogy mondhat ilyesmit, amikor tudja, hogy az apám éppen itt fulladt meg, és olyan tragikus körülmények között veszítettem el? Mi baja van ennek a lánynak?

A haragja hirtelen elpárolgott. Akár egy kipukkasztott léggömb, megrogyott a válla, és mélyen a mellére hajtotta a fejét. – Bocsásson meg! – mondta vékony, kislányos hangon. Azzal megfordult, és lassan lépkedett visszafelé a teraszon. Úgy támolygott, mintha nem látna jól. Gondoltam, biztosan sír, és azon tűnődtem, minek köszönhetem ezt a kitörést és a hirtelen visszavonulást, a számomra érthetetlen elkeseredését.

Nem számoltam be Lorenzónak az eseményekről, mert nem akartam, hogy miattam bármilyen feszültség legyen közte és a lánya közt.

Aznap éjjel átértékeltem a kapcsolatomat Lorenzo gyerekeivel. Nehezteltek rám, én pedig dühös voltam rájuk. Nem voltam hajlandó a kastélyba menni, amikor ott voltak. Ehelyett az én kis házam lett a találkáink helyszíne. A barackszínűre festett hálószobámban töltöttük a hosszú, bársonyos nyári estéket Lorenzóval, a kagylóhímzéses ágyneműk között, meztelenül, egymás karjában. Reggelenként a parton hagytuk az aggodalmasan ücsörgő Affarét, míg mi versenyt úsztunk az öbölben, és amikor visszajöttünk, elkészítettem neki a különleges francia pirítósomat. Az agyunk valamelyik sötét zugába száműztük a gondjainkat Aurorával és Nicóval kapcsolatban, egyszerűen csak éltünk és szerelmeskedtünk. Boldog nő voltam.

Aztán Lorenzónak az az ötlete támadt, hogy partit ad.

ÖTVENHÁROM

Lamour

Massimo személyesen adta át a kézzel írt meghívót, mert mint mondta, a signore biztos akar lenni benne, hogy megkapom. A partit a következő szombatra tervezték, este kilenckor kezdődik a koktélokkal, ezt követi a vacsora és a tánc. „Black tie”, írták oda diszkréten a finom papír aljára. Azonnal pánikba estem. A ruhatáram legegzotikusabb darabja az a csinos nyári ruha volt, amelyet Jammyvel együtt vettünk Rómában, de ezt semmi esetre sem lehetett estélyi ruhának nevezni. Nem volt idő a vásárlásra. Mit csináljak? Eszembe jutott a Vivari tervezésű piros selyemruha, amely Jon-Boy szekrényében lógott, és tudtam, talán elég vékony vagyok hozzá, hogy beleférjek.

Fölrohantam, és levettem a ruhát a fogasról. Jól kiráztam, porfelhő szállt fel belőle, de semmi olyat nem találtam, amin ne segített volna egy kiadós szellőztetés a teraszon.

Átbújtattam a ruhát a fejemen, és a nőre gondoltam, aki utoljára viselte. A parfümje, egy egzotikus keleti szer illata még mindig érezhető volt, és eszembe jutott Mifune története a hosszú, fekete hajú szépségről. Megborzongtam, de amikor a tükörbe néztem, egy átváltozott nőt láttam magam előtt.

A ruha úgy illett rám, mintha egyenesen rám szabták volna. A nyakrész keskeny pántjai mély V kivágásban folytatódtak. A mellrész alatti, szoros rögzítés után, a lágy selyem egyenesen hullott alá a földig. Igazán egy istennő köntöse volt. Giorgio Vivari nemcsak művész volt; hanem férfi is, aki ismerte a mesterségét – és aki megértette a nőket. Én pedig az ő mesterművét fogom viselni a partin.

Péntek este, alkonyatkor meghallottam Lorenzo alacsonyan szálló helikopterét, amely a kastély felé tartott. Nem sokkal később rohanvást jött lefelé a lépcsőn, és én is szaladtam, hogy üdvözöljem. Egymás karjában álltunk, öleltük egymást, és azt hajtogattuk, mennyire hiányoztunk egymásnak.

– Velem maradsz ma éjszaka? – kérdeztem, a bal fülcimpáját puszilgatva, de azt válaszolta, hogy nem lehet; az emberek már érkeztek a hétvégére, és vissza kellett mennie. – Téged is megkérdeznélek, Lamour – mondta –, de kaotikus lesz, amikor mindenki egyszerre érkezik, beleértve Nico és Aurora barátait is. Inkább holnap.

Búcsúzóul megcsókoltam, néztem, ahogy elmegy, s úgy éreztem magam, mint egy gyerek, akivel közlik, hogy nem vehet részt a felnőttek vacsoráján. Arról győzködtem magam, hogy tiszta hülye vagyok, és Lorenzo nyilván nem akarja Aurorát felidegesíteni a vendégek előtt. Aurora gondot jelentett, és nem tehettem ez ügyben semmit.

Másnap este, gondosan készülődtem. Fényes kontyba fogtam a hajamat, és az olcsó koralltűkkel rögzítettem a tarkómon, amelyeket Amalfiban találtam. Fölvettem a szexis piros ruhát, hozzá a csinos, magas sarkú, piros, hasított bőr cipőt, amelyet Rómában vettem. A gyémánt nyakláncot a nyakam köré kanyarítottam, akár egy nyakkendőt, és gyémánt karika fülbevalót vettem hozzá, bár nem volt valódi. Nem viseltem gyűrűt, sem karperecet. Amikor a tükörbe néztem, elégedett voltam magammal. Bárkivel felvehettem a versenyt aznap este.

Fölmentem a lifttel, és lenéztem a holdfényben csillogó tengerre. Bíztam Lorenzóban, a kastély soha nem volt még ilyen gyönyörű, mint a hold fényében. Levettem a cipőmet, és szokás szerint a kezemben vittem, nehogy bepiszkolódjon. Láttam a kivilágított kastélyt a fák között, hallottam a zene foszlányait.

Amikor megláttam a főbejárat lépcsőjét, felhúztam a cipőmet. A kastély előtt autók parkoltak, az emberek kaotikus fejvesztettséggel kavarogtak, és nevetgéltek. Massimo elegáns fekete kabátban állt a lépcső tetején, és fogadta a vendégeket. Mögötte fehér kabátos pincéreket pillantottam meg, akik zsúrszendvicsekkel rakott ezüsttálakkal siettek ide-oda. A bárt a teraszon állították fel, a fákról lámpaburák lógtak. A madarak elfelejtettek nyugovóra térni, izgatottan csicseregtek, a tücskök szokásos kórusával együtt.

Hirtelen rám tört a félénkség. Bizonytalanul osontam az árnyékban. Nem ismertem senkit, és ezek az emberek egy másik világból érkeztek.

– Perdona, signora, de nem ismerjük egymást? – szólalt meg egy hang.

Megfordultam, és Girgio Vivarit pillantottam meg, a férfit, aki a ruhát tervezte, amelyet viseltem. A férfit, aki bókolt az elbűvölő lábfejem láttán a római étteremben.

– Természetesen emlékszem – mondtam. – Rómában találkoztunk a Da Fortunatónál.

– Ah, most már emlékszem – rendkívül elbűvölően a kezem fölé hajolt. – Hogy is felejthetném el a csinos lábacskáit.

Mindketten nevettünk; aztán azt mondta: – Giorgio Vivari vagyok.

– Én pedig Lamour Harrington.

Megkérdezte, miért vagyok egyedül, idekint az árnyékban, én pedig beismertem, hogy félénk vagyok, és nem ismerek senkit.

– De én is egyedül vagyok – mondta. – Kérem, engedje meg, hogy bekísérjem a partira. – Úgy éreztem magam, mint Hamupipőke a bálban, és Vivari karján vonultam be a kastélyba.

Lorenzo sietett felénk. Olyan hihetetlenül jóképűnek találtam, olyan fenemód elegánsan gyönyörű világfi volt a szmokingjában, hogy elgyöngült a térdem, és alig bírtam visszafogni az őrült vágyat, hogy összevissza ne csókoljam. De legnagyobb meglepetésemre ő úgy meredt rám, mint aki kísértetet lát.

Gyorsan összeszedte magát. Udvariasan megpuszilt, és azt mondta: – Lamour, isten hozott. Gyönyörű vagy. Látom, Giorgióval jöttél.

Meghökkentett Lorenzo hűvössége. – Engem is meglepett, hogy annak az embernek az oldalán találtam magam, aki a ruhát tervezte – mondtam. – Bár ez nyilván hosszú évekkel ezelőtt történt. Talán nem is emlékszik rá – tettem hozzá Vivarihoz fordulva.

– Nagyon is jól emlékszem – tiltakozott. – Ez a ruha eredeti, egyedileg készített darab, amelyet egy jó nevű ügyfél részére terveztem. Ez az egy készült belőle. De magán tökéletesen áll. Önt erre a ruhára készítették, és nem a ruhát tervezték önre.

Lorenzo kurtán kimentette magát, és elment, hogy köszöntse az új vendégeket.

– Be kell valamit vallanom – mondtam Vivarinak. – A ruha az apám házában, a szekrényben lógott. Kíváncsi lettem volna, kié volt, de olyan régen van már ott, hogy úgy gondoltam, a tulajdonos nem bánja, ha ma estére kölcsönveszem.

Vivari átkarolta a vállamat. – Meg kell mondanom, Cassandra Biratta rém dühös lenne, ha látná, mert önnek sokkal jobban áll.

Fölgyorsult a szívverésem a név hallatán. – Cassandra Biratta?

– Biratta grófnő. Ismeri? – Megráztam a fejem, és ő elmondta, hogy a hölgy a híres Biratta-palotában él, Rómában. – Persze Cassandrának sok helyen van háza – tette hozzá. – És ne aggódjon miatta, cara, amikor ezt a ruhát elkészítették, még sokkal fiatalabb volt.

Kikísért a teraszra, adott nekem egy pohár pezsgőt, és bemutatott néhány embernek, de hamarosan eloldalogtam.

Legalább már tudom, hogy hívták az apám szeretőjét. Tudtam, hol lakik Rómában. Abból, amit Jon-Boy naplójából megtudtam róla, a szívem mélyén éreztem, hogy ő ölte meg az apámat. Összeszorult a szívem, mert rájöttem, Lorenzo tisztában van vele. Döbbenten mentem be, hogy megkeressem a mosdót.

A hatalmas fürdőszobát és a hozzá csatlakozó hálószobát úgy kicicomázták, akár egy elegáns szállodát az első bálozok báljára, egy feketébe öltözött, hájas hölgy keményített fehér kötényben készen állt, hogy friss törülközőt, vécépapírt, arcpúdert és parfümöt adjon, feltűzze a leszakadt pántokat, vagy felvarrja a leszakadt szegélyeket.

– Hát itt van! – Aurora hirtelen tűnt fel, és becsapta maga mögött az ajtót. A személyzet meghökkenten nézett fel, ahogy én is.

– Ó, hello, Aurora, milyen kellemes parti – mondtam, pedig valójában azért jöttem ide, hogy időt nyerjek, és összeszedegessem széttört álmaimat. Eszembe sem jutott Aurora. A gondolataim Lorenzo körül jártak. Mennyit tud? Mit rejteget? Miért nem beszélt nekem Cassandráról?

– Lamour! – Gyorsan Aurorára pillantottam. Elég furának találtam a megjelenését. Sápadt volt, és remegett a keze. Lerogyott a heverőre, sötét, kifürkészhetetlen tekintettel nézett rám. Gyönyörű volt halvány citromszínű ruhájában, amely finoman simult fiatal testére. Hosszú, sötétbarna haja fényes zuhatagként omlott a vállára, de most elcsigázottan hátravetette.

Hirtelen aggódni kezdtem, odamentem, és mellé ültem. – Jól érzi magát? – kérdeztem. Szerettem volna megfogni a kezét, hogy megállítsam a remegését, de nem mertem, mert nem tudtam, hogy reagálna.

– Utálom ezt – suttogta, így közel kellett hajtanom a fejem, hogy megértsem, mit mond. – Utálom ezeket az embereket. Utálom a kastélyt, és utálom magát – mondta hangosan. Üres tekintete találkozott az enyémmel. – Gyűlölöm saját magamat. – Fölkelt, és kiszaladt a helyiségből.

Összenéztem a személyzettel, de a nő gyorsan elfordult. Neki csak az volt a dolga, hogy a vendégek kozmetikai aggodalmaival foglalkozzon, és nem a lelki tusáikkal. Én viszont még mindig aggódtam Aurora miatt, és visszamentem a teraszra. De más dolgom is akadt, mint Aurora szeszélyeivel foglalkozni.

Később Lorenzo megtalált a terasz távolabbi végében, az egyik szfinxfej árnyékában. – Csodásan nézel ki – mondta halkan.

– A Biratta grófnő ruhájában – mondtam. – Nyilván felismerted.

Lorenzo bólintott. – Láttam ebben a ruhában, amikor az apáddal volt. Legendás szépség. De most, cara, felejtsük el! Gyere, csatlakozzunk a vendégekhez! Az este még csak most kezdődött, hamarosan felszolgálják a vacsorát, aztán kezdődhet a tánc.

Könyörgő tekintettel nézett rám, de az éjszaka varázsa szertefoszlott, Lorenzo mindent tudott Cassandra Birattáról. Nem értettem, miért nem mondja el az igazat arról az éjszakáról. Ehelyett hagyja, hogy egyedül vergődjek, kutakodjak, kíváncsiskodjak, és mégse tudjam meg soha, hogyan halt meg az apám. Tudtam, hogy soha többé nem fogok megbízni benne.

– Sajnálom, Lorenzo – mondtam fojtott hangon, lerúgtam a cipőmet, lesiettem a teraszról, ki az éjszakába. Lorenzo nem jött utánam, és nem is akartam, hogy jöjjön.

Leszaladtam a scalatinellán, menet közben lehúztam a cipzárat a ruhán, Nem bírtam tovább elviselni az érintését a bőrömön, gyűlöltem. Soha többé nem akartam látni. Letéptem magamról, behajítottam a bokrok közé, és meztelenül szaladtam be a házba.

A salonéban mászkáltam, és úgy remegtem, mint egy rémült kiscica. Fölállt a tarkómon a szőr. Megtaláltam Jon-Boy gyilkosát.
Bementem a konyhába, kinyitottam egy üveg bort, töltöttem magamnak egy pohárral, és remegő kézzel felhajtottam. Végül a régi fehér pamut fürdőköpenyembe burkolóztam, kimentem, és leültem a teraszon. Összekuporodtam a kedvenc padomon, hallottam a partiról átszűrődő zenét, láttam az égen a ragyogó fényeket, aztán később a tűzijátékot, és hallottam a robbanásokat kísérő ujjongást.

Elhatároztam, hogy másnap kikérdezem Mifunét Cassandra Birattáról, aztán eldöntöm, mit tegyek.

A zene halk hangjára és a levelibékák brekegésére nyugtalan álomba merültem a régi kék kanapén, amely oly sokszor ringatott biztonságos álomba, amióta idejöttem.

ÖTVENNÉGY

Lamour

Másnap reggel felkerestem Mifunét a konyhakertben, ebben a jól elrendezett édenkertben a fűszernövény, paradicsom és futózöldbab-ágyásokkal. A cukkini világossárgán virágzott vastag zöld szárán, a barackfák tökéletesen szimmetrikus sormintát alkottak a napos déli fal mentén.

Leszaladtam hozzá a homokos ösvényen; nem volt vesztegetni való időm. – Megtudtam, ki volt az apám szeretője – mondtam. – Cassandra Biratta grófnő. Ő a hosszú, fekete hajú szépség, akiről beszélt?

Mifune az elnyűtt kínai szalmakalapjában térdelt, és próbálta rendbe tenni a nehezen kezelhető borsóvetést, amelyet a hazájából hozott a Pirata-kertekbe. Szerette, ha rendben vannak a dolgok, de a borsószárak nem engedelmeskedtek a rendnek, és ellenálltak esztétikai érzékenységének.

Fölállt, és leporolta a térdét. – Ő volt, piccolina.
– Itt volt azon az éjszakán, amikor az apám meghalt? – Alig bírtam elviselni, hogy halljam a választ; már tudtam, hogy Cassandra Biratta ölte meg az apámat.

Mifune leült a kőpadra az ösvény szélén, én pedig mellé telepedtem.

– Sokszor megvizsgáltam a lelkiismeretemet, piccolina. – Olyan halkan beszélt, hogy közelebb kellett hajolnom, hogy értsem a szavait. – Ünnepélyesen ígéretet tettem, és nem szeghetem meg. De nem akadályozhatom meg benne, hogy ön azt tegye, amit tennie kell, és rájöjjön az igazságra az apja haláláról. Joga van hozzá. Cassandra Biratta gyakran itt volt, a kis házban. Aznap is itt volt, amikor az apja meghalt. Többet nem mondhatok.

Eltöprengtem a hallottakon. Tudtam, hogy a szerelmi viszony gyakran együtt jár a féltékenységgel. És ismerve az apámat, lefogadtam volna, hogy más nő is volt… egy másik szerető. Az, akit a naplójában csak „I”-nek emlegetett.

– A két nő vajon harcolt Jon-Boyért? – kérdeztem.

– Ön is nő, és a csontjaiban érzi – válaszolt Mifune. –Isabella Mancininek hívták. Ő volt az apja szeretője a contessa előtt.

– Ismerte őt?

– Ismertem. – Találkozott a tekintetünk. – Nem mondhatok többet.

– Megkeresem Isabellát – kiáltottam –, és elmegyek a contessához. Megkérdezem, hogyan ölte meg Jon-Boyt. Megmondom neki, hogy látták itt azon az éjszakán, a sziklánál, a viharban… hogy vannak tanúk…

Mifune figyelmeztetőn felemelte a kezét. – Legyen óvatos, Lamour! Cassandra Biratta olyan, mint egy elegáns, fehér daru, amilyeneket a régi japán vízfestményeken látni. Elegáns és gyönyörű, de a szíve, akár az acél.

Nem tudtam, miért esküdött Mifune hallgatást Jon-Boy halálával kapcsolatban, és úgy gondoltam, talán soha nem is tudom meg, de szívből megköszöntem, amit elmondott. Végre megoldottam az apám halálának a rejtélyét. Most pedig szembenézek a gyilkosával.

Írtam egy e-mailt Jammynek, és mindent részletesen elmeséltem benne. Másnap kora reggel már Róma felé tartottam a kocsimmal, mielőtt lett volna időm átgondolni Mifune figyelmeztetését.

ÖTVENÖT

Lorenzo

Lorenzo föl-alá járkált a toronyszobában. Hátratett kézzel, lehajtott fejjel Lamourra és a parti eseményeire gondolt. Amikor meglátta a piros ruhában, a hátrafogott, sötétbarna hajával, egy pillanatra azt hitte, Cassandrát látja. Annyira megdöbbent, hogy egyszerűen otthagyta Giorgióval, és mire összeszedte magát, már késő volt.

Kinézett az ablakon, és látta, hogy bealkonyodott. Zizegtek az olajfák, érmékként zörögtek a levelek az esti szélben. Lorenzo arra gondolt, kevés olyan gyönyörű dolog van az isten napja alatt, mint egy öreg olajfa; a görcsös, csomós törzsével és a hajlott ágaival. Mifune még Lorenzo nagyapjának ültette ezeket a fákat. Ő teremtette ezt a sok szépséget, amelyet Lorenzo családja most élvezhetett. Mifune mindent tudott, amit a Pirata családról tudni lehetett, és Lorenzo most elhatározta, hogy felkeresi.

Az öreg kertész hallotta a lépteit a kavicson. A nyitott ajtóban várta. – Signor Pirata – köszöntötte, és mélyen meghajolt. – Micsoda megtiszteltetés. – Hátralépett, hogy Lorenzo beléphessen, és megkérdezte, megkínálhatja-e zöld teával.

Míg Mifune a tea elkészítésével foglalatoskodott, Lorenzo körülnézett. Mindig csodálattal töltötte el az öregembert körülvevő egyszerűség. A béke Zen típusú légköre hatotta át Mifune egyszerű lakását, Lorenzo a saját kusza, túlzsúfolt életére gondolt, és irigyelte az öreget.

Mifune behozott egy régi zománcozott tálcát, két vékony porcelán teáscsészével. A két férfi lótuszülésben ült egymással szemben az alacsony asztalnál. Mifune kiöntötte a teát, és az egyik kis csészét átnyújtotta Lorenzónak.

– Signore – mondta. – Minek köszönhetem a megtiszteltetést, hogy meglátogatott?

– Emlékszik, milyen ígéretet tettem sok évvel ezelőtt? –Mifune bólintott. – Emlékszem, signore.

– Ön is ígéretet tett, de számomra az egy szent eskü volt. Nem szegtem meg, pedig nagy volt a kísértés. – Mifune fakó szeme összeszűkült. Busa szemöldöke meglepetten csúcsosodott fölfelé, de nem szólt, várta, hogy Lorenzo kimondja, amit mondania kellett.

– Szerelmes vagyok Lamourba – mondta Lorenzo –, de a kapcsolatunk hazugságra épül. Barátom, ez így nem mehet tovább. Kétféle igazság között őrlődöm – az egyik a múlté, a másik a jelené. Mit tegyek? Megkérhetem, hogy ossza meg velem az életét, miközben az apjáról tudom, amit tudok? Azt hiszem, semmiképp. Az eskü szent kötelezettség. Hogy gondolhatnék a megszegésére, amikor mindent lerombolna, amiért annyi éven át küzdöttem?

– Egyszerű, signore – válaszolt végül Mifune. – Mindig tiszteletben tartotta az ígéretét, de most van valaki más, akit tisztelnie kell. Kérdezze meg magától, igazságos-e megfosztani az igazságtól Jon-Boy lányát. Vajon neki nincsenek jogai?

– Nem gondoltam az ő jogaira – vallotta be Lorenzo. –De most már látom, hogy őt is tekintetbe kell vennem.

– Ne várjon túl soká! Lamour rájött, hogy Cassandra Biratta Jon-Boy szeretője volt. Eljött hozzám és kérdezősködött. Olyan őszintén válaszoltam neki, amennyire az eskü keretei között lehetséges volt. Rómába indult, hogy találkozzon a contessával. Lamour keményfejű nő, signore. Nem nyugszik, amíg nem találja meg a válaszokat. Elhatározta, hogy megtudja az igazat az apja haláláról. – Mifune Lorenzo szemébe nézett. – Végtére is nem hibáztathatjuk ezért.

Természetesen Lorenzo nem hibáztatta. Ő aztán mindenkinél jobban megértette a lány apja iránti szeretetét.

– Szerelmes vagyok egy nőbe, akit nincs jogom szeretni – mondta Mifunének. – Nemcsak túl öreg vagyok hozzá, de gondolnom kell a családomra. Nem látok lehetőséget a közös jövőnkre. Hogy kérhetném tőle, hogy ossza meg velem életem utolsó részét, amikor még fiatal, és még az egész élet előtte áll?

Mifune hirtelen fáradtnak tűnt, és halkan válaszolt. – Ez a szív kérdése. Mindig úgy gondoltam, hogy a férfinak követnie kell az ösztöneit. A meditáció megtisztítja a gondolatokat, és koncentrálja az elmét, míg végül csak a lélek marad. Próbálja ki, signore, talán segít megoldani a gondjait.

A látogatás véget ért, Lorenzo köszönetet mondott öreg barátjának. Azt mondta, sajnálja, hogy a múlttal és a jövővel terhelte, Mifune meghajolt, és alázatosan azt válaszolta, megtiszteltetésnek tekinti, hogy a maga jelentéktelen módján segíthetett.

Lorenzo visszavonult a toronyba. Nem gyújtotta fel a villanyt, sokáig ült az ablaknál, kifelé nézett, a csöndes, sötét éjszakába. Minden mást kizárt az elméjéből, csak a múltra, a feleségére, Marellára irányította a gondolatait, akinek az esküt tette. Hosszú idő után világossá vált minden. Csupán egyvalamit tehetett. És haladéktalanul cselekednie kellett.

ÖTVENHAT

Lamour

Átsétáltam az elragadó árnyat adó, hatalmas platánfák alatt egy szép téren, és kétszer is elmentem a Biratta-palota előtt, mire rájöttem, hogy a grandiózus épület az, amely félig megbújt a kovácsoltvas kapuk mögött.

A palota Róma egyik legromantikusabb terének teljes délnyugati sarkát elfoglalta. Világos színű, faragott kőből épült, melyet rózsaszín márványtimpanonok és ablakkeretek díszítettek. A roppant vaskapuk mögött helyezkedett el hatásos, ötemeletes épületével az udvarban. A meredek tetőt faragott griffmadarak szegélyezték a Biratta család címerével együtt, amely még a reneszánsz korból származott. Elvégeztem a házi feladatot: tudtam, hogy a Biratták eleinte kereskedők voltak, és fényűzésen, vesztegetésen és manipulációkon keresztül jutottak jelentős hatalomhoz, melynek a grófi cím adományozása jelentette a csúcspontját. A Biratták még mindig hihetetlenül vagyonosak voltak, és banktevékenységgel, valamint a Vatikánon keresztül politikai befolyással is rendelkeztek, és még most is ők voltak az egyik legtekintélyesebb család Olaszországban. Félelmetes ellenfél volt.

Amikor telefonáltam, Cassandra Biratta azonnal beleegyezett a találkozásba. Eltűnődtem, vajon miért. Vajon attól fél, hogy nyilvánosságra hozom a kapcsolatát Jon-Boy-jal? Vagy attól, hogy rájöttem az igazságra az apám haláláról, és el akarom mondani a világnak?

Az pedig ártana a jó hírének, contessa, gondoltam keserűen, miközben a csengőt nyomtam, és hallottam a csengést a kőből készült kapuőrbódéban. Apró, fekete ruhás öregasszonyra számítottam, aki már fél évszázada él a családdal, ehelyett egyenruhás biztonsági őr jelent meg, a keze készenlétben volt a fegyverén. A fajtája nyilvánvalóan nem fecsérelte az idejét, és hirtelen ideges lettem amiatt, amire készültem.

Megmondtam az őrnek a nevemet, és hogy a contessa vár. Visszament a helyére, hogy ellenőrizze a listáját, aztán kinyitotta az elektromos vezérlésű kaput, és jelzett, hogy beléphetek.

Fehér kabátos, fekete nadrágos lakáj várt a főbejárathoz vezető lenyűgöző lépcsősor tetején. Az előtérbe vezetett, és felajánlotta, hogy elveszi a kabátomat, de azt mondtam, inkább magamon tartom, köszönöm.

Volt valami tervszerűen fagyos a Biratta-palotában, az a fajta ridegség, amelynek semmi köze a hőmérséklethez, de amely mindenhonnan sugárzott a tizenhárom méteres boltíves mennyezettől a túlzó lépcsősorokon, a fenséges folyosókon és a gobelinekkel borított falakon át a márványmozaikos padlóburkolatig. Tele volt a legdrágább tárgyakkal, amelyeket csak pénzért meg lehet vásárolni, és leginkább a központi pályaudvart juttatta az eszembe az antikvitásaival. Megborzongtam, és arra gondoltam, milyen nehéz lehet itt téli estéken olyan barátságos helyet találni, ahol az ember összekuporodhat.

Követtem a lakájt az egyik hosszú folyosón, márványszobrok mellett haladtunk, melyek megvilágított falmélyedésben bújtak meg, aranyozott oszlopok és szertartásos virágköltemények mellett, melyek egy nagy szálloda előcsarnokához illettek volna. Véleményem szerint a palota egyik legszebb társalgójába érkeztünk, amely nyilvánvalóan alkalmas volt a beszélgetés lebonyolítására egy hozzám hasonló, szerény, hétköznapi teremtéssel.

– A contessa hamarosan itt lesz, signora – mondta a férfi. – Kér egy kis frissítőt? Hideg italt vagy presszókávét?

Megköszöntem, de nemet mondtam. Inkább nem fogadtam el semmit attól a nőtől, aki megölte az apámat.

Egyedül maradtam, és a gazdagon díszített berendezést néztem, a hatalmas, redőzött selyembrokát függönyöket az ablak előtt, a csecsebecséket, az ezüstkeretes fényképeket. Eszembe ötlött, hogy ez a hely biztosan pokoli poros, és eltűnődtem, vajon megéri-e; olyan lehet itt élni, akár egy múzeumban. Hirtelen rám tört a vágy, hogy visszatérjek az én egyszerű házikómba, amelynek nincs más díszítésre szüksége a páratlan kilátáson kívül. Azt kívántam, bár a teraszomon vacsorázhatnék most és együtt borozhatnék Lorenzóval.

Lorenzo. Összeszorult a szívem. Lorenzo őrizte a titkait, én pedig ezeket a titkokat akartam kiásni. Ó, Lorenzo, Lorenzo, gondoltam, és szinte hallottam, ahogy összetörik a szívem. Azt hittem, az ellenségem vagy; aztán a barátom lettél, aztán a szerelmem… És most nem akarsz többé látni.
Kinyílt mögöttem az ajtó. Megfordultam, és megpillantottam a legszebb nőt, akit valaha láttam. Azonnal eszembe jutott a leírás, amelyet Jon-Boy adott róla a naplójában… „C”… prémbe burkolva, az arca úgy kukucskált ki a hatalmas gallérból, akár egy csinos kis rókáé…

Sápadt, tökéletesen ovális arc volt, telt, érzéki vörös ajkakkal. Magas arccsontja fölött ferde vágású, sötétbarna szem ült.

Ritka az ilyen szépség, és az ő korában nyilván nagy árat kellett fizetnie érte. Úgy gondoltam, körülbelül a hatvanas éveiben jár, karcsú, akár egy kislány, hosszú lábát kiemelte az elegáns, magas sarkú cipő és a közvetlenül a térde fölött végződő szoknya. Nem az a fajta nő volt, aki tűsarkút hord, a cipő ahhoz elég magas volt, hogy hangsúlyozza a bokáját, de a jó ízlés határain belül maradt. Valóban a „jó ízlés” jellemezte Biratta grófnő minden porcikáját, az igazgyöngy fülbevalójától a nagyon hosszú, krémszínű, déltengeri igazgyöngy nyakláncán át az arany karkötőjéig és a finom, visszafogott aranyórájáig.

Annyira bájos volt, nem csoda, hogy Jon-Boy képtelen volt neki ellenállni. De aztán eszembe jutott Mifune jellemzése: mint egy elegáns, fehér daru, amilyeneket a japán vízfestményeken látni. Elegáns, gyönyörű, de a szíve acél. Megráztam Cassandra Biratta kezét, belenéztem a hideg, sötétbarna szemébe, és megértettem, mire gondolt Mifune.

– Kérem, foglaljon helyet, Signora Harrington – mondta mély hangján, amely hideg volt, akár a légkondicionálás. Egy merev, halvány színű brokátkanapé felé mutatott, és leült az üvegasztal másik oldalán, a hozzá illő székre. Az asztal tele volt értékes Biratta-relikviákkal.

Figyeltem, amint végigmér. Idegen lény voltam a számára, de tudtam, hogy elszegényedett parasztcsaládban született Apuliában, Olaszország egyik legnyomorúságosabb vidékén, és hogy a szépsége által emelkedett ilyen magasságokba. Cassandra Biratta valójában tökéletes megtestesítője volt a kurtizán kifejezésnek, amelyet manapság inkább „hadizsákmány feleségnek” ismernek, mert manapság a gazdag férfiak feleségül veszik a kurtizánokat, ahelyett, hogy elkényeztetett szeretőként tartanák őket.

– Ön hasonlít az édesapjára – mondta, és ezzel meglepett, mert azt hittem, már azt is letagadja, hogy egyáltalán ismerte. – Tehát, signora, mondja el, miért jött ide?

– Azért jöttem, hogy Jon-Boy meggyilkolásáról kérdezzem – mondtam, és láttam, hogy megmerevedik.

– Ez esetben nem segíthetek. Semmit sem tudok az apja haláláról, csak amit hallottam.

Bólintottam: – A nagy viharban Jon-Boy egyedül volt egy hajón, amely feltehetőleg elsüllyedt, és a holttestét nem találták meg… – így szól a történet, Biratta grófnő. De mi ketten jobban tudjuk.

A szeme résnyire szűkült, és közel sem tűnt olyan szépnek, miközben ezt mondta: – Nekem, ezt mondták. Nincs rá okom, hogy másképp gondoljam.

– És ha Isabelláról kérdezem? Biztosan emlékszik rá. Arra a fiatal nőre, akinek a helyét elfoglalta az apám ágyában. – Hallottam, hogy dühösen felszisszen, de kíméletlenül folytattam, és közben valahogy kitaláltam, mit művelhetett ez a nő. – Ön féltékeny volt, contessa. Elment hozzá; azt mondta neki, hogy Jon-Boy nem törődik vele. Gondoskodott róla, hogy ne kerüljön az apám közelébe, addig az éjszakáig, amikor mégis felbukkant Amalfin, abban a házban.

A contessa visszaült a kanapéra. Szorosan összefont ujjai leleplezték, hiába erőltetett nyugalmat az arcára.

– Kedves Signora Harrington – mondta csöndesen –, ez mind csak mendemonda. Maga gyerek volt, amikor az apját ismertem. Még csak nem is ebben az országban élt. Hogy hihette el ezt a badarságot? – Megrázta a fejét. – Nem, nem, nem, téved. Az apjának egy időben viszonya volt Isabella Mancinivei, és én tudtam, de addigra már vége volt…

Hirtelen elhallgatott, de én tudtam, azt akarta mondani, hogy „amikor én színre léptem…”. Ezzel azonban beismerte volna, hogy viszonya volt Jon-Boyjal, és nem akart beleesni ebbe a csapdába.

– Itt, Rómában találkoztunk – mondta inkább. – Csodáltam a tehetségét. A férjemnek és nekem az az elvünk, hogy segítsük a művészeket, ez a családi hagyomány a reneszánsz korból maradt ránk. A gróf nagyon megszerette il dottorét. Sok kellemes estét töltöttek együtt irodalomról vitatkozva, különösen Hemingwayről, Dos Passosról és más írókról, akik elbűvölték a grófot. Akár a nagy, klasszikus olasz költők, akiket Jon-Boy az új regényéhez tanulmányozott. A két férfi nagyon jól kijött egymással, és Jon-Boy gyakran jött a palotába.

Megpróbáltam elképzelni Jon-Boyt, amint otthonosan érzi magát ebben a kifinomult környezetben, miközben ezeken a kemény kanapékon ül, és Dantéról vitatkozik a gróffal egy pohár jó évjáratú portói mellett, de valahogy nem sikerült. Jon-Boy a természet gyermeke volt, és soha nem töltött volna tíz percnél többet ilyen helyen.

– Az ön ruhája lógott a szekrényében – mondtam. – Piros selyem. Giorgio Vivari tervezte.

Vállat vont. – Sok nőnek van Vivari ruhája.

– De nem ilyen – mondtam, és közelről figyeltem a hatást. – Megmutattam Signor Vivarinak. Azt mondta, külön önnek tervezte. Csak egyetlen ilyen ruha készült, contessa. Az ön ruhája.

Mély lélegzetet vett, nyilvánvalóan összeszedte a gondolatait, és gondolom, a bátorságát. Felkészültem a visszavágásra, bármivel hozakodik elő, de meglepett.

– Mit akar hallani? – halk, nyugodt hangon beszélt, mintha attól félne, hogy kihallgatják. – Azt akarja, hogy bevalljam, viszonyom volt Jon-Boyjal? Miért tenném, cara? Hogy aztán elmondhassa a férjemnek azt, amit már egyébként is sejtett? Hogy tönkretegye a házasságomat, és a válóperes bíróságon végezzem? És mindezt egy olyan férfi miatt, aki már meghalt?

Már az utolsó megjegyzés puszta szívtelensége miatt is gyűlöltem, de remegve visszafogtam magam. – Nem érdekel, hogy tönkretegyem a házasságát – mondtam fagyosan. – Csak tudni akarom, mi történt valójában az apámmal. És hogy hogyan ölte meg.

Megnyúlt az arca, tágra nyílt a szeme. Fölállt. – Megmondtam, hogy nem tudok semmit. Nem voltam ott aznap este.

– Látták ott – mondtam. – Kint volt a sziklán aznap este, az esőben, apámmal, és most el kell mondania.

Dühösen az ablakhoz suhant, és ott állt, keresztbe font karral, a magas paltánfákat nézte, melyek beárnyékolták a gyönyörű udvart.

– Tanúim is vannak – mondtam szelíden. – Ha kívánja, idehozom őket, és megkérdezheti tőlük, mit láttak.

Hosszú ideig hallgatott, aztán megfordult. – Én nem öltem meg az apját – mondta egyszerűen. – Ez az igazság.

Az apám szeretőjének gyönyörű arcát néztem, a nőét, akit gonosznak, gyilkosnak tartottam. A tekintete találkozott az enyémmel, és könnyeket láttam benne.

Legnagyobb megdöbbenésemre hittem neki. És elhittem, hogy mégis szerette Jon-Boyt.

ÖTVENHÉT

Lamour

A háttérben a hosszú, selyemfüggönyös ablakkal Cassandra olyan volt, mint egy Sargent-arckép: gazdag, rangos, időtlen, elegáns.

Amikor megmondtam, hogy hiszek neki, szép arca mintha egy egészen kicsit szétesett volna, az érzelem halvány jele suhant át rajta. Odajött, és mellém ült a kemény kanapéra. A tekintete az arcomat fürkészte.

– Hihetetlen, hogy mennyire hasonlít rá – mondta végül. – Amikor beléptem a szobába, és megláttam, ahogy ott állt, hirtelen olyan időben és olyan helyen találtam magam, amiről reméltem, hogy már rég elfelejtettem. – Vállat vont. –De hát tudhattam volna. Az apját nem lehet elfelejteni.

Megnyomott egy csengőt, hogy behívja a lakájt, és azt hittem, arra kéri, kísérjen ki, ehelyett megkérdezte, kérek-e valamit inni. Meglepett a vendégszeretete, és vizet kértem. Ö vodka tonikot rendelt jéggel, és az igazat megvallva, úgy gondoltam, rá is fér. Az arca hirtelen megereszkedett, elkapta rólam a tekintetét.

A lakáj hamarosan visszatért a frissítőkkel. Cassandra hálásan iszogatta, én pedig azon tűnődtem, mit akar mondani, mert nyilvánvaló volt, hogy akar valamit.

– Köszönöm, hogy hisz nekem – mondta végül. – Igen, viszonyom volt Jon-Boyjal, és igen, a magam módján szerettem is. Élveztem a társaságát. – Vállat vont. – Tudja, az elbűvölő, jóképű, ellenállhatatlan il dottore. – Egy pillanatra elgondolkodott. – Természetesen Jon-Boy ennél jóval több volt. Mély érzésű férfi volt, felfokozott érzelmekkel, érzékeny, a saját legszigorúbb kritikusa. Szeszélyes volt, egyszerre akart az egyik percben békét és nyugalmat, a másikban partikat, nyüzsgést, szerelmet. Nem voltam hozzá hűséges, és ő tudta, azt is tudta, miért. Túlságosan szeretett, és ezt nem hagyhattam. Tudom, hogy ellentmondásosan hangzik, de mégiscsak férjnél voltam. Megvolt a saját életem, és nem állt szándékomban feladni. Jon-Boy tudta ezt, amikor találkoztunk, tudta, hogy nem lehet több köztünk szenvedélyes kalandnál. De neki többet jelentett. Rögeszmésen ragaszkodott hozzám, szinte megfojtott a szeretetével. Végül nem bírtam tovább, és különben is tudtam, hogy fennáll a veszély, hogy felkeresi a férjemet. Szakítottam vele, ő pedig könyörgött, hogy töltsek el vele még egy utolsó estét az amalfi házban. – Megint megvonta a vállát. – És én igent mondtam.

Nagyot kortyolt a vodkából. Olyan erősen remegett a keze, hogy a jégkockák a pohár falához koccantak.

– Hálás vagyok, amiért elmondta – mondtam halkan, mert nem akartam, megzavarni a vallomását. Bátorítani akartam, hogy elmondja, mi történt azután.

– Jon-Boy megkért, hogy vigyem magammal a piros ruhát.

– Vedd fel nekem, még egyszer, utoljára, Cassandra – kérte. – Úgy akarok emlékezni rád, ahogy első este találkoztunk azon az újévi partin.

– így hát aznap este felvettem a vacsorához azt a ruhát, és a Salimar parfümöt tettem magamra, amelyet annyira szeretett. Soha többé nem használtam: túlságosan emlékeztetett rá. A szokásos, fesztelen hangulatban fogadott, az új könyvéről beszélt, és az új étteremről Caprin, ahová feltétlenül el kell mennünk… Úgy beszélt, mint aki a jövőt tervezgeti, és én emlékeztettem rá, hogy búcsúzni jöttem. Nem volt hajlandó tudomásul venni. Kicsit szomorú voltam, amiért elhagyom, de a saját életemet kellett tovább élnem. Gondolnom kellett a társadalmi helyzetemre és a férjem iránti kötelezettségeimre. Ez túlságosan sok volt nekem.

Kiürítette a poharat, és határozott mozdulattal lerakta maga mellé a kisasztalra. Az ajka skarlátszínű nyomot hagyott a pohár peremén, és ő felitatta az ajkát egy szalvétával.

Előredőltem, a kezemet szorosan összekulcsoltam a térdem fölött, és vártam a folytatást.

– Hát ennyi, Jon-Boy lánya – mondta. – Most már tud mindent. Nincs több mondanivalóm.

– Ó, dehogynem – kiáltottam fel. – Ott volt aznap éjjel. Részt vett az eseményekben…

Újból hűvösen és összeszedetten felállt. – Értse meg – közölte most már fenyegető hangon. – Nem voltam ott, amikor Jon-Boy meghalt. És az úgynevezett „tanúk”- akik állítólag láttak – sem fogják tanúsítani, hogy ott voltam. Nem hagyom, hogy meghurcoljon engem és a családom nevét egy régi haláleset miatt, amelyhez semmi közöm. Világosan megértett, Signora Harrington?
– Contessa… – kezdtem, de ő már az ajtóhoz sietett.

– A lakáj majd kikíséri – mondta és elbocsátott. – Viszontlátásra, Signora Harrington. – Az ajtóban még megfordult. A tekintete az arcomat fürkészte, és tudtam, hogy Jon-Boyt látja bennem. – Örülök, hogy találkoztunk – a régi idők emlékére. – Aztán bezárta maga mögött az ajtót.

ÖTVENNYOLC

Lamour

Visszatértem a Hotel D'Inghilterrába, azonnal a telefonhoz mentem, és felhívtam Jammyt.

– Nos? – kérdezte, amint meghallotta a hangomat.

– Még mindig olyan gyönyörű, amilyennek Jon-Boy leírta – meséltem, és olyan levert volt a hangom, mint én magam. – De van valami idegen és távoli ebben a fajta szépségben. Tudod, mire gondolok, Jam? Olyan, mintha belül csupa jég lenne, és minden erőfeszítése a gyönyörű felszín megőrzésére irányulna.

– Elvégre ez az árukészlete – jegyezte meg Jammy. – Ez juttatta oda, ahol ma van. Ha elveszíti, bajban van. A jó öreg gróf továbblép, és Cassandra azt kívánja, bár soha ne írta volna alá a házassági szerződést.

– Nem hiszem, hogy az ő idejében létezett volna ilyesmi – mondtam. – Különben is, csak az igazgyöngy nyakékéből kényelmesen eléldegélnék pár évig.

– Talán megkérem Mattét, vegyen nekem néhányat – mondta Jammy elgondolkodva. – Jó befektetésnek hangzik. Ó, csakhogy ott a jelzálog és az orvosi számla, nem is beszélve a főiskolai számlákról – tette hozzá, és én felnevettem. – Na és aztán mi történt?

Leírtam a palotát, a biztonsági őrt, a lakájt és a szobát, ahol találkoztam a contessával.

– Úgy éreztem, mintha visszautaztam volna az időben – meséltem. – Inkább rizsporos parókát és abroncsos szoknyát kellett volna viselnem, és egy cilinderes gavallérral kellett volna kokettálnom, ahelyett, hogy a kemény brokátkanapén ülök, és a contessát faggatom, hogy megölte-e az apámat.

– És megtette? – Jammy hangjában feszültség bujkált.

– Azt állította, hogy nem. –És?

– Elhittem neki.

Jammy egyik ismerős, ingerült sóhaja robbant bele a telefonvonalba, és én gyorsan hozzátettem: – Nem ő ölte meg, Jam, de végül beismerte, hogy viszonya volt vele.

Elmeséltem neki a részleteket, ő pedig hallgatott, amíg ahhoz a részhez nem értem, ahol a grófnő leleplezte a félelmét, hogy meghurcolhatom a családja nevét, meg a tanúkhoz, akik nem fognak tanúskodni.

– Színvallásra kényszerített – mondtam –, mert bár biztos vagyok benne, hogy Mifune tudja, úgy tűnik, lakatot tett a szájára. Akárcsak Lorenzo. Különben pedig soha többé nem találkozom Lorenzóval.

– Várj egy pillanatra, csak egy kis időt kérek! – kiabálta Jammy. – Miért nem akarod újra látni Lorenzót? Mi köze ehhez a contessának?

– A két család régóta barátságban áll egymással; gondolom, századokra visszamenően. A contessa természetesen elmondja majd Lorenzónak, hogy nála jártam. Szerintem Lorenzo azt hiszi, ő ölte meg Jon-Boyt, és védi a gróf családi jó hírét. Hogy találkozhatnék vele újra, Jammy, amikor ezt tudom? Még ha látni akarna is, ami nem valószínű, hiszen a háta mögött cselekedtem, és gyilkossággal vádoltam a grófnőt.

– Mi köze ennek a szerelemhez?

– A szerelemnek?

– Igen, tudod, a jó öreg érzelemnek, amelyet te és Lorenzo egymás iránt éreztek. Mindannak a féktelen, mámoros, lelki-társ dolognak, a csókoknak és az érzéseknek, és… ó, hát tudod, a szexnek… Minden jó dolognak. Mi van mindezzel, Lamour?

– Fogalmam sincs – mondtam bánatosan. – Azt hiszem, felégettem magam mögött a hidakat, Jammy, és most nincs visszaút. És ami a legszörnyűbb az egészben, hogy még mindig nem tudom, mi történt Jon-Boyjal.

– Lamour – szólított szelíden a nevemen. – Soha nem tetted fel magadnak a kérdést, vajon megéri-e? Olyan régen történt. Megéri kibogozni az idő összegubancolódott szálait, hogy megtaláld a választ, és közben elveszíteni a lehetőséget a valódi, igazi boldogságra? Kérlek, Lamour, könyörgök... gondold meg. Menj el Lorenzóhoz, kérj bocsánatot, mondd meg neki, hogy szereted, és hogy nem számít semmi más. Aztán menj, élj vele, menj hozzá… vagy mit tudom én… Éld tovább az életedet! Kérlek, drágám, mondd, hogy megteszed!

Váratlanul Matt hangját hallottam a telefonban. – Utálom ezt mondani – közölte –, de igaza van. Most az egyszer saját magadat tedd az első helyre, Lamour. Ragadd meg a boldogságot, amíg teheted. Hidd el, ez a legjobb – az egyetlen – amit tehetsz.

Megígértem, hogy átgondolom, aztán elköszöntem. Úgy ültem az ágy szélén, mint aki kudarcot vallott, és nem először életemben. Igazuk van, de nem volt olyan könnyű megfeledkezni Jon-Boy haláláról. Tartoztam neki ennyivel, cserébe a boldog gyerekkori emlékekért. Egyébként pedig szerettem.

Trillázni kezdett a telefon, én pedig felvettem. – Pronto – mondtam fásultan.

– Lamour!

Zsibbadt szívem újraéledt Lorenzo hangjára. – Lent vagyok a bárban – mondta. – Találkoznál itt velem?

Nem tudtam eldönteni, kérdés-e, vagy parancs, de beleegyeztem. Megfésülködtem, és berúzsoztam a számat. Kíváncsi lettem volna, honnan tudta, hogy itt vagyok, aztán rájöttem, hogy nyilván Mifune mondta meg neki, hogy Rómába jöttem, ő pedig tudja, hogy mindig az Inghilterrában szállok meg.

Lementem a kisméretű lifttel, közben arra gondoltam, egy bár aligha megfelelő hely arra, hogy az ember megpecsételje a sorsát. Nem vártam, hogy ilyen hamar megtörténik.

Lorenzo egyedül volt az ablak mellett egy asztalnál. Amikor meglátott, felállt, és nekem összeszorult a torkom. Arra gondoltam, milyen jóképű, és milyen erős. Legyőzhetetlen… egy férfi, akinek felfedtem a titkát, és aki nyilván azért van itt, hogy szakítson velem.

– Lamour – mondta, megfogta a kezemet, és végigsimította az ajkával.

Egy kézcsók nem éppen az a mód, ahogyan a szenvedélyesen szerelmes férfi a szerelmét üdvözli, és tudtam, hogy ezt ő is tudja.

– Micsoda meglepetés – mondtam és leültem. – Mit keresel itt?

Intett a bárpincérnek, és rendelt két pohár pezsgőt. Ez volt az ünnepi italunk, de tudtam, hogy most nem az.

Megfordult, és rám nézett. – Érted jöttem – mondta egyszerűen, és ezúttal, esküszöm, duplán vert a szívem. – Beszéltem Cassandrával – mondtam, és ostoba szívem még jobban kalapálni kezdett. A gyomromban éreztem, amely összeszorult a félelemtől.

Megérkezett a pezsgő. Felvette a poharát, és legnagyobb meglepetésemre azt mondta: „Jon-Boyra, Lamour. Örökké emlékezz rá!”

– Muszáj volt Cassandrával találkoznom – mondtam. –Azt mondta, nem ő ölte meg. Hittem neki.

Lorenzo bólintott. – Tudom. Sajnálom, hogy ezen keresztül kellett menned. – Most először mosolyodott el. –-Cassandra Biratta nem egyszerű nő.

– Beszélt a kapcsolatával Jon-Boyjal – mondtam –, aztán megfenyegetett, nehogy meghurcoljam a családi nevét. Az volt az érzésem, igénybe veszi az összeköttetéseit, és egyetlen kérdés nélkül kiutasíttat az országból, mielőtt pisloghatnék.

– Semmi kétség, megtenné – helyeselt nyugodtan Lorenzo. – De te nem ártasz neki, sem a családjának. Nem feszegeted tovább ezt az ügyet, Lamour!

– Tényleg? És miért nem? – Megemelkedett a hangom a dühtől.

– Mert én részletesen elmondom neked, hogy mi történt – mondta. – Elmondom neked az igazat. Rámeredtem, de ő továbbra is nyugodtan ült mellettem.

– Komolyan? Igazán? – Úgy beszéltem, mint egy gyerek, akinek valami nagyon jót ígértek.

– Komolyan, de nem itt. – Fölkelt, és megfogta a kezem.

– Gyere, Lamour – mondta. – Kettesben kell maradnunk. Elviszlek a lakásomba.

Még mindig fogta a kezemet, én pedig megadóan sétáltam vele a várakozó autóhoz. A sofőr tartotta az ajtót, amíg beszálltam. Lorenzo mellém ült, áthajtottunk a zsúfolt utcán, az otthonához, amelyet még soha nem láttam.

ÖTVENKILENC

Lamour

Bár Lorenzo otthona is egy régi palotában volt, friss, modern stílusa kulturális sokként hatott rám a Biratta-palota túlzásai után. Amióta eljöttünk a szállóból, Lorenzo nem engedte el a kezemet, és még most is szorosan fogta, míg bevezetett a levegős, szinte magasztos helyiségbe. Leültem a fekete bőrkanapéra, és elmosolyodtam, mert eszembe jutott, milyen becsmérlőn nyilatkozott Jammy az olasz bőrkanapékról. Azt hiszem, ennek a darabnak a mélységes kényelme azért javított volna a véleményén. Észrevettem a lágy, semleges színeket, a gyönyörű, kézi csomózású, modern szőnyegeket, a berendezés takarékos egyszerűségét, a tompa megvilágítást, és azonnal otthon éreztem magam. De nem azért voltam itt, hogy Lorenzo belsőépítészetét dicsérjem.

Lorenzo leült velem szemben, igen komolynak tűnt. Előrehajolt, a kezét lazán összefonta a térdén. Hirtelen megrémültem attól, amit mondani készült. Csak nem ő ölte meg Jon-Boyt? Éreztem, hogy a vér kiszökik az arcomból.

– Szent esküt szegek meg azzal, hogy elmondom neked azt, amit el fogok mondani – kezdte –, de nincs más választásom, és csak remélhetem, hogy az a személy, akinek az ígéretet tettem, képes lesz megbocsátani. Eltökélt nő vagy, Lamour, és én nem hibáztatlak érte. A te helyedben valószínűleg én is ugyanígy éreznék.

– Tartozom ennyivel Jon-Boynak – mondtam, és hirtelen jeges nyugalom szállt meg. Bármit mondjon is Lorenzo, felkészültem rá. Akár jó, akár rossz.

– Hét ember tudta, mi történt valójában azon az éjszakán – kezdte Lorenzo –, és hárman közülük már nem élnek. Jon-Boy, a feleségem, Marella és egy másik nő. Amint nyilván már kitaláltad, akik még élnek – én, Nico, Mifune és a contessa – soha nem fogják tanúsítani, amit láttak. Meg fogod érteni miért, ha kibontakozik előtted a történet.

Először is, le kell szögeznem, hogy Jon-Boyt mindenki szerette. Olyan férfi volt, aki örömöt visz a mindennapokba; élvezet volt már az is, ha az ember egyszerűen vele üldögélt, könyvekről, írókról, borokról, zenéről és utazásról beszélgetett. Amikor vele voltam, valahogy könnyebb szívvel, mosollyal az arcomon mentem haza. A nők természetesen körülrajzották; hogy is ne tették volna? Úgy bánt velük, mint valami ritka kinccsel, akkor is, ha csak pár napja vagy pár hete ismerte őket. Mégis volt egy bizonyos nő az életében. Isabella volt a neve.

– Ö volt „I” az apám naplójában – szakítottam félbe. – Azt hiszem, nagyon szerette.

Lorenzo bólintott. – Valóban így volt. Csak az volt a gond, hogy egy másik asszonyt még jobban szeretett.

– Cassandrát.

– Természetesen. Cassandrát.

– Cassandra azt mondta, az apám túlságosan szerette. Azt mondta, megfojtotta a szerelmével.

– Hazudott – mondta Lorenzo. – Cassandra gyötörte Jon-Boyt. Rátelepedett az életére. Jon-Boy teljesen megváltozott; meg sem próbált írni – és számomra ez volt a legnagyobb tragédia az egészben. Soha nem bocsátom meg Cassandra Birattának, hogy elherdálta az apád tehetségét. Már írt egy csodálatos regényt, de az a múltjához tartozott. Elmesélte nekem az ötleteit a következő regényéhez, az életfilozófiájáról, a gyerekekről – és hidd el, Lamour, valószínűleg jobban szeretett téged, mint gondolnád. Néha egy férfi számára könnyebb egy férfitársának elmondani, mennyire szereti a gyerekét, mint magának a gyereknek. És bevallom, amikor meghallottam, hogy a szerető házában vagy, kíváncsi voltam, és találkozni szerettem volna ezzel az eszményképpel. Ugyanakkor meg kellett védenem a saját világomat. És minden baj innen származott.

Vártam, hogy elmondja, mit ért azalatt, hogy meg kellett védenie a saját világát. Úgy érti vajon, hogy Nicónak valami köze volt a gyilkossághoz, és meg kellett védenie a fiát?

– Jon-Boy kapcsolata Isabellával már tartott néhány éve – mesélte Lorenzo. – Helyes lány volt, egyszerű, kedves, természetes, akárcsak ő maga. Szegény családból származott, és nem akart mást, csak Jon-Boy szerelmét és figyelmét. Rómában dolgozott egy pékségben, ahová Jon-Boy mindennap elment, hogy vegyen egy szelet fehér pizzát.

– Az volt a kedvence – vágtam közbe mosolyogva, és eszembe jutott, amikor együtt vágtunk át a Campo de' Fio-rin a forró pizzával – sokkal inkább volt kenyérhéj, melyet egyszerűen olívaolajjal és sóval hintettek meg –, amely égette a kezünket és a nyelvünket. Soha nem bírtuk kivárni, amíg eléggé kihűl, hogy megehessük.

– Isabella beköltözött Jon-Boy római lakásába – folytatta Lorenzo –, de megtartotta az állását a pékségben, minden reggel hajnalban kelt, és otthagyta Jon-Boyt az ágyban. Azt mondta nekem, az apja igazi régi vágású parasztember. Azt mondta, valószínűleg megölné Jon-Boyt, ha tudomást szerezne róla. Ezért tartotta meg az állását, és ezzel kenyerezte le a lelkiismeretét, mert így legalább megmaradt a függetlensége. Soha nem fogadott el pénzt Jon-Boytól. Egyetlen fillért sem.

– Szép nő volt? – kérdeztem szomorkásán, és azt kívántam, bár ismerhettem volna azt a nőt, aki annyira szerette az apámat.

Lorenzo elgondolkozott. – Nem volt az a fajta szépség, mint Cassandra, de elbűvölő volt, és igen, a maga lágyabb, kerekdedebb módján elég szép volt. A régi Federico Fellini mozicsillagokra emlékeztetett, mint Claudia Cardinale, Sophia Loren, Monica Vitti – azokra a csinos, természetes, gusztusos asszonyokra. Örülök, hogy ismerhettem.

Lorenzo mélyen a zsebébe süllyesztette a kezét, lehajtotta a fejét, és járkálni kezdett a szobában. – Fontos, hogy tudj róla, amiatt, ami aztán később történt – mondta, és én bólogattam. Értettem, mire gondol.

Lorenzo megtorpant, és rám nézett. – A kapcsolatuk zátonyra futott; Jon-Boy elmondta nekem, hogy feszültnek érzi magát, mert képtelen dolgozni, és mert Isabella annyira vágyik rá, hogy szeresse. Ekkor találkozott Cassandrával, és mintha kicserélték volna.

– Jon-Boy semmi másra nem gondolt, csak rá. Nem érdekelte többé a tehetsége, a munkája, sőt még Isabella sem. Tragikusan, szenvedélyesen szerelmes volt egy nőbe, aki nem érdemelte meg. Megőrjítette, és ő hagyta.

Lorenzo abbahagyta a járkálást, odajött, és megállt előttem. Lenézett rám, úgy folytatta. – Természetesen Cassandra tudott Isabelláról, és olyan gyorsan eltávolította Jon-Boy életéből, hogy szegény lánynak felocsúdni sem volt ideje. Jon-Boy tudta nélkül kihajította Isabella ruháit a lakásból, lecserélte a zárakat, közölte vele, hogy nemkívánatos személy lett, és hogy menjen vissza a parasztcsaládjához Liguriába.

– Cassandra úgy őrködött Jon-Boy fölött, akár egy pit-bull. Senkit sem engedett a közelébe. A múzsájának képzelte magát; ő akart lenni az egyetlen, aki az új regényét irányítja, és úgy mutatta be a társaságnak, mint a világ leghíresebb íróját és a saját „zsákmányát”.

– Isabella felhívott, és segítségért könyörgött. Természetesen megtettem minden tőlem telhetőt. Beszéltem Jon-Boyjal, de olyan volt, mint aki nincs is ébren. „Szeretem Cassandrát, Lorenzo – mondogatta. – Nem tehetek semmit, legfeljebb küldhetek Isabellának egy kis pénzt.” Dühös voltam rá, mert így bánt a lánnyal, és azt mondtam, a pénz csak tovább mélyítené a sebeket, amelyeket okozott. Természetesen én magam küldtem neki pénzt, megpróbáltam kisegíteni, és ő hálás volt ezért. De azt egyikünk sem tudta, hogy Isabella terhes volt.

Döbbenten meredtem Lorenzóra. Odajött, mellém ült, és megfogta a kezem.

– Lamour, a következő történt azon az éjszakán – kezdte. – Fájdalmas lesz hallanod, de ez az igazság. – A szemembe nézett, a kezemet szorongatta, és mesélni kezdett.

HATVAN

Lorenzo

– A. vihar reggel óta készülődött – mondta Lorenzo. – Hatalmas esőfelhők gyülekeztek az égen, akár a hajóflották hajói, sebesen száguldottak az északkeleti szélben. A tenger barátságtalan, tajtékos gerincű hullámokat vetett, nem volt komoly, de azért nyugtalanított. Arra gondoltam, még csak október van, ilyen korán nem megszokott a veszélyes vihar. Nico még csak hétéves volt. Rubeolás volt, ezért nem ment iskolába, és levittem magammal az öbölbe, hogy ellenőrizzük a hajókat.

– Nico szinte születésétől fogva hajózott, már kisbabaként az öreg halászbárka kormányrúdjánál ült, a térdemen. Ugyanúgy otthon volt az óceánon, mint a szárazföldön, akkoriban éppen motorcsónak-versenyző szeretett volna lenni.

– Lent a mólónál szorosabbra húztam a három hajó köteleit: a hétméteres Chris-Craftét, a halászbárkámét és a kis sárga hajóét a külső motorral, amelyet a feleségem használt, ha Amalfira vagy Piratába ment bevásárolni.

Ellenőriztem a látóhatárt, és észrevettem a fekete vonalat, amely mintha elválasztotta volna az eget a tengertől, és amelyről tudtam, hogy időjárási problémákat okoz. De mennyire lehet ez komoly ebben az évszakban? Fölmerült bennem, hogy szerzek pár embert, és partra vontatjuk a hajókat, de aztán úgy döntöttem, nem valószínű, hogy szükséges.

Délutánra megáradt a tenger, a hatalmas, lassú hullámok szünet nélkül erősen csapkodták a sziklákat. Fölerősödött a szél, hajladoztak a fák, lelapult a fű és az aljnövényzet, az apróvadak sietve kerestek menedéket. De én előre láttam, és gondoskodtam róla, hogy mindent jól bedeszkázzak és bebiztosítsak. Nem aggódtam különösebben.

– Öt órára elsötétedett az ég. Eszembe jutott Jon-Boy, és hogy az ő háza mennyire ki van téve a viharnak. Nem tudtam, otthon van-e, de elhatároztuk Mifunével, hogy ellenőrizzük, zárva vannak-e a spaletták.

– A teraszon találtuk Jon-Boyt, a féktelen eget és a hullámzó tengert csodálta. – Hello – kiabálta túl a szelet. – Láttak már ilyet valaha? Olyan, mintha a világ vége jönne.

– El is jön, ha nem jössz be. – Cassandra a nyitott ajtóban állt. – Mondja meg neki, Lorenzo, hogy bolond, aztán jöjjön be, és igyon velünk valamit.

Mifunével együtt segítettem Jon-Boynak bezárni a zsalukat, és biztosítottuk a vasreteszekkel; aztán Mifune ment, hogy megnézze az öreg cédrust a vízesésnél. Az a fa volt a büszkesége, és tudtam, azért imádkozik, hogy a vihar megkímélje.

Jon-Boy tüzet gyújtott, és most újabb tuskót vetett rá, majd töltött nekem egy pohár bort. Cassandra a kanapén ült, és kiadta a felgyülemlett haragját. Meglepett, hogy a piros selyem nagyestélyiben volt. Kíváncsi lettem volna, miért, amikor Jon-Boy a szokásos sortját és pólóját viselte. Gondolom, elbűvölőnek és szexisnek akart mutatkozni előtte. Fölkelt, hogy megtöltse a poharát, és arra gondoltam, milyen gyönyörű. Azt is észrevettem, hogy egy kicsit bizonytalan a járása. Színtiszta vodkát ivott, és nyilvánvalóan már nem az elsőt. Az a kellemetlen érzésem támadt, hogy veszekedtek, és igazam volt, mert Cassandra kezdett Jon-Boy idegeire menni, azzal piszkálta, hogy elveszítette a tehetségét. Úgy döntöttem, jobb, ha elmegyek, de már tudtam, hogy nagy vihar lesz, és mivel a kis ház védtelen volt, aggódtam a biztonságukért. Előfordulhat egy földcsuszamlás, kidőlhet egy fa, ledőlhet a kémény. Bármi történhetett.

– Ha ez a vihar olyan nagy lesz, mint ahogy gondolom, nagyobb biztonságban lesznek velünk a kastélyban – mondtam, de Jon-Boy nevetett, és azt mondta, nem lesz semmi baj.

Amikor visszafelé mentem a lépcsőn, meglepetten vettem észre egy kocsit az út végén. Nem láttam a sofőrt, mert hirtelen visszafordult, és elhajtott. Nem törődtem vele, és visszamentem a kastélyba.

– Amikor beszámoltam Marellának Cassandráról, aki a piros nagyestélyiben volt, túl sokat ivott, és az írással, pontosabban az írás hiányával idegesítette Jon-Boyt, azt mondta, szerinte Cassandra nem normális. Jon-Boy túlságosan szerelmes belé, mondta. Eldobott miatta egy remek nőt, és most ez a nő a játékszerévé akarja tenni. Ő akar lenni a nagy író múzsája, hogy aztán a partikon mutogathassa. Egyáltalán nem érdekli, milyen szörnyen megsértette szegény Isabellát vagy a saját férjét, a grófot.

– Kétlem, hogy a gróf tudja, miben mesterkedik a felesége. Valahányszor társaságban láttam, még a legapróbb célzást sem tette rá, hogy repedezne a házassága. De Marella azt mondta, az ostobának olyan hatalmas az egója, hogy álmában sem jutna eszébe, hogy egy nő megcsalhatja egy olyan befolyásos család tagját, mint a Biratták.

Vacsora közben egész idő alatt üvöltött a szél, és rázta az ablakokat. Nico folyamatosan azt hajtogatta, hogy partra kellene vontatnunk a hajókat, és tudtam, hogy a hétéves gyereknek igaza van. Meg kellett mondanom neki, hogy már túl késő, és nem tehetünk semmit. – Bánatosan elmosolyodott. – De ismered Nicót: soha nem volt olyan gyerek, aki elfogadja a nemet válaszként, különösen nem tőlem, és az a Chris-Craft volt a szívszerelme. Eltökélte, nem hagyja, hogy bármi történjen vele. Vacsora után kiszökött a házból. Tíz perccel később felfedeztük az eltűnését, és én azonnal tudtam, hová ment. Utánaeredtem.

– Addigra már ömlött az eső, jéggel keveredett, a szél sodrásában szinte vízszintesen esett, és szúrt, akár a szög, így alig láttam valamit. Villám világította be az eget, és rémülten gondoltam rá, hogy Nico a csúszós scalatinellán van, rettegtem, hogy egy nagy hullám lesodorhatja a mólóról, féltettem a fiamat… És amikor leértem, sehol nem láttam Nicót.

Elhallgatott, és Lamourra nézett. – Nem tudom elmondani, mi minden cikázott át az agyamon abban a pár másodpercben, amikor láttam az üres mólót, a három hajó le-föl billegett a hullámokon, ide-oda csapódtak, és a fiamnak nyoma sem volt. Száz különböző jelenet játszódott le a fejemben, egyik szörnyűbb, mint a másik… Aztán meghallottam a hangját.

– Papa, papa. – Felém szaladt, le a lépcsőn. – Gyere gyorsan! – kiabálta. – Gyere gyorsan, papa!

– Mi van? – Megragadtam a vállát. – Mi a baj, Nico?

– Gyere, gyere már! Jon-Boy… – Eszeveszetten rángatta a karomat, én pedig utánamentem, fel a lépcsőn, a szerető házához. Azért ment oda, hogy megkérje Jon-Boyt, segítsen a hajók körül, és így meglátta, mi történt.

– Az ajtó nyitva állt, a szél csapkodta, a tűz pedig szikrázott és füstölt a huzatban. Cassandra olyan volt a piros ruhájában, akár egy gyönyörű, baljóslatú ördögfajzat, ahogy ott állt a terhes Isabella előtt. Nem volt időm végiggondolni, de Isabella úgy nézett ki, mint egy szegény kis árva, egy gyerek, aki bőrig ázott az esőben, hosszú haja rendetlenül lógott, és a hatalmas hasa…

– Ki innen, te olcsó, értéktelen nőszemély – üvöltötte egyre Cassandra.

Isabella nem vett róla tudomást. Csak Jon-Boyhoz beszélt. – Hívtalak – mondta halk, édes hangján. – Üzeneteket hagytam neked, Jon-Boy. Megpróbáltam elmondani neked a babát… Megtudtam, hol laksz, de nem engedtek be… Meg sem próbáltál megtalálni; tudni sem akartál rólam többé… Nem akartad tudni, hogy a te gyerekedet hordom. De ő tudta… és most úgy gondoltam, neked is tudnod kellene, annak ellenére, hogy ő…

Cassandra pofon vágta. Jon-Boy megragadta Cassandrát. Félrelökte. Csak Isabellát nézte. „Esküszöm, nem tudtam – mondta. Kétségbeesett volt. – Soha nem hagytalak volna magadra…” Kinyújtotta felé a kezét.

– A szemem sarkából láttam, hogy Cassandra elvette a papírvágó kést Jon-Boy asztaláról. Átszáguldott a szobán, de én megragadtam, mielőtt elérte volna Isabellát. – Hazudik – visította. – Különben is, Jon-Boy végig tudta, hogy terhes vagy. De nem törődött vele. Tudta, hogy nem az ő gyereke.

– Kicsavartam Cassandra kezét, bár legszívesebben a nyakát tekertem volna ki, és a kés a földre hullt.

– Úgy látszott, Jon-Boy félt a karjába venni Isabellát, hogy megvigasztalja. Tapogatódzva nyújtotta ki a kezét, és egy hosszú másodpercig Isabella az arcába nézett. Eltűnődtem, vajon mit kereshetett. Azt hiszem, valamiféle választ… És nem találta meg.

Lorenzo Lamour felé fordult; megfogta a kezét, és folytatta. – Esküszöm neked, Lamour, abban a pillanatban láttam, hogy Isabellában valami összeroppant. Láttam a szemében. Fölkapta a kést, és Cassandra felé ugrott. Hallottam a háttérben Nico visítását és Jon-Boy kiáltását. – Ne, ne! –A pengéjénél fogva ragadta meg a kést. A vér kiserkedt a sérült kezéből.

– Ez egyszer Cassandra csöndben maradt. Isabella úgy nézett a késre, mintha még soha nem látta volna, aztán a vérző Jon-Boyra. Az arca eltorzult a fájdalomtól. A hasára szorította a kezét, és felnyögött.

– Észrevettem, hogy Mifune bukkan fel az ajtóban, láttam, hogy Nico odaszalad hozzá, és Mifune védelmezőn átkarolja. Pár pillanatig minden elnémult. A szél átsüvöltött a házon, és a tűzből füst tekergődzött elő. Azt mondtam: – Isabella, hadd segítsek. Elviszem a kastélyba; kihívjuk az orvost. Minden rendben lesz. Később majd megbeszélik Jon-Boyjal.

– Rám nézett a hatalmas barna szemével, de esküszöm, olyan volt, mintha ott se lett volna. Hirtelen, telve dühödt energiával félretolta Mifunét, kiment az ajtón, leszaladt a csúszós lépcsőkön, az öböl felé.

– Jon-Boy utánarohant, de Cassandra elkapta a karját, és belecsimpaszkodott. Ellökte. Ezt soha nem bocsátom meg neked – mondta, azzal lerohant a lépcsőn, Isabella után.

Cassandra egy székre rogyott. Könnyek szántották végig az arcát, és ahogy felemelte a kezét, hogy letörölje, Jon-Boy vére nyomot hagyott az arcán. De épp akkor nem volt időm rá, hogy sajnálgassam.

– Mifune, jöjjön velem! – kiáltottam, és Jon-Boy után mentem. – Nico, te maradj, itt biztonságban vagy. – De Nico utánunk szaladt, és követett minket az öbölbe.

– Ömlött az eső, alig láttunk valamit, de úgy ismertem azokat a lépcsőket, mint a saját tenyeremet, tudtam, hol túl kopottak, hol kell ugrani. A villám fényénél láttam, hogy Isabella elesett, és Jon-Boy odaszaladt hozzá. Valahogy talpra küzdötte magát, még mielőtt Jon-Boy odaért. A mólóra szaladt.

– Jon-Boy utolérte, utánanyúlt, és magához húzta. Közben Isabella összeesett. Édes istenem, gondoltam rémülten, meghalt. Hallottam a lépcsőn magam mögött Mifunét és Nicót… hallottam a sziklák és a kövek hirtelen moraját, ahogy a szikla csúszni kezdett, sárral és kövekkel borítva be a kőgátat.

– Jon-Boy lefektette Isabellát. Fölé hajolt, és beszélt hozzá. Az utolsó pár lépést futva tettem meg… Isabella hirtelen feléledt, és harcolni kezdett. Jon-Boy felállt, megcsúszott a sárban, elvesztette az egyensúlyát, és Isabella mellé zuhant. Mozdulatlanul feküdt. Feléjük rohantam, már majdnem ott voltam… Isabella feltérdelt. Láttam, hogy lehajol, és megcsókolja Jon-Boyt. Láttam, hogy a feje felé emel egy hatalmas követ. Aztán elengedi. Még a szél süvíté-sén át is hallottam, ahogy Jon-Boy koponyája hatalmas reccsenéssel betörik. Aztán odacsapta a fejét a kőgáthoz. Újra meg újra.

– Ellöktem, és a karomba vettem Jon-Boyt. De már halott volt. Isabellára néztem. Csak állt ott, zihált, akár egy rémült kis állat, kezét a gyermekére szorította a hasán.

– Visszanéztem Mifunére, de Nico elcsúszott, elesett, és Mifune őt segítette fel. Visszaszaladtam a lépcsőhöz, hogy megbizonyosodjam róla, minden rendben, és kiáltottam Mifunének, hogy segítsen. Mire visszafordultam, Isabella valahogy begurította Jon-Boy testét a kis csónakba. Ellökte a csónakot a parttól, és beszállt mellé. A csónak körbe-körbe pörgött az örvényben, és miközben néztük, felkapták a hatalmas hullámok, és sebesen a tenger felé sodorták.

HATVANEGY

Lorenzo

– A sötét, sötét éjszakában – mondta Lamour, és hangja fátyolos volt a könnyektől.

– Hát így történt – mondta szelíden Lorenzo. – Sajnálom, Lamour; nem akartam elmondani. De most már ismered az igazságot.

Szeretett volna segíteni neki, de tudta, hogy ez lehetetlen. Ebben a pillanatban Lamour egyedül volt a fájdalmával. –Semmit sem tehettem – folytatta halkan Lorenzo – azonkívül, hogy vártam, mikor csitul a vihar, és a tenger mikor küldi vissza hozzánk a csónakot.

Hozott Lamournak egy pohár vizet, és megvárta, hogy csillapodjon a zokogása, csak azután folytatta a történetet.

– Másnap korán reggel a parti őrség kiszúrta a sárga csónakot a parttól pár kilométerre. Csak egyvalaki volt a csónakban, Isabella. Már alig volt benne élet. És ott volt az újszülött, akinek életet adott, egyedül a tengeren, a viharban.

Lamour zihált. Lorenzo átkarolta, és magához szorította.

– Isabella meghalt, Lamour. De a lánya élve maradt. Érezte, hogy a nő megmerevedik. – Jon-Boy lánya – mondta.

Lorenzo a két keze közé fogta Lamour arcát, és arra gondolt, soha nem szerette még annyira, mint ebben a pillanatban, amikor talán elveszíti amiatt, amit mondani készül.

– Most az én lányom, Lamour – mondta. – Aurora. Lamour döbbent tekintete találkozott az övével.

– Marella és én megsajnáltuk a bébit. Mi lehetett volna még ennél is rosszabb a számára? Az anyja megölte az apját, és most árva volt. A feleségemre néztem, aki a szegény kis teremtést tartotta, és tudtam, hogy meg kell őt tartanunk. Ez volt a helyes. De Marellának volt egy feltétele. Hogy Aurora soha ne tudja meg az igazságot az igazi szüleiről. Beleegyeztünk, nem volt semmi okunk rá, hogy egy ártatlan gyermek miattunk szenvedjen. Három évvel később, amikor Marella rájött, hogy nemsokára meghal, megismételtette velem az esküt.

– Látod – mondta végül –, amikor megtudtam, hogy idejössz, és elhatároztad, hogy kinyomozod, mi történt Jon-Boyjal, nem volt más választásom, mindent meg kellett tennem, hogy eltántorítsalak. – Bánatosan mosolygott. – Természetesen nem sikerült, mert azonnal beloptad magad a szívembe. Tudnom kellett volna, hogy Jon-Boy lánya ilyen képességekkel rendelkezik.

– Mint Aurora – mondta Lamour.

– Mint Aurora – értett egyet Lorenzo. – De most már tudod az igazságot, hogy miért kényeztettem el, hogy miért kételkedik, és bizonytalan a mások szeretetében. Van benne valami félelem, valami mélységes elkeseredés, amelyet soha nem tudok elűzni, akárhogy próbálom megnyugtatni. Persze, amikor Marella meghalt, csak tovább romlott a helyzet. A pszichológusok Aurora születési körülményeit hibáztatják, ott volt, egyedül, az elemeknek kitéve, a haldokló anyjával. A hidegben és az esőben született, senki sem ölelte meg; nem alakult ki anya-lánya kötelék. Aurora sérült. Mániás depressziótól szenved; néha még a lélegzés és az élet is nehezére esik. Én pedig félelemben élek, hogy mit tesz magával… Talán a mi szeretetünk túl későn jött. – Vállat vont. – Mindig abban reménykedem, hogy nem így van.

Odaadta Lamournak a pohár pezsgőt. Ő ivott, és nagy szemekkel nézett rá a pohár pereme fölött. – Szegény, szegény Aurora – mondta, és most először értette meg igazán.

– Köszönöm, hogy elmondtad. Tudom, Marella a körülményekre való tekintettel megbocsátana neked.

– Remélem. Természetesen Aurora nem tud semmit Jon-Boyról és Isabelláról. Most azon gondolkozom, vajon helyesen tettük-e? Talán jobb lett volna, ha kezdettől fogva tudja.

– Legalább tudná, hogy van egy nővére – mondta Lamour, aki hirtelen ráébredt a tényre.

Lorenzo arcán mosoly suhant át. – Mondtam már, miért szeretlek? – kérdezte, aztán egymás karjába omlottak, és a másikban találtak vigaszt.

HATVANKETTŐ

Lorenzo

Aurora mindig is tudta, hogy örökbe fogadták, de soha nem kérdezte meg Lorenzótól, kik voltak a vér szerinti szülei. A férfi azt hitte, nem is akarja tudni, de most úgy érezte, tartozik neki azzal, hogy elmondja az igazat, és a pszichiátere is egyetértett ezzel. Ismerve Aurora labilis lelkiállapotát, Lorenzo el akarta kerülni a tragikus részleteket. Olyan könnyedén és kevéssé megrázóan akarta elmondani, amennyire csak lehet. Megbeszélte Mifunével, aki természetesen az egész történetet ismerte, és aki születésétől fogva ismerte Aurorát.

– Biztosítsa róla, hogy mindig szerették – mondta Mifune. – Számára a szeretet jelent mindent.

Aznap délután Lorenzo elindult, hogy megkeresse a lányát. Átfésülte a környéket, de végül Affare találta meg, a fára épített kis házban, ahol gyerekként együtt játszottak Nicóval.

– Lorenzo megrángatta a harangkötelet, amelyet azért szereltek fel, hogy figyelmeztesse őket, ha felnőttek közelednek. Affare csaholt, a harang megcsendült, és Aurora kidugta a fejét a kis erkély oldalán.

– Akárcsak Júlia – mondta mosolyogva Lorenzo.

– Csak épp nincs hozzá Rómeó – válaszolta Aurora azzal az ürességgel a hangjában, amelyet Lorenzo túlságosan is jól ismert, és ami azt jelentette, hogy rossz napja van.

– Gyere, ülj le egy kicsit a papáddal! – kérte, és egy kőpadra telepedett a fenyők árnyékában, melyeknek szép, kerek körvonalai mindig a XV. századi velencei festő, Paolo Ucello festményeire emlékeztették.

Aurora lassan lemászott a létrán. Az arca sápadt volt, a haja kócos, mezítláb volt, rövid sortot és gyűrött pólót viselt. Olyan volt, mintha épp most kelt volna fel az ágyból, és valóban így volt, mert a régi menedékben, a fára épült házban töltötte az éjszakát. Lorenzo elgondolkozott, vajon bevett-e valamilyen gyógyszert, de tudta, hogy ha megkérdezi, azzal feldühíti. Majd megkéri Nicót, hogy ellenőrizze.

Affare lelkesen nyalogatta Aurorát, míg végül mosolyt csalt az arcára, és ezért Lorenzo hálás volt neki. Remélte, hogy tovább tart a jókedve.

– Carina, gyakran tűnődöm, miért nem akartad soha megtudni, kik a vér szerinti szüleid – kezdte. – Nem kíváncsiskodtál, de már huszonegy éves vagy.

– Nem kérdeztem, mert nem akartam megbántani az érzéseidet, papa – mondta a lány.

– Értem. – Lorenzo a két keze közé fogta a lánya kezét. –Tudom, hogy mindig csak Marellát szólítottad anyának, és csak engem szólítottál papának, mert mi mindig azok maradunk a számodra. De valójában, carina, én ismertem a vér szerinti anyádat. Isabellának hívták. Csinos lány volt, nem volt sokkal idősebb, mint te most, egyszerű, édes, szeretetre méltó teremtés. De Isabella nem volt férjnél. Egy napon egy másik nő miatt veszekedtek a szerelmével, és Isabella elfutott. A nyolcadik hónapban volt, amikor tengerre szállt a viharban.

– Úgy érted, a legendás viharban, amelyben Jon-Boy meghalt?

– Igen, az az igazság, hogy Jon-Boy meg akarta menteni.

Sajnos ő is odaveszett. Amikor a parti őrség megtalálta a hajót, te ott voltál, újszülöttként, és Isabella még élt. Nem lehetett megmenteni. Pár perccel később meghalt. De amikor megláttalak téged Marella karjában, ezt az apró kis csomagot, a hatalmas szemeddel és a kócos fekete hajaddal, tudtam, hogy a tragédia ellenére is áldottak vagyunk, hogy te megmaradtál nekünk, és szerethetünk.

– Aurorának neveztünk el a hajnal istennőjéről, mert hajnalban jöttél el hozzánk. Te voltál a végzetünk, és mi a tiéd. Aurora te ugyanúgy a szívből szeretett lányom vagy, mintha a vér szerinti apád lennék.

Aurora hirtelen felzokogott, Affare pedig felvonított ijedtében. A lány remegve vetette magát Lorenzo karjába. A férfi megnyugtatóan megveregette a hátát, akárcsak gyerekkorában, amikor félt elaludni, mert a rémálmok, ezek a „gonosz dolgok” mindig vártak rá.

– Nem a te hibád, carina – suttogta. – Senki nem tehetett róla. Isabella már akkor haldoklott, amikor megszülettél. A meggondolatlansága ölte meg, nem te. Nem a kisbabája. Hidd el nekem Aurora, nem tehetsz róla.

– Akkor ki tehet? – Fölszegte a fejét, és vadul nézett Lorenzóra. – Ki ejtette teherbe? Ki volt a szeretője? Ki az apám?

– Remek ember volt. Jó ember, és mindenki szerette, aki csak ismerte. Jó apád lett volna.

– Honnan tudod? – érdeklődött a lány.

– Onnan, hogy ismerem a másik lányát – mondta Lorenzo, és tudta, a kocka végre el van vetve, de nem tudta, miféle Pandora szelencéjét nyitott fel. Aurora tátott szájjal bámult rá. – Jon-Boy Harrington volt az – fejezte be.

Aurora zavartan összevonta a szemöldökét. – Úgy érted a dottore? – Mint mindenki, ő is sokat hallott a legendás íróról. Aztán döbbenten hozzátette. – Lamour apja?
Lorenzo bólintott. – Lamour a féltestvéred. Aurora elfordította a fejét, és a semmibe meredt. – Nem szeretem – mondta végül.

– Nem ismered – mondta Lorenzo. – De most lehetőséged nyílik rá, hogy megismerd.

– Te szerelmes vagy bele – mondta vádlón a lány. Lorenzo rájött, hogy féltékeny, és megnyugtatta, egy nap majd megérti, hogy a szerelem egy férfi és egy nő között gyökeresen különbözik az apa és lánya között létező szeretettől. – Kérdezd csak meg Lamourt – mondta –, mert nincs még egy lány, aki annyira szerette volna az apját.

Legnagyobb meglepetésére Aurora nem sírt. Fölállt, kihúzta magát, és tökéletesen összeszedettnek tűnt. Mintha a sokk, amelyet az okozott, hogy megtudta, kicsoda valójában, megkönnyebbülést hozott volna.

– Köszönöm, hogy elmondtad, papa. – Aztán hozzátette. – Azt hiszem, egyedül sétálok egyet. Időre van szükségem, hogy végiggondoljam.

Lorenzo gyorsan felállt, és megölelte a lányt. – Megértem, carina – mondta gyöngéden. – De azt akarom, hogy soha ne feledd, az én lányom vagy, a lelkem mélyéig a lányom. Ezen semmi sem változtat.

Aurora mosolyogva sétált el, és Lorenzo úgy gondolta, végre megbékél önmagával.

HATVANHÁROM

Mifune az úszómedence közelében dolgozott, amikor észrevette Aurorát, aki az apjával való beszélgetés után lefelé jött az ösvényen.

Lassan sétált, felszegett fejjel, közönyösnek tűnt, de amikor azt hitte, már nem látják, összegörnyedt a válla, és lehajtotta a fejét. A földre hanyatlott, összekuporodott, a térdét az álla alá húzta, a karját a fejére kulcsolta, akár a magzat az anyaméhben, és minden porcikája gyötrelmet sugárzott.

Mifune először azt hitte, hogy sír, de aztán rájött, hogy ez nem a zokogás hangja. Aurora kísérteties hangon jajongott, amely lelke kétségbeesetten rejtegetett zugából tört elő kontrollálatlanul. A gyönyörű fiatal nő, akit gyerekkora óta ismert, visszatért a vadság állapotába, apró, sértett kis állat volt, aki nem tudta, most mit tegyen.

Mifune odament, és mellé ült, de Aurorát annyira lefoglalták a saját félelmei, hogy csak akkor vette észre az öreget, amikor megszólalt.

– Kicsikém – mondta halkan –, semmi oka ennyi fájdalomra. A sokk természetes, de ez a gyötrelem nem. Az apja most is ugyanúgy szereti, mint mindig, attól a pillanattól, hogy először megpillantotta. Akárcsak az anyja.

Aurora talpra szökkent. A sötétbarna hajfüggöny mögül meredt rá. – Az én anyám? Még maga is tudta, Mifune, ki volt az igazi anyám. Mindenki tudta, csak én nem. Én voltam az a hülye, akit senki sem méltatott arra, hogy megmondja neki az igazat. Jon-Boy Harrington és egy hitvány nőcske fattya…

– Ne nevezze Isabellát hitványnak. – Ez egyszer Mifune hangja éles volt. – A vér szerinti édesanyja igazi hölgy volt; szelíd, kedves; örülök, hogy ismerhettem…

Aurora keserűen felnevetett. – Micsoda keverék vagyok én, Mifune? És egész idő alatt azt hittem, Lorenzo és Marella Pirata lánya vagyok. Elhitettem magammal, hogy számítok valamit az életben, miattuk, hogy vagyok valaki, a helyett a senki helyett, aki valójában vagyok, és ezt valahol a szívem mélyén mindig is tudtam. Tudja, milyen érzés ezt tudni, Mifune? Minden reggel ezzel a kérdéssel ébredni: Ki vagyok ma? A jó vagy a rossz, a sötétség vagy a fény? Azt kérni, kérlek, istenem, hadd legyek ma a „boldog”; ne engedd, hogy újra a depresszió fekete szakadékába zuhanjak… Nem, hát persze hogy nem tudja. Csak azok tudják, akik ettől a hátrányos helyzettől szenvednek, ettől a hatalmas fekete bestiától, amely egyik nap leterít, a másik nap megkímél. Néha becsap, és az ember azt hiszi, teljes ember lehet, nem egy szerencsétlen, megtépázott lélek, aki önmagát keresi, akinek az is erőfeszítés, hogy reggel felkeljen, és okot találjon rá, hogy tovább éljen, és „normálisan” viselkedjen. Ó, Mifune, tudja mit? Huszonegy éves vagyok, és még mindig nem tudom, mi a „normális”.

Mifune nem érintette meg, mert tudta, hogy akkor magába fordulna, és azt akarta, hogy tovább beszéljen, hogy megpróbálja kibeszélni magából ezeket a rossz pillanatokat. Kétségbeesetten szeretett volna neki segíteni, de tudta, sokkal többre van szüksége az ő bölcs szavainál.

– Kicsikém – mondta halkan –, nekem is rá kellett jönnöm, ki vagyok én. Kétéves koromban otthagytak egy árvaházban. Nem ismertem a szüleimet. Bérbe adtak egy nagybácsihoz és nagynénihez, akik betegen feküdtek Japán északi csücskében. Először a szüleim haltak meg, aztán a nagynénim. Nem volt pénz a taníttatásomra. Szegény paraszt voltam, és a nagybátyám mellett dolgoztam. Kénytelen voltam kiegyezni a helyzetemmel, és meg kellett találnom a saját békémet. Nem volt szeretet az életemben. Nem voltam olyan szerencsés, mint maga, Aurora, aki talált egy szerető családot.

– Egy családot másodkézből – mondta keserűen Aurora.

– Amit a Piratáktól kapott, az nem volt használt szeretet. Színtiszta szeretet, és ezt soha ne felejtse el. Én láttam, ahogy a depresszióval küzd, Aurora. Tudom, milyen nehéz ez önnek, de könyörgök, értse meg végre, hogy Lorenzo és Marella ugyanannyira szerették magát, mint Nicót. Soha nem tettek különbséget abban, ahogy kettejükkel bántak, a saját gyerekükként, a szerelmük gyümölcseként fogadták el magát. Ne dobja el magától ezt az ajándékot, Aurora! Engedje, hogy az apja segítsen túljutni azokon a napjain, amikor a fekete bestia nem engedi felkelni az ágyból, amikor nem engedi, hogy élvezze az életet, amikor nem engedi, hogy értelmet lásson az életben. Az apja mindig segített; tudja, hogy mindent megtesz magáért. Most is segíteni fog.

Aurora újra labdává gömbölyödött, és a hajfüggönye mögé bújt Mifune mindent tudó pillantása elől. Egy darabig nem szólt, gondolkozott, és nem akarta, hogy Mifune kifürkéssze azokat a gondolatokat. A fekete bestia, amely a vállára nehezedett, olyan hirtelen tűnt el, ahogy megjelent. Most tisztán látta az utat, mely rózsaszín volt, akár a naplemente. Pontosan tudta, mit kell tennie. És azt is tudta, kit akar magával vinni erre a végső útra.

Bizonytalanul felállt. – Köszönöm a tanácsot, Mifune – mondta, és meghajolt felé. Aztán kisöpörte az arcából a hosszú, sötét hajtömeget, és lassan elindult a sziklához és a tengerhez vezető ösvényhez, oda, ahol Jon-Boy és az anyja meghalt, és ahol ő megszületett. Végigment a scalatinellán, amely a szerető házához és a féltestvéréhez, Lamour Harringtonhoz vezetett.

Mifune észrevétlenül, kellő távolságból követte. Volt valami Aurora hirtelen megváltozott viselkedésében, amely figyelmeztető jeleket küldött felé. Túlságosan óvatos testbeszéde meggyőzte róla, hogy a lány rejteget valamit. Aurora kiszámíthatatlan volt, és ebben a percben veszélyes is. Mifune nem tudta, mire készül.

HATVANNÉGY

Lamour

Szokásom szerint a kilátóban üldögéltem egy pohár borral, és figyeltem, hogyan váltakoznak a délutáni égen a rózsaszín és a narancssárga legmeglepőbb árnyalatai. Az ezüsttenger visszatükrözte a meleg színeket, és végül egy hatalmas kaleidoszkóp közepén éreztem magam, ahol minden sokszög csillog, ragyog, és pillanatonként változik.

– Mia sorella – szólított egy halk hang.

Fölnéztem, és Aurora állt a kilátónál. A „nővérének” nevezett, és tudtam, Lorenzo elmondta neki, de a hangjából nem tudtam megállapítani, vajon gúnyos vagy örömteli.

– Ne állj fel! – mondta. – Csak leülök ide, ha lehet.

– Tessék. – Az üres szék felé intettem, és megkérdeztem, kér-e egy kis bort. Amikor igennel válaszolt, töltöttem neki egy pohárral, és kínos csöndben üldögéltünk, a tengert néztük, kerülve egymás tekintetét.

– Tehát testvérek vagyunk – mondta végül. Bólintottam. – Lorenzo nekem is elmondta.

– Nagyon szeretted az apádat? – kérdezte, vágyakozó hangon.

– Nagyon. Már tudom, hogy nem volt tökéletes, de ki az, aki hibátlan? – Vállat vontam. – Én aztán biztos nem. De Jon-Boy jó ember volt, és kedves. És tudod, mi volt még, Aurora? – Mosolygásra készetetett az emlék. – Jon-Boy vicces volt. Amikor kislány voltam, nagyon jól szórakoztunk, különösen, miután magával hozott Olaszországba. Minden szép emlékem abból az időből való, amikor együtt voltunk Rómában, aztán itt, ebben a házban. Ezért jöttem vissza. A magánéletem darabokra hullott, és szerettem volna visszakapni az igazi boldogság érzését, amelyre emlékeztem.

Aurora kíváncsian nézett rám hatalmas, sötétbarna szemével, mely mintha nem tükrözte volna vissza a fényt. – És milyen érzés a boldogság? – kérdezte.

Döbbenten néztem rá. Ez a gyerek, akit szerettek, és aki előjogokat élvezett, tőlem kérdezi, akit egyik házból a másikba cipeltek, akit egyszerűen otthagytak Mortimeréknél, és aki alig látta az apját… Ez a lány tényleg tőlem akarja megtudni, milyen az igazi boldogság?

Komolyan várta a válaszomat. – Nekem is időbe tellett, mire rájöttem, Aurora – mondtam végül –, de azt hiszem, a boldogság az élet apró dolgaiban rejtőzik. Az isten szerelmére, ne indulj neki megkeresni a Szent Grált; csak élvezd, amit lehet, amit abban a pillanatban találsz. Olyan kis dolgokban fedezheted fel, mint amikor például egy csokis süteményt egy pohár hideg tejbe mártogatsz, és előre érzed, milyen lesz az íze, a hideg és a csoki, a szétolvadó anyag a nyelveden. Ott van a macska dorombolásában, amely összegömbölyödik az öledben, melegít téged a teste melegével, és megosztja veled az elégedettségét. Még Affare boldog, üdvözlő csaholásában is és abban, ahogy kényelmesen az apád lábához telepszik, amikor esténként ostáblát játszunk. Ott van, amikor egy férfival táncolsz, és a szeme mosolyog rád, azt mondja, gyönyörű vagy, és hogy örömmámorban úszik, ha veled lehet… Ott van egy csinos új ruhában, amelyben jól érzed magad… Ott van az ágy puhaságában, amikor egy átdolgozott, forró nap után kimerülten lefekszel. Még itt is, éppen most, Aurora. Mert itt vagyunk, te meg én, az újdonsült testvérek, együtt borozgatunk, és nézzük a naplementét.

Rám szegezte fekete szemét. – Ennyi az egész? – kérdezte szomorúam.

Túlságosan belemerültem; nem tudtam kezelni ezt a fajta elkeseredést, ezt a lélek mélyéig ható szomorúságot. – Ez nem minden, carina – mondtam halkan –, de ez is valami, nem gondolod?

– És akkor te megtaláltad? A boldogságot, amiért ide jöttél?

– Most boldog vagyok. Hála az én szép amalfi házamnak és a kertemnek. És öreg barátomnak, Mifunének. És természetesen az apádnak.

– Ti ketten szeretitek egymást.

Észrevettem a szikrányi neheztelést a hangjában. – Szeretem Lorenzót – ismertem be. – De mint tudod, őt nem nehéz szeretni.

– Azt mondta, olyan vagy, mint az apád. Az apánk.

– Nekem is mondta. Vannak képeim Jon-Boyról, ha szeretnéd megnézni.

Az óvatosság álarca jelent meg a vonásain. – Azt hiszem, szeretném – mondta, de éreztem rajta a nyugtalanságot. Végtére is, nem lehet könnyű megismerkedni egy vér szerinti apával, és egy nővérrel, akiről addig fogalmad sem volt.

– Nézd, Jon-Boy olyan jó apa volt, amilyen egy szabad lélek, mint ő, csak lehet. Szeretted volna, de azt hiszem, jobban jártál Lorenzóval mint apával. – Meglepettnek tűnt, de azt akartam, hogy tudja az igazságot, amit én már tudtam.

Elővettem a bőrládikót, amelyben a régi fényképek voltak Jon-Boyról és rólam, és amelyeknek a többsége itt, Amalfin készült. Találtam egy újságkivágást is a The New York Times-ból, amely a regényét méltatta, egy fényképpel, amelyen jóképű és vidám, és a szemébe lóg egy fekete tincs a hajából.

Aurora némán nézte a képeket. Elolvasta a cikket, aztán óvatosan újra összehajtogatta. Sokáig nézte a képet, amelyen Jon-Boy velem kézen fogva áll a teraszon, és vidáman nézünk a kamerába. Gyöngéden végigsimította az ujjával, és azt mondta: – Látom, milyen boldogok voltatok együtt, Lamour. Sajnálom, hogy elveszítetted.

Lenyeltem a torkomban keletkező gombócot. – Én pedig sajnálom, hogy nem ismerhetted. De mind a ketten nyertünk valamit, Aurora. Te egy csodálatos apát nyertél Lorenzóban.

– Te pedig egy szeretőt nyertél.

Megint síkos terepre tévedtünk; halottam a hirtelen acélossá váló hangján. Nem válaszoltam, inkább buzgón visszatettem a helyükre a fényképeket.

– Lamour…?

Fölpillantottam, kíváncsi voltam, mi következik.

– Tényleg meg kell, hogy ismerjelek. Azt hiszem, szükségem van rád. Soha nem volt igazi barátnőm, még az iskolában sem. Mindig olyan… más voltam… tudod…

Ó, istenem, szegény lány sérült, én pedig csak ítélkezem fölötte. Egyikünk sem gyógyíthatja meg Aurorát. Az egyetlen, amit tehetünk, hogy a magunk egyszerű módján megpróbáljuk bátorítani. Itt kell lennem, ha szüksége van rám. – Persze hogy a barátnőd leszek, Aurora – mondtam lelkesen. – Végtére is, ezért vannak a testvérek.

Felém nyújtotta a kezét. – Akkor gyere velem. Legyünk kettesben egy ideig, Lamour. Csak te meg én. Vitorlázzunk egyet! Elviszlek a titkos helyemre, egy barlangba, amelyet én találtam. Még Nico sem tud róla. De most meg akarom osztani veled.

Egy kicsit későre járt a vitorlázáshoz, a nap már lenyugodni készült, de kihasználtam az alkalmat, hogy a bizalmasa lehetek, a titkai őrzője. Elvégre a féltestvérem volt, és a mostohaanyja is leszek. A kötelék a legfontosabb.

– Menjünk, sorella mia – mondtam lendületes, vidám hangon, és együtt mentünk le a köves lépcsőkön a mólóhoz, ahol a hajók várakoztak.

Mifune a szikla tetejéről látta, hogy elmennek. Látta, hogy Aurora a kőgáton eloldozta az apja öreg halászbárkáját. Látta, hogy Lamour vidáman a fedélzetre ugrik, aztán kinyújtja a kezét, és nevetve segít Aurorának leugrani a mólóról. Látta, hogy Aurora a kormányberendezéssel babrál. Tudta, hogy még soha nem hajózott az apja bárkájával. Nemigen tudta, mit kell csinálni, de persze Lamour erről mit sem tudott.

Mifune minden idegszála veszélyt szimatolt. Megfordult, és a kastélyba meg Lorenzo felé indult, amilyen gyorsan egy ilyen öreg ember csak tudott.

HATVANÖT

Lamour

Klellemes emlékeim fűződtek az öreg halászbárkához, ahol Lorenzóval szerelmeskedtünk, de ez volt az első alkalom, hogy hajóztam vele. Mosolyogva néztem Aurorát, amint kikormányozott minket a tengerre. Megkönnyebbülten észleltem, milyen nyugodtnak, szinte elégedettnek tűnik, és arra gondoltam, talán valamiféle fordulatot jelentett a számára, hogy tudomást szerzett Jon-Boyról és Isabelláról, és most képes az egész fiatalságát megmérgező félelem nélkül szembenézni a jövőjével.

Dél felé fordította a hajót, aztán odajött, és barátságosan elnyújtózott mellettem. Nem sokat tudok a hajózásról, de mindig azt hittem, valakinek lennie kell a kormányrúdnál, még az olyan kicsi, játékhajó-szerű tákolmányon is, mint amilyen az enyém. – Hé – mondtam, és idegesen megérintettem Aurorát –, nem kellene valamelyikünknek kormányoznia?

De Aurora tőle szokatlan módon csak nevetett. – Ó, ez az öreg bárka pontosan tudja, hová tart – mondta. – Ne aggódj, Lamour: automatapilótára állítottam.

Nem tudtam, hogy egy hajón is lehet automatairányítás, és nem voltam biztos benne, hogy hihetek neki, de Aurora olyan gondtalannak tűnt, hogy végül elhittem, amit mondott.

– Milyen érdekes – mondta hirtelen felelevenedve. – Látod azt a felhőt a távolban, Lamour? Fogadok, hogy pár perc, és másik is csatlakozik hozzá, aztán egy újabb. Pontosan olyan, mint amikor feltámadt a vihar, amely megölte Jon-Boyt és Isabellát.

Döbbenten néztem rá. Boldogan mosolygott, a szemét a távolba szegezte.

– Látod, megmondtam! – kiáltotta. – Ott egy újabb felhő. Olyan jól ismerem az itteni időjárást, talán jobban, mint a saját gondolataimat. Mindjárt kitör a vihar, Lamour, hát nem izgalmas?

Törtem a fejem, hogy mit mondjak. Szinte semmit sem tudtam a hajókról, a vitorlázásról vagy a rossz időről a tengeren, kivéve, hogy az apám egy olyan viharban tűnt el, mint amilyen most készülődik. Féltem, hogy felbosszantom Aurorát, így olyan nyugodtan mondtam, ahogy csak tudtam: – Jobb, ha visszafordulunk, Aurora, az apád már biztosan aggódik.

– Nem aggódik, azt sem tudja, hogy elmentünk. Senki sem tudja.

Igaza volt. A távoli partot fürkésztem. Túl messze volt ahhoz, hogy kiússzunk, különben is, a tenger már erősen hullámzott, a kis halászbárka folyamatosan emelkedett és süllyedt, és az idegességtől amúgy is remegő gyomrom máris felkavarodott. Aurora a hajó orrában volt, a haja lobogott a szélben. És akkor rájöttem, hogy Aurora hazudott, nem létezik automata irányítórendszer, a hajó irányítás nélkül úszik a közelgő vihar felé.

Végigtámolyogtam a fedélzeten a kis kormányállás felé, és üres tekintettel bámultam a kapcsolótáblát. Legalább a kormánykerék régi típusú volt, talán sikerül a part felé fordítanom a hajót.

– Lamour.

Aurora mellettem állt. Rátette a kezét a kezemre.

– Kérlek, Lamour, ne tedd ezt! – mondta halkan. – Szükségem van rád. Azt mondtad, a barátom leszel. Nem számítottam viharra, de csodálatos, nem? Olyan tökéletes, alig hiszem el, hogy ekkora szerencsém van. – Boldogan felnevetett, mintha minden a legnagyobb rendben lett volna.

Aztán így szólt: – Nem látod, mennyire tökéletes? Éppen olyan, mint aznap éjszaka, amikor megszülettem. És most meghalok. Egyedül akartam megtenni, mia sorella, de most úgy gondolom, talán el kellene kísérned. Ígérem, gyönyörű, csodálatos lesz, éppen, mint az apádnak. – Szorosan markolta a kezemet, mélyen a szemembe nézett. – Csatlakozzunk hozzá, Lamour, az ő gyönyörű nyugvóhelyén… Mi lehetne szebb, mint hogy végre újból együtt van a család?

Ó, istenem, ó, istenem… ez őrült… Végig azt tervezte, hogy megöli magát… és most nekem is vele kellene tartanom…

– Miért, Aurora? – megpróbáltam kiszabadítani a kezemet, de úgy a kormányhoz szorította, hogy felkiáltottam a fájdalomtól.

– Hát nem érted? – mondta. – Azt akartam, hogy végignézd a halálomat; akkor te lettél volna az egyetlen, aki elmondhatta volna Lorenzónak. Azt akartam, lásd, hogy halt meg az apád… így ugyanazt a fájdalmat érezhetted volna, amit én. Te, aki olyan tiszta és magabiztos vagy, olyan független és nyugodt, olyan… annyira valóságos…

A hajót hirtelen oldalra billentette egy hullám. Aurora elengedte a kezemet, hátratántorodott, és bevágta a fejét a fémlámpásba. Fölfelé fordult szemmel a földre hanyatlott, épp amikor a hajó ismét megrándult, és én rázuhantam. Valahogy sikerült feltérdelnem… Véres volt a kezem, a blúzom... és a vér érett borként, vékony csíkban szivárgott Aurora fejéből. Levettem az ingemet, és a feje alá gyűrtem. Nem mozdult.

Rémülten megragadtam a kormánykereket, és kinéztem a fülke apró ablakán. A látóhatár széle elsötétedett és elhomályosodott, a sötétség felénk száguldott, mintha csak leszállt volna az éj az óceánon. A hajót felemelte egy újabb hullám, aztán meredeken lefelé zuhant. Ide-oda néztem, megpróbáltam felmérni a helyzetünket. Annyit még én is tudtam, hogy ilyen időben irányt kell változtatnom, vagyis először az egyik irányba kell haladnom, aztán éles szögben a másikba kell fordulnom, miközben a part felé haladok. Csak az volt a baj, hogy nem tudtam, hogyan kell ezt végrehajtani. A közelgő horizontot néztem, a szívemet félelem markolta, nem volt más lehetőségem, csak ha most rögtön rájövök.

Aggódó pillantást vetettem az eszméletlenül heverő Aurorára, és az apámra gondoltam. A történelem megismétli önmagát. Semmit sem tehettem érte; megpróbáltam a hajóra összpontosítani. Hirtelen a düh könnyei öntötték el a szememet. Visszafojtottam a sírást. – Jon-Boy, ó, Jon-Boy – kiáltottam a viharon át, épp, amikor ömleni kezdett az eső. – Ez nem történhet meg; kérlek, kérlek, ó, kérlek… segíts…

HATVANHAT

Nico épp a kastély hosszú, kavicsos felhajtóján haladt a piros Porschéval, amikor észrevette a fenyves erdőből kisiető Mifunét. Nico meglepődött. Mifune mindig nyugodtan, lassan mozgott; még soha nem látta szaladni. Nico riadtan megállította az autót, és kiszállt.

– Mifune – szólította meg az öreget, és elkapta a karját. – Mi a baj?

Az öreg megingott, csontos arcán végigcsurgott az izzadság, levegő után kapkodott.

– Nem kell elsietni, csak nyugodtan, lassan… – mondta Nico, de már tudta, hogy valami baj van.

– Aurora – lihegte Mifune, és Nicónak összeszorult a szíve. – Az apád elmondta neki Isabellát és Jon-Boyt… Elment Lamourhoz. Kivitte Lorenzo hajóján. Valami rossz fog történni, Nico… érzem…

Nico tudta, hogy igaza van. Aurora még soha nem hajózott a régi halászbárkával – semmit sem tudott róla –, és vihar készül. Az előérzete azt diktálta, menjen azonnal a mólóra a Rivához, és induljon utánuk, de tudta, hogy előbb szólnia kell az apjának… Valakinek tudnia kell, hová ment, és ki kell hívnia a parti őrséget.

Fölvette Mifunét a kocsiba, és a házhoz hajtottak. A teraszon találták Lorenzót, aki a közelgő vihart figyelte.

– Ó, Nico, hát itt vagy – mondta. – Örülök, hogy hazaértél, mielőtt kitört a vihar. Különös, hogy soha nem tudok úgy a közelgő viharra tekinteni, hogy ne jutna eszembe Jon-Boy, Isabella és persze Aurora.

– Aurora odakint van – mondta hirtelen Nico. Elmondta, mit látott Mifune, Lorenzo pedig azonnal felvette a telefont, és riasztotta a parti őrség mentőszolgálatát. Aztán Nicóval együtt visszahajtottak az útra, és a lifttel lementek az öbölbe.

A tenger már ostromolta a mólót, és a kikötőcölöphöz lökdöste a Rivát. Lamour kis hajója a cölöpökhöz csapódott, de most nem volt idő ezen aggódni. Nico máris a Rivában volt, begyújtotta a motort, Lorenzo pedig kibogozta a kötelet. A fedélzetre ugrott, és elindultak.

Amikor kibukkantak az öbölből, zuhogni kezdett az eső, mintha dézsából öntenek, és másodpercek alatt bőrig áztak.

Nico ösztönei és gyakorlata segítségével kormányozta át a hajót a sziklás kijáraton át a nyílt tengerre. – A barlangok felé mehettek Pirata közelébe – kiáltotta Lorenzo felé a morajban. – Azt hiszi, nem tudok róla, de téved. Tudom, hogy oda vitte Lamourt.

Lorenzo igyekezett úrrá lenni a rátörő pánikon. Akárcsak Mifune, ő is ösztönösen érezte, hogy a lánya meg akarja ölni magát a tengeren, azon a helyen, ahol született. És most Lamourt is magával akarja vinni. Muszáj volt uralkodnia az érzésein, különben mind a két nő meghal.

A karcsú Riva szelte a hullámokat, nekilódult a hullámok tetejének, aztán a mélybe zuhant, akár egy hullámvasút, hiába oldalazott vele Nico. Öt perce száguldhattak kifelé, amikor észrevették a halászbárkát. A part felé tartott, teljes erővel nekirohant egy hullám, beborította vízzel, alámerült, dülöngélt.

– Édes istenem – kiáltotta Lorenzo –, ott vannak, Nico…

Nico teljes sebességre kapcsolt, de hiábavaló erőfeszítés volt. – Kormányozd mellé! – adta ki a parancsot Lorenzo, aki közben máris rögtönzött hámot készített a kötélből, hogy a Rivához rögzítse magát. Nico a fa halászbárka mellé kormányozta a motoros csónakot, de a szél elkapta, és a bárka egy elektromos fűrész hangjával csikarta végig. Nico felnézett, és látta, hogy Lamour feje kibukkan a fülkéből.

– Lamour ott van – kiáltotta az apjának.

Lorenzo észrevette Lamourt, és felgyorsult a szívverése. A lány kiáltott felé valamit, de nem hallotta a széltől. Az öreg halászbárka minden centiméterét jól ismerte, tudta, hová rögzítse a kötelet, tudta, hogyan csinálja, csak az volt a baj, hogy a hajó mozgó célpontot alkotott. Jelezte Lamournak, hogy kapja el a kötelet. Ötödszörre sikerült elkapnia, hátratántorodott, de erősen markolta. Valahogy tudta, mit kell tennie, többször körbetekerte a kormánykeréken, közben a saját súlyával rögzítette.

Nico olyan stabilan tartotta a Rivát, amennyire csak lehetséges volt, és Lorenzo a kezével átkapaszkodva megpróbált átegyensúlyozni a kötélen a másik hajóba. Már majdnem átért, amikor egy hullám magával ragadta a hajót, és a mellkasához vágta. Lorenzo felkiáltott a fájdalomtól, az ujjai elernyedtek, és elengedte a kötelet. Zuhanni kezdett… Kinyúlt, egyik kezével megragadta a kötelet, és érezte, ahogy a fájdalom a vállába hasít.

Fölhúzta magát a fedélzetre. Lamour érezte, hogy a kötél meglazul, kisietett a fülkéből, egyenesen a férfi karjába. – Aurora megsérült – kiáltotta. – Segítenünk kell rajta…

Lorenzo eszméletlen lánya fölé térdelt. Megérintette a lány véres fejét, és érezte, hogy a könnyek szúrják a szemét.

Annyira szerette… Meghallotta a parti őrség mentőhelikopterének csattogását a fejük fölött. – Hála istennek – motyogta Aurora véres fejét ringatva. De tudta, hogy ezzel még nincs vége.

Nico távolabb vitte a Rivát a hajótól és az örvénytől, amelyet a helikopter rotorja keltett. Olyan szilárdan tartotta, amennyire csak tudta, figyelte, ahogy a helikopter a halászbárka fölött lebeg, aztán leküldték a személyzet egy tagját egy mentőkosárral. Nico látta, ahogy a húga ernyedt testét beteszik a kosárba, és behúzzák a helikopterbe. Ezután Lamour következett.

Amikor a művelet befejeződött, Lorenzo pár másodpercig még ott állt szeretett hajója fedélzetén. Azután biccentett a fejével, és őt is felhúzták a fedélzetre.

Nico csak ekkor fordult meg, és a hullámokon bukdácsolva visszament a partra.

HATVANHÉT

Lamour

Kinyitottam a szemem, és megpillantottam a gyönyörű boltíves, kék mennyezetet, amelyen elszórtan csillagok és festett girlandok voltak. Ágyban feküdtem, de nem a sajátomban. Hallottam a kikeményített kötény suhogását, a halk lépteket; aztán valaki fölém hajolt, közel az arcomhoz.

– Ó, signora, végre felébredt – mondta olaszul, és én zavarba jöttem, mert nem emlékeztem rá, hogy Olaszországban lennék.

– Hol vagyok? – kérdeztem.

– Természetesen a kastélyban, signora – közölte vidáman. – Nem volt hajlandó a kórházban maradni, és Signor Pirata idehozta.

– Kórházban? – furcsán néztem rá. Ápolónő volt. – De én nem vagyok beteg – motyogtam, ő pedig lázmérőt dugott a számba.

– Lehet hogy nem, de rossz élmények érték odakint a viharban. Az orvos azt mondta, nyugalomra van szüksége, és hagyjuk pihenni, hogy biztosan ne betegedjen meg.

Hirtelen minden eszembe jutott. Aurora meg akarta magát ölni. Aurora örült a viharnak és annak, hogy én is vele együtt süllyedek el. Aurora iszonyatos erővel szorította a kezemet, és nem tudtam megfordítani a hajót, hogy visszamenjünk a partra. Aurora eszméletlenül feküdt, a feje véres…

– Aurora? – kérdeztem türelmetlenül.

Az ápolónő elvette a lázmérőt, és kritikusan vizsgálta, aztán bólintott. – Normális. Signorina Aurora még kórházban van. Súlyos fejsérülést szenvedett, de nem tört be a koponyája. Rendbe jön.

Az ápolónő kerülte a pillantásomat, gondolom, nem akart Aurora másik „betegségéről” beszélni. Lorenzóra gondoltam, amint sebzetten néz az eszméletlen lányra, és a fájdalomra a tekintetében. Egész életében óvta, védelmezte a valódi világtól. A legjobb pszichiátereket kereste meg, de nem volt képes megszabadítani a klinikai depresszió súlyától, amely most az öngyilkosság szélére sodorta Aurorát. Előfordul, gondoltam, hogy a szeretet önmagában nem elég.

Kinyílt az ajtó, és felismertem Lorenzo lépteit, még mielőtt megláttam volna. Nem akartam sírni, de amikor megláttam az aggodalmas arckifejezését, éreztem, hogy azok az ostoba könnyek kibuggyannak, és a párnámra folynak.

– Sajnálom – mondtam, és hallottam, hogy felnevet. Az ápolónő megigazította a párnámat, hogy felülhessek.

Láttam, hogy Lorenzo egy tálcát tart, amelyen tea, pirítós, kemény tojás, csokis süti és tej volt.

– Az ebéd – mondta. – Régóta alszol; ételre van szükséged. Letette elém a tálcát, megfogta a kezemet, és megcsókolta. – Hogy vagy, tesoró?
Még mindig hüppögve bólintottam. Az otthonába hozott, ágyba dugott, ápolónőt fogadott, és most reggelit szolgál fel nekem. – Jól vagyok. Most tényleg igazi tesorónak érzem magam.

– Mert az vagy. – Megvajazott egy szelet pirítóst, odaadta, és nézte, ahogy beleharaptam. – Sajnálom, Lamour. Mit mondhatnék? Mit tehetnék? – Megadóan felemelte a kezét. – Álmomban sem gondoltam, hogy Aurora ilyen messzire megy. Azt mondta, csak saját magát akarta elsüllyeszteni. „Mint az apja”, azt mondta. Nem akart neked ártani, de aztán jött a vihar. Azt mondta, a barátja, a nővére vagy…

Hirtelen lojalitást éreztem Aurorával. Úgy éreztem, ő a részem. – Az is vagyok – mondtam.

– Bocsánatot kér tőled.

Megint magam előtt láttam gyönyörű, sugárzó arcát, amint a kormánykerékhez préselte a kezemet. – Mondd meg neki, hogy nincs mit megbocsátanom. Nem tudta, mit cselekszik.

– Ez az igazság, Lamour? Tudod, tudnom kell, hogy nem volt-e szándékos. Vajon Aurora igazán meg akart ölni?

Megráztam a fejem. – Nem, nem! Abban a pillanatban nem volt önmaga. Nem tudta mit művel, Lorenzo. Esküszöm, nem tudta.

Láttam a szemében a megkönnyebbülést; aztán lehajolt és megcsókolt. – Köszönöm – mondta halkan.

– Most mi lesz Aurorával?

– Az orvos szerint pár hétig kórházban kell maradnia. Vannak gyógyszerek az állapotára, stabilizálni fogják, aztán visszamehet az egyetemre, visszatérhet a vele egykorú fiatalok közé. Megpróbálja majd újra a megfelelő mederbe terelni az életét, megpróbál „normálisan” élni. De tudnunk kell, hogy mindig depresszióval fog küszködni.

– Te mindig segítettél neki – mondtam.

– És a jövőben is segíteni fogok.

Egymás kezét fogva üldögéltünk. – Nem bírtam volna elviselni, ha elveszítelek – mondta hosszú hallgatás után Lorenzo.

– Nos, nem veszítettél el – válaszoltam.

– Nico fantasztikus volt, nem? Ö sietett a megmentésedre. Úgy irányította azt a Rivát a viharos tengeren, akár egy született tengerész, és az is. Csak amiatt panaszkodott, hogy végigcsikarta a halászbárka oldalát, és elrontotta a festést.

Elvigyorodtam. – Jó cél érdekében történt. Túljut rajta.

Az ajkamhoz emeltem, és megcsókoltam Lorenzo kezét. Szeretem a kezét, a kérges munkáskezét, melyet sötét szőr borít. A kezét, amely csodákat művelt velem.

– Nem akarsz az ágyba jönni? – kérdeztem vidáman.

Szeretem hallgatni a nevetését.

HATVANNYOLC

Lamour

Végül reményvesztetté tett, hogy megtudtam az igazat Jon-Boy haláláról. Annyi év után azt hittem, megkönnyebbülést érzek majd, amiért megoldódott a rejtély, és hogy végre képes leszek rá, hogy nyugodni hagyjam a kísérteteket. Az eleső Jon-Boy képe, betört feje, a szegény őrült nő, aki ezt tette vele, és Lorenzo, aki a karjában tartotta halott apámat, nemcsak éjszaka, de fényes nappal is kísértett.

Lorenzo Rómában volt, én Mifunével a kertben dolgoztam, megtisztítottuk a területet az öreg olajfa számára, amelyet megvettem, és amelynek a kiszállítását másnapra vártuk. Gondosan kiválasztottam a helyét a teraszra vezető lépcső mellett, ahol láthattam a gyönyörű szélben remegő ezüstleveleket, miközben a reggeli kávémat ittam. De nem tudtam a fejemből kiverni Jon-Boyt, és beszélnem kellett róla valakivel.

– Bajban vagyok, Mifune – mondtam, amikor végre szünetet tartottunk. – Igaza volt, amikor azt mondta, hogy ha kinyitom az amalfi ház ajtaját, azzal nemcsak a saját múltamat nyitom ki, hanem Jon-Boyét is. Megkérdezte tőlem biztos vagyok-e benne, hogy akarom, és én ostobán magabiztos voltam. Most már nem vagyok biztos benne.

Egymás mellett ültünk a lépcsőn. – Nemcsak Aurora miatt nem mondtam el, mi történt aznap éjjel – mondta Mifune. – Nem akartam, hogy átélje ezt a fájdalmat. Nagyra becsültem Jon-Boyt. A barátom volt. A történtek után esténként gyakran ott üldögéltem, ahol utoljára láttam, figyeltem a tengert, reméltem, hogy előkerül a teste, és megtisztelhetjük őt a temetésével, ahogy azt az őseinkkel tenni illik. De nem így lett. Ehelyett Szent András oltárára viszek virágot, mert ő a tengerészek védőszentje, és arra kérem, vigyázzon Jon-Boy lelkére.

Találkozott a tekintetünk, és megint úgy éreztem, ez az ember zavarba hoz. Az ő segítsége gondoskodott sérült lelkemről, és már elhittem, hogy összetört szívem végül meggyógyul.

– Az élet lényege nem a változatlanság – mondta Mufune. – Az élet kiváltság, és nekünk bölcsen kell sáfárkodnunk a rendelkezésünkre álló idővel. Rajtunk áll, hogy kihasználjuk-e a lehetőségeinket.

– Ezt ne feledje, piccolina – tette hozzá, azon a gyöngéd becenéven szólítva, amelyet kiskoromban használt. – A lélek olyan, mint a madár röpte. Elmenekül tőlünk, és kötelékek nélkül repül megint. Másképp is emlékezhetünk Jon-Boyra, nemcsak a halálán keresztül. Tárja ki a szívét azokra az emlékekre, piccolina, amelyek lehetővé teszik, hogy újra szabadon szárnyaljon.

Életemben először megfogtam Mifune kezét. A két kezembe fogtam. Annyira hálás voltam a gyönyörű hasonlatért a madár szabad röptéről, hogy az arcomat törékeny kezéhez érintettem. – Soha nem mondtam, Mifune – suttogtam –, de mindig szerettem magát.

Megsimogatta a fejemet, és így szólt: – A szeretet mindent legyőz, carina, még a halált is. – Amikor felnéztem rá, láttam, hogy mosolyog. Én pedig képes voltam végső búcsút venni Jon-Boytól.

HATVANKILENC

Lamour

Természetesen felhívtam Jammyt, és elmondtam neki mindent. Együtt sírtunk a telefonban, míg végül azt mondta: – Jól van, akkor most már tudod, drágám. Ideje, hogy folytasd az életedet, emlékszel?

Emlékeztem, de nem voltam biztos benne, hogy bármit tehetnék is Lorenzóval és magammal kapcsolatban. Kíváncsi voltam, mi lesz ezután a kapcsolatunkkal. Vajon megelégszem azzal, hogy a szeretője legyek, ahogy szegény Isabella? Az asszony a háttérben maradt, míg a férfi tovább élte az életét?

Végül hosszú e-mailt küldtem Jammynek, és kiöntöttem benne a szívem az érzéseimről és Lorenzóról.

Nem hiszem, hogy van közös jövőnk – írtam –, de olyan szerelmes vagyok, Jam, és a pillanatnak élek. Tudom, hogy aggasztja a korkülönbség, de hékás, jövőre már harminckilenc leszek. Szerinted, ez segít? Amióta betöltöttem a harmincat, most először és talán utoljára fordul elő, hogy azt kívánom, bárcsak idősebb lennék. Nem találodfurcsának, hogy odavagyok egy férfiért, aki emlékszik rám gyerekként? De amikor ránézek, nem egy idős férfit látok. A kedves, gyöngéd, jóképű Lorenzót látom, és ó, a csodás szeretőt, aki mellett úgy érzem magam, mint egy lány, amikor egy fickó szenvedélyesen és izzadtan szereti, ugyanakkor úgy érzem magam, mint akit kincsnek tekintenek.
Természetesen nagyon is tisztában vagyok vele, hogy őfontos, sikeres ember. Mindenkit ismer, akit érdemes ismerni, mindenhová meghívják… de mindig visszatér a kastélyba, mert, mint mondja, itt a legboldogabb. Jam, te tudod a legjobban, hogy sohasem imádtam a társaságot; jobban szeretem az egyedüllétet és a kertjeimet. Lorenzo életmódja egészen más, és rengeteg ember tart rá igényt az üzleti és a társasági életből. A mi életünk igazán szétválik, kivéve a kastély semleges, névtelen területét és a házamat.
Azt kérdezem, Jammy, vajon két ilyen ellentétes személyiség között létezhet valaha harmónia? Nem is tudom, miért kérdezem ezt, hiszen Lorenzo sohasem említette a „jövőbeni terveit”, és úgy tűnik, mind a ketten a pillanatnak élünk, úgyhogy gondolom, a kérdés vitatható.
Ráadásul itt vannak a gyerekei. Aurora lelki sérült; olyan, mint egy gyanakvó fiatal kanca, minden új dolog megriasztja, különösen, ha esetleg elveheti tőle az apját, és a biztonságát. Ami Nicót illeti, az örök boldog aranyifjút? Ő csak egy szórakoztató flört. Érdekes volt egy kis időre elképzelni, hogy szerelmes vagyok belé; jól éreztem vele magam. De ő sem díjazná az ötletet, hogy az apja a férjem legyen.
Ó, Jammy! El nem tudod képzelni, hogy érzem magam Jon-Boy tragédiájával, Aurora betegségével, az én bizonytalan szerelmi életemmel. Csak Mifune rendíthetetlen szikla, és én az ő erejére támaszkodom.
Azt hiszem, megyek tölteni magamnak egy pohár bort, leülök a kilátóban, és nézem a naplementét. Legalább ez nem megoldandó probléma, egyszerűen csak gyönyörű.
Tudod, mennyire szeretlek téged és Mattét – és a főiskolás lányodat –, és nagyon hiányoztok. Köszönöm, hogy mindezt kiírhattam magamból.

HETVEN

Lamour

Pár nappal később a bevásárlókörutam után beugrottam az Amalfitanóba ebédelni, és Nicóba ütköztem. Egyedül volt, egy pohár hideg sör fölött ücsörgött. Fölpillantott. –Jól jönne egy kis társaság – mondta.

– Akkor meghívom egy pizzára – Mellételepedtem. Aldo észrevett, és kisietett a bár hátsó részéből. Megrendeltük a pizzánkat; aztán hátradőltem, és hosszan végigmértem.

– Mi a baj? – kérdeztem szelíden. Vállat vont, és mosolytalanul elkapta a tekintetét.

– Nico-o-o, ugyan már. Látom, hogy valami gond van. Mondja el!

– Szerelem – válaszolta.

– Nos… hát… ezen nem kell aggódni. A szerelemben nincsen semmi rossz.

– De van, ha a nő, akiről szó van, nem szeret viszont – mondta, apró duzzogó éllel a hangjában, amiből rájöttem, bajban vagyok.

– Amikor azt mondja, „nő”, véletlenségből nem rólam beszél? – Visszafojtottam egy mosolyt, mert az egész rém nevetséges volt.

Érzelgős pillantást vetett rám, olyat, amilyenre csak az olasz férfiak képesek, félig a bánatos udvarló, félig a reményteljes szerelmes pillantását.

– Ki másról? – érdeklődött bánatosan.

Hangosan felkacagtam. – Nico Pirata, maga soha nem volt, és nem is lesz szerelmes belém. Szeretek magával lenni; jól érzem magam a társaságában. Jól mulatunk együtt, és maga fantasztikus társaság, de… szerelem? Ugyan már, Nico; még csak nem is csókolóztunk.

– Nem, mert én nem akartam – mondta a férfiasságában sértve. – És most az apámat választotta.

– Ez nem választás kérdése. Az egy teljesen más kapcsolat.

– Akkor ez maga és az apám között szerelem? – kérdezte morcosan. Azt válaszoltam, hogy így igaz. Hatalmasat sóhajtott. – Akkor, gondolom, jobb, ha iszunk rá.

– Köszönöm, Nico – mondtam, és köszöntőre emeltük a söröskorsóinkat. – A szerelemre. – Tudja, maga igazán remek fickó – mondtam. – Egy nap nagyon jó férje lesz egy gyönyörű fiatal hölgynek.

– Nem, ha rajtam múlik – közölte a szokásos vidám vigyorral, és tudtam, hogy külön az én kedvemért öltötte magára a duzzogó – elutasított – hősszerelmes szerepkörét.

Ennek ellenére éreztem, hogy valami zavarja, és nem lepett meg, amikor folytatta. – Sajnálom, ami Jon-Boyjal történt, cara. Aurora miatt nem akartam, hogy megtudja ezeket a szörnyű részleteket, és nem akartam, hogy fájdalmat okozzon.

Megfogtam a kezét. – Maga nagyon kedves fiatalember, tudja? És szörnyű lehetett; hisz ott volt aznap éjjel, és még csak kisfiú volt. – Amióta Nicót ismertem, másodszor fordult elő, hogy komolynak láttam.

– Azon az éjszakán elveszett a gyermeki ártatlanságom – mondta. – Az egyik percben csak egy kisfiú voltam, aki a kanyarója miatt vagy a hajója elvesztésén aggódik; a következő pillanatban olyan felnőtt világban találtam magam, amelynek a létezéséről nem is tudtam. Hirtelen megtanultam, hogy a felnőttek nem csak azért léteznek, hogy a gyerekek rendelkezésére álljanak; megvan a saját életük, amelyben ott a düh és az erőszak; soha többé nem tudtam azzal a bizakodó szemmel nézni a világba.

– Sajnálom, hogy megsérült – gyöngéden megpaskoltam a kézfejét.

– Természetesen papa mindent megtett, hogy segítsen. Feldúlta, hogy ilyesminek lettem a tanúja. Igyekezett mindent elmagyarázni, és végül túltettem rajta magam. Tulajdonképpen jutalomnak számított, hogy hozzánk került a kisbaba, és nekem lett egy húgom.

– Nekem is – mondtam.

Rám nézett, és elmosolyodott. – Rendbe jön – mondta magabiztosan. – Túljut rajta, tudom.

– Én is biztos vagyok benne – értettem egyet, és keresztbefontam az ujjamat. – Aurora a legjobb segítséget kapja, és bizton remélhetjük, hogy a megfelelő gyógyszerekkel az ellenőrzése alatt tudja majd tartani a démonokat.

Miután megoldottuk a kapcsolatunkat, újra egymás egészségére ittunk a sörből. Élveztük az ebédet és az együttlétet, aztán Nico visszavitte a kosaramat a kikötőbe, ahol a kis hajóm horgonyzott az ő nagy, de még mindig a halászhajó csikarásától sérült Rivája közelében.

Ezúttal arcon csókoltam, amikor elköszöntünk egymástól. – Csak testvéri csók – mondtam nevetve, mielőtt beugrottam a kis kék hajómba, aztán elindultam.

HETVENEGY

Lamour

Amikor felkeltem, megcsörrent a telefon. Jammy volt a vonalban. – Az Alitalia Milánó-Nápoly járatán vagyok – közölte tömören. – Délután hatkor érkezem. Értem tudsz jönni?

– Komolyan mondod? – Meglepetten és rémülten kapkodtam levegő után.

– Azt hitted, egyedül hagylak ilyen időkben? Istenem, Lamour, majdnem elveszítettelek – te vagy a legjobb barátnőm. Különben is távol kell tartanom téged a további szerelmi bonyodalmaktól.

Nevettem. – Ó, Jam, igazán nem vagyok gondban a férfiakkal – legalábbis nem úgy, ahogy régen. Csak szükségem volt egy vállra, amelyen kisírhatom magam.

– Akkor most itt van az enyém – mondta. – Találkozunk Nápolyban, drágám.

Lorenzo helikopterével mentünk érte. Az én kis házam fölött szálltunk, így láthattam a levegőből. A csillogó, csempézett kupolájával és a barázdált oszlopaival olyan volt, mint egy mini szultáni palota, melyet elrejtettek a zöldben.

– Látom, mennyire szereted – mondta Lorenzo. – Elakadt a lélegzetem, de aztán rájöttem, hogy a kis házra gondol.

– Szerelmes vagyok az életbe – mondtam, de aztán az ajkamba haraptam, mert rájöttem, hogy kétértelmű, amit mondtam. – Úgy értem, gyerekkoromban szerettem azt a házat, szeretem most is, és szeretni fogom akkor is, amikor már öreg és ősz leszek.

– Remélem, ott leszek, hogy láthassam – mondta Lorenzo.

Arra gondoltam, ezt is kétféleképpen lehet érteni. Először úgy, hogy még akkor is együtt leszünk, amikor öreg és ősz leszek, és azt szeretné látni. A második jelentése… nos, inkább ne is gondoljunk rá.

A kék és zöld part elúszott alattunk; aztán a távolban megpillantottuk a Vezúv csillogó kúpját, és leereszkedtünk a nápolyi Capodichino reptér egyik nyugodt körzetében.

A milánói járat késett, így betértünk a bárba. Lorenzo presszókávét ivott, én a szokásos cappuccinómat, és, mint mindig, sikerült összehaboznom az orromat, amiért a kisméretű csészét hibáztattam. – Szeretem kiélvezni a legutolsó kis csöppig – magyaráztam, ő fogott egy szalvétát, és letörölte az orromról a habot.

– Bárcsak inkább lenyaltad volna – suttogtam, ő pedig mosolyogva válaszolt. – Én is jobban szerettem volna, cara. – Mindenesetre megcsókolt, apró, könnyed csók volt, mégis olyan pirosság öntött el, hogy attól tartottam, az emberek észreveszik.

Végül bejelentették a gép érkezését, és épp időben értünk a kijárathoz, hogy elkapjuk Jammyt, amint minirakétaként száguld át az ajtón.

– Jammy mindig mindent gyorsan csinál – magyaráztam, és odaszaladtam hozzá. Egymás karjába ugrottunk, öleltük és csókoltuk egymást, míg végül Jammy eltolt magától. –Hadd lássalak.

Hátrébb léptem, hogy végigmérhessen, ő pedig hosszú, kritikus pillantással méregetett.

– Okéé – mondta. – Törékeny kis árva teremtésre számítottam, akit az élet megpróbáltatásai sújtottak, és mit látok? Egy életerős, jól táplált lányt, aki olyan, mintha az élet a tenyerén hordozná.

– Ez azért van, mert Lorenzo mellettem áll – mondtam, és odavezettem a diszkréten várakozó Lorenzóhoz.

Jammy gyorsan tetőtől talpig végigmérte. – Ez a festő – állapította meg. – Örülök, hogy újra találkozunk, Lorenzo.

– Én is örülök, hogy újra látom, Jammy. Lamour annyit mesélt önről, hogy olyan, mintha már személyesen ismerném – mondta, felragadva Jammy csomagját és megindulva kifelé.

Jammy megdöbbent a helikopter láttán. Beültünk, úgy fogtuk egymás kezét, mint a kisiskolások, és csodáltuk az alattunk elfutó tájat. Amikor leszálltunk a kastélynál, Lorenzo meghívott minket egy italra – Bellini koktél volt, habzóborral és őszibaracklével, ugyanaz, amit Jammy az előző alkalommal annyira megszeretett. Csodálkozva nézett körül a gyönyörű szobákban, és a fülembe suttogott: – Bárki mondta is, hogy „a gazdagok mások”, igaza volt.

Lorenzo a legelbűvölőbb formáját hozta. Megkért minket, hogy maradjunk ott ebédre, de Jammy fáradt volt, így Lorenzo elküldött valakit, hogy vigye a kis házhoz Jammy csomagjait, és személyesen kísért minket a lifthez a kerteken keresztül.

– Aludjon jól, Jammy Mortimer Haigh – mondta, és kezet csókolt. – Tudom, hogy Lamour a gondját viseli.

– Az változást jelent – válaszolt Jammy. – Általában inkább fordítva szokott történni. Remélem, holnap találkozunk- tette hozzá. Lorenzo bólintott, és azt mondta, ha nekünk is megfelel, egykor találkozzunk az Amalfitanóban, és ebédeljünk együtt. Azután nekem is kezet csókolt. Összeforrott a tekintetünk, amikor mosolyogva jó éjszakát kívánt, és egy kicsit belém hasított a magány, pedig tudtam, hogy hamarosan újra látom.

– Olyan vagyok, mint egy szerelmes kamasz – mondtam Jammynek, miközben lefelé mentünk a lifttel.

– Akárcsak ő – válaszolta a barátnőm.

– Honnan tudod? – kérdeztem mohón.

– Látszik a szemében, Lam, drágám – válaszolta. – Kíváncsi volnék, hogy ugyanaz a fickó mondta-e, hogy a „szem a lélek tükre”, aki a gazdagok másságáról beszélt.

Nevetgélve mentünk hazáig. Kiültünk a teraszra, a lágy szellő összeborzolta a hajunkat, éreztük a kert buja illatait, hallgattuk a hullámok moraját a sziklákon és a vízesés halk hangját, ahogy alábukott a mélybe. Teljes tüdőből brekegett egy levelibéka, a tücskök hencegve ciripeltek.

– Azt hittem, errefelé csönd van – panaszkodott Jammy, és ezzel megnevettetett, mert számomra ezek a zajok a csönd hangjait jelentették.

Megmutattam neki a frissen festett, barackszínű szobát, amelyen osztozunk, mert még mindig nem tudtam rávenni magam, hogy Jon-Boy szobájával kezdjek valamit.

Jammy egy pohár bort iszogatott. – Nem bírtam elviselni a gondolatot, hogy itt vagy egyedül, és Jon-Boy szörnyű halálára emlékezel. Aztán az a rettenetes jelenet Aurorával! Ó, drágám, annyira aggódtam érted. És olyan szomorú voltam Jon-Boy miatt.

A sonkás, sajtos szendvicsekre összpontosítottam, amelyeket épp elkészítettem, és azt mondtam magamnak, nem fogok megint bőgni. De aztán eszembe jutott, hogy alig sirattam meg Jon-Boyt, így aztán elengedtem magam, Jammy mellé kuporodtam az öreg kék kanapéra, és zokogni kezdtem.

Amikor a sírógörcs elcsitult, sokáig ücsörögtünk az éjszakában, megettük a szendvicseket, bort ittunk, a viharos éjszaka eseményeiről beszélgettünk, míg mindent kiadtam magamból, és nem maradt több titkom.

– És Lorenzo? – kérdezte végül Jammy.

– Mit gondolsz róla?

– Az első benyomás? Azt hiszem, remekül néz ki. Azt hiszem, jó ember. Azt hiszem, gazdag, jó kapcsolatokkal rendelkezik, világfi. Összességében azt hiszem, fantasztikus. És úgy gondolom, túl öreg hozzád.

– Jammy!

Vállat vont. – Te kérdezted.

– Hadd mondjak valamit, Jammy Mortimer – mondtam hevesen. – Te nagyon szerencsés vagy. Akkor találkoztál a megfelelő fickóval, amikor még mindketten fiatalok voltatok. Egymásba szerettetek, összeházasodtatok, vetettek egy házat a kertvárosban, gyerekeitek születtek, és éltétek az életeteket. Igazad van, Jammy, de vagyunk egypáran, akiknek az élete nem ilyen egyszerű. Én nem a megfelelő férfihoz mentem hozzá, és nézd csak, mi lett velem. Most találkoztam az igazival, és bevallom, a körülmények talán nem tökéletesek, de…

– De? – Jammy felvonta a szemöldökét.

– De szeretem.

– Hát akkor menj hozzá – mondta, és kimerülten ásított.

– Ó, Jam, hisz nem kért meg – mondtam olyan gyászosan, hogy felnevetett.

– Akkor miért nem kéred meg te őt – mondta. Aztán elment aludni, és otthagyott, hogy eltöprengjek a hallottakon.

HETVENKETTŐ

Lamour

Jammy mindössze három napig maradt, ami elég időt jelentett neki, hogy szerelmes legyen. Beleszeretett a házamba Amalfin. Természetesen Lorenzót is tökéletesen sikerült elbűvölnie.

Elmondta neki, hogy még soha nem találkozott senkivel, aki ilyen gazdag lett volna, és bár nagy hatással vannak rá a javai, az üzleti és társasági barátai, de tudni szeretné, milyen valójában. – Amikor este egyedül marad a gondolataival – tette hozzá.

Tudtam, hogy épp személyes biztonsági vizsgálatnak veti alá, de Lorenzo nem bánta. – Jöjjön velem, Jammy Mortimer Haigh, és megmutatom – válaszolta.

Kinyitotta a torony ajtaját. – Ez vagyok én, amikor egyedül vagyok – mondta és betessékelte.

Én odakint várakoztam, mert nem akartam Jammy vallatását hallgatni, de később elmesélte, hogy amint megpillantotta a torony belsejét, rögtön tudta, Lorenzóval minden rendben van. A berendezés tökéletesen tükrözte az egyéniségét, az érdekes, személyesen kiválasztott műalkotásoktól a szamárfülesre olvasott könyveken át az egyszerű berendezésig.

– Rendben van, átment – mondta Jammy, Lorenzo pedig hangos hahotára fakadt, átkarolta, és barátságosan megcsókolta Jammyt.

Gyorsan repült az idő, és hamarosan újra a reptéren voltam Jammyvel, ezúttal azért, hogy elbúcsúzzam tőle. – Lorenzo kiállta a próbát – mondta. – A többi már csak rajtad áll. És ne feledd, amit mondtam. Egyszerűen kérd meg!

Nem felejtettem el. Sőt állandóan az eszemben volt. Soha nem gondoltam volna magamról, hogy olyan nő vagyok, aki csak úgy megkéri egy férfi kezét, de ha ő nem lép, mi mást tehettem volna?

Gondosan kidolgoztam a tervet. Elhatároztam, hogy most az egyszer úgy viselkedek majd, mint egy igazi nő. Közöltem Lorenzóval, hogy pár napra el kell utaznom, és Rómába hajtottam. Ugyanazon a fantasztikus helyen vágattam hajat, ahol annak idején Jammyvel voltunk, és a fényes, sötétbarna hajjal, amely lágy hullámokban omlott a vállamra, úgy éreztem, mintha kicseréltek volna.

Vásároltam egy új ruhát a via Condottin, Alberta Ferreti üzletében elmagyaráztam az elárusítónőnek, hogy egyszerű, mégis szexis megjelenést szeretnék. Mint vérbeli római nő, pontosan tudta, mire gondolok, és hamarosan karcsúsított selyemruhában voltam, melyen egészen apró fodor örvénylett a nyakkivágástól a ruha szegélyéig. A halványzöld ruha olyan mesésen szép volt, hogy nem is értettem, eddig hogy élhettem nélküle. A megjelenésemet pántos ezüstszandál tette teljessé. Amikor később megnéztem magam a tükörben, rájöttem, hogy éppen úgy festek, mint Lorenzo ismerősei: sikkes, elegáns, nagyvárosi külsőt öltöttem.

Aznap este egyedül vacsoráztam a Da Fortunatóban, ízlelgettem a finom tengeri keszeget és a könnyű tésztát, és élveztem az esti passeggiatát: a rómaiak megszokott esti sétáját, amelyhez igen gondosan felöltöznek, végigjárják a gyönyörű, ősi várost, és élvezik egymás társaságát. Sokáig maradtam, de egy pillanatra sem éreztem „magányos nőnek” magam, mint korábban oly gyakran. Talán azért, mert ezúttal szerelmes asszony voltam.

HETVENHÁROM

Lamour

Hagytam egy üzenetet Lorenzónak, amelyben meghívtam este nyolcra a házamba vacsorára. Hoztam magammal egy kosár finomságot Rómából, melyeket gondosan válogattam össze, hogy könnyen és gyorsan elkészíthetők legyenek. Úgy terveztem, hogy a többféle erdei gombából – a kedvencemet – pástétomot készítek, és pirítós szeleteken tálalom. A zsenge zöld spárgát olívaolajjal permeteztem, és parmezánnal szórtam meg, aztán nagy lángon gyorsan megpirítottam. Vásároltam borjúbélszínt, mert azt mondták, csak egy percet kell sütni mind a két oldalán, leheletnyi citromlét és friss fűszereket adva hozzá. Bevallom, csaltam egy kicsit, mert Umbertónál vettem a házi készítésű gnocchit és a híres pesto-szószt. Fagylaltot is vettem, természetesen pisztáciát, mokkakávésat és vaníliásat – azt, amelyik sehol nem olyan finom, mint Giolittinél a Pantheon közelében. Jéggel teli tartályba tettem, és egész úton iszonyú sebességgel hajtottam Amalfi felé – négyórás út –, közben imádkoztam, nehogy elolvadjon.

Ezúttal tökéletesen sikerült összeállítanom az egyszerű vacsorát. Az új, maximálisan nőies díszbe vágtam magam, aztán kimentem, és megterítettem a teraszon az asztalt. A kobaltkék terítő harmonizált a Vietri mozaikos pad kékjével, és napsárga szalvétával egészítettem ki a terítéket. A poharak is mélykék színben tündököltek, és egy régi, sárga mázas cserepet margarétával raktam tele. Nálam nem létezett kifinomult ezüst és kristály. A szívem mélyén vidéki lány voltam.

Lorenzo pontosan érkezett, sietve közeledett a scalatinellán, és az egyszerű pamutingben és fehér nadrágban is fantasztikusan nézett ki. Rám nézett, aztán az asztalra, és zavartan megállt. – Nem tudom, melyik a szebb, te vagy a teríték.

Kartávolságra tőlem megszemlélte az új megtestesülésemet, és így szólt: – Ó, istenem, ó, istenem, milyen gyönyörű vagy. – A következő pillanatban a karjában voltam, és ő megcsókolt. Én visszacsókoltam, és felizzott köztünk a szenvedély, akár a láng szívében a vörös szikra. Miközben a barackszín hálószoba felé tartottunk, arra gondoltam, milyen ironikus, hogy a rengeteg erőfeszítésem ellenére is alig várom, hogy lehúzza rólam a szép, új ruhámat, és meztelenül fekhessek a karjai között.

A vacsoráról teljesen megfeledkezve zuhantunk az új nagy ágyamra, szinte felfaltuk a másikat a szemünkkel, aztán a szánkkal, simogattuk, csókoltuk, kóstolgattuk, cirógattuk egymást. Lorenzóval szeretkezni sokkal jobb volt, mint bármilyen étel, amelyet valaha is készítettem, és ezt meg is mondtam neki. – Akkor lássuk a desszertet – mondta, és kezdtük elölről.

Jóval később, én az elnyűtt pamut fürdőköpenyemben, Lorenzo törülközőbe burkolva, a zuhanyozás után még nedves hajjal, az új frizurám tökéletesen romokban, így sétáltunk le a kilátóba, egy üveg pezsgővel és két pohárral a kezünkben. Kéz a kézben ültünk, hallgattuk a tenger mormolását, néztük, ahogy feljön a sápadt hold.

Az elégedettség úgy áramlott át összefont kezünkön, akár a bor. Arra gondoltam, milyen csodás lenne is az élet, ha Lorenzóval tölthetném. Nem pont úgy alakult, ahogy terveztem, az új frizurámmal, új ruhában, a kifinomult új megjelenésemmel. Visszatértem ahhoz a csomagoláshoz, amellyel érkeztem, és ez végül sokkal inkább illett hozzám.

Nagy levegőt vettem. Most vagy soha. – Van fogalmad róla, mennyire szeretlek? – kérdeztem majdnem suttogva, mert az idegességtől elment a hangom.

Ragyogó kék szeme belenézett a szemembe. – Tudod, hogy én is szeretlek, Lamour.

– Ezek szerint a szeretődnek tartasz? Mint a nagyapád a helyes kis nápolyi énekesnőt? Akié a ház volt, mielőtt az enyém lett volna?

– Gondolom, nevezhetünk annak, ha úgy tetszik. Megráztam a fejem. – Nem – mondtam. – Nem tetszik, Lorenzo Pirata. Azt akarom, hogy vegyél feleségül. – Elhallgattam. – Ó, istenem, ez így teljesen rossz. Azt akartam mondani, Lorenzo Pirata, elvennél feleségül, mert úgy szeretlek, ahogy soha nem fog más, egész életedben, mélyen és őszintén, mert nem tudlak kiverni a fejemből, és nem is akarlak, és ha nemet mondasz, valószínűleg elfutok, és soha többé nem jövök ide vissza, és Chicagóban végzem, másoknak tervezek kerteket, és soha nem lesz saját kertem, és nem szeretek senkit, és magányos leszek. – A szemébe néztem. –Félek, ha nem vagy velem.

Mindez, a szerelmem és a félelmem egy szuszra tört fel belőlem. – Tesoro – mondta gyöngéden. – Sokkal idősebb vagyok nálad. Gondoltál már valaha arra, hogy te még fiatal leszel, amikor én már vénember leszek? Hány jó évünk lehet még együtt? Öt, tíz? Ha szerencsénk van, húsz.

– Húsz év egy örökkévalóság, ha az ember szerelmes – mondtam hevesen.

– Hogy kérhetnélek feleségül, drága Lamour? Isten a tanúm, szükségem van rád, de hogy lehetnék olyan önző, hogy elvegyem tőled a legjobb éveidet?

– Az én legjobb éveim azok lennének, amelyeket együtt töltünk – mondtam. – Nem kérlek meg még egyszer, Lorenzo. Kiterítettem a kártyáimat. Most te jössz.

Könnyedén a kajába kapott. – Hogy is mondhatnék le rólad – suttogta kócos hajamba. – Józanságot hoztál az életembe. Vidámságot, fiatalságot és energiát hoztál magaddal. Megfosztottál az önteltségemtől, és emberi érzésekkel ajándékoztál meg. Édes istenem, Lamour, fogalmad sincs, mekkora gyötrelmet okoz, ha elképzelem az életemet nélküled.

– Hát akkor – mondtam, még ebben a vészhelyzetben is gyakorlatiasan –, nem kell nélkülem élned, ugye?

Lorenzo felnevetett, és végre kimondta: – Lamour Harrington, lennél a feleségem? Természetesen igent mondtam.

Aznap este egyáltalán nem láttunk hozzá a különleges vacsorához, az Alberta Ferreti ruhaköltemény egy kupacban hevert a hálószoba padlóján. Valahogy nem tűnt fontosnak.

UTÓSZÓ

Lamour

Nászajándékként Lorenzótól megkaptam Daisyt. Sőt, mi több. Mifune tudtával és részvételével titokban épített egy kis istállót a tehénkének a kastély mögötti réten. Mifune miatt természetesen inkább Olaszországba importált japán teaháznak látszott egy tökéletesen geometrikus füves tér közepén.

A tehénke gyönyörű, ha lehet ilyet mondani egy szarvasmarhára. De igenis, Daisy kifejezetten szép. Krémszínű, bársonyos barna szemét hosszú szempillák keretezik, melyek, mint Lorenzónak elmondtam, az első szerelmemre, Angelóra emlékeztetnek.

Amikor meglátogatom Daisyt, vagyis minden reggel és minden este, és beviszem a mezőről az istállóba, hogy megfejjék, a puha orrával megszaglássza a kezemet. Tudom, hogy nem kellene, és hogy ostobaság egy tehenet puszilgatni, de bevallom, mindig cuppanós csókot nyomok az orra tövénél kezdődő bársonyos kis szőrpamacsra. Máris hallgat a nevére, és én azt tervezem, hogy fejőleckéket veszek, bár Lorenzo felszerelt egy fejőgépet, mely csupa fém és kapcsoló és szivattyú. Hatékonyan elvégzi a munkát; mégis meg akarom tanulni, hogy kell Daisyt kézzel megfejni. Így legalább fönntarthatom a meglehetősen megtépázott önellátó nő imázsomat. Ne is kérdezzék, mi van a csirkékkel. Mondjuk úgy, talán soha többé nem eszem tojást.

Jammy és Matt eljön az esküvőre. Jammy azt mondta, hoz nekem nászajándékba egy régimódi, háromlábú fejőszéket. Azt válaszoltam, valami sokkal fontosabb ajándékot várok tőle, mondjuk minimum egy martinis pohárkészletet. Majd meglátjuk.

Hogy mi lett az én úgynevezett új, független, önellátó női szerepemmel? Nos, úgy tűnik, egyenesen egy boldog kapcsolatba függetlenítettem bele magam. Végtére is ez az élet rendje, hát nem?

Nico egészen jól fogadta a küszöbönálló menyegző hírét.

– Győzött a jobbik – mondta mosolyogva –, még ha az apám is az. De hát az apám mindig mindenben legyőz.

Egy kis élt véltem felfedezni a hangjában, de Nico már csak ilyen, és barátságosan megcsókoltuk egymást, és ez sokkal több, mint ami akkor történt köztünk, amikor még udvarolt nekem.

– Kár, hogy túl késő – mondta ismerős, vidám vigyorral.

– Ne feledd, soha ne írj le, Lamour.

– Magamat viszont leírtam, ezt pedig te ne felejtsd el – mondtam furfangosan.

Ami Aurorát, az új féltestvéremet illeti, gyötrő bizonytalansága egy részétől sikerült megszabadulnia, és most már kevésbé függ az apjától, és sokkal inkább önálló nő. Szedi a gyógyszereket, visszament az egyetemre, és megpróbál helytállni az életben. Mindennap felhívom, és emlékeztetem rá, hogy a nővére és a barátja vagyok, és hogy bármikor számíthat rám, én mindig ott leszek neki. Elmondta, hogy az ágya mellett tartja Jon-Boy fényképét, Lorenzo és Marella képe mellett. És a tiédet is – mondta kedvesen. „Mia soerlla.” Úgy tűnik, elfeledkezett arról a szörnyű éjszakáról a hajón, és úgy hiszem, minden szavát komolyan gondolta, azt is, hogy boldog, amiért feleségül megyek az apjához.

– Most legalább soha nem hagysz el – mondta újra felszínre bukkanó bizonytalansággal, és én sietve biztosítottam róla, hogy eszem ágában sincs.

– Most már egy család vagyunk – mondta meleg, vidám nevetéssel, és tudtam, hogy végre boldog. – Talán még gyerekek is lesznek – mondta, így aztán volt min elgondolkodnom.

Gyönyörű ötlet, hogy gyermeket szüljek Lorenzónak: egy rész lenne belőle, amelyet örökre megtarthatnék. Sok kis féltestvér vagy unokaöcs, unokahúg… Még nem találtam ki pontosan, milyen rokonsági fokban is állnának, de nem is igen számít. Aurora a gyerekeim nagynénje lenne, és ha férjhez megy, én az ő gyerekei nagynénje lennék.

Hogy mi a helyzet Lorenzóval, álmaim férfijával? Vagy, ahogy egészen őszintén megmondtam neki, lehetett volna álmaim férfija, ha előbb tudok a létezéséről, és álmodhattam volna róla. Annyira örülünk egymásnak, hogy azt lehetetlen egyszerű szavakkal leírni. Benne van a pillantásunkban, amikor egy zsúfolt terem két végéből egymásra nézünk, benne van abban a telepátiában, amelytől képesek vagyunk egymás gondolataiban olvasni, a felém nyújtott kezében, amikor megfogja a kezem, ha hirtelen magányosnak érzem magam. Benne van a karja vigasztaló súlyában, amikor átkarolja a vállam, miközben esténként Mifune csodálatos kertjeiben sétálunk. Benne van a testében, amely éjszakánként a szeretkezéstől elégedetten elnyújtózik mellettem. Benne van a gyöngédségben, amelyet érzek, valahányszor ránézek, amikor nem figyel oda, a szemüvegével az orra végén újságot olvas a toronyban, benne van az édes, randa Affare iránt érzett szeretetében és a versengésben, amikor együtt ússzuk át az öblöt. Benne van a szenvedélyben, amelyet iránta érzek, és amelyet ő irántam érez, és a kapcsolatunkban, amikor mindkettőnk számára a másik az első. A kor már nem számít. Megegyeztünk, hogy addig élvezzük a boldogságot, amíg lehet, és elégedettek vagyunk így.

Jon-Boynak köszönhetem, hogy megtanított az igazi szeretetre, bár ő maga soha nem talált rá. Csak, ahogy a naplójában írta, bennem, a lányában lelte meg. Milyen kár, hogy nem ismerhette meg a másik lányát; milyen másként alakulhatott volna mindkettejük élete. De nincs értelme ezen tépelődni. Érzem, hogy Jon-Boy végül megadta az engedélyt, hogy nélküle folytassam.

Ez pedig Mifunéhez vezet. A gyerekkori barátomhoz, a szellem emberéhez, aki azt tanácsolta, legyek hű önmagamhoz, a saját érzéseimhez és érzelmeimhez. A természet emberéhez, aki megtanított rá, hogy ilyen gyönyörű kertek csak kemény, piszkos munkával hozhatók létre, de a végeredmény még az álmainkon is túltesz, táplálja a lelket, és a végső örökségünkké válik. Mint ahogy utána fönnmaradnak a kastély és az én kis házam kertjei.

Mifune napról napra gyengül, és egyre inkább befelé tekint. Azt hiszem, a saját lelkét kutatja, mielőtt találkozna az őseivel. Megígérte, hogy eljön az esküvőmre, és hiszem, hogy betartja az ígéretét, mert a szellem nagyon erős.

Későre jár, feljött a félhold, melyet, mint Lorenzo mondani szokta, a ragyogó Vénusz tűz fel az égre. Azt mondta, vesz nekem egy távcsövet, hogy tisztábban láthassam, hogyan néz le ránk, amikor az egyszerű toronyszobában, amit annyira szeretek, a nagy ágyunkban fekszünk.

Íme a titkom, amelyet soha nem árultam el neki: Jobban szeretem a kis aranyházamat Amalfin, mint a kastélyt. Aztán azt mondom magamnak, milyen szerencsés asszony vagyok, hogy ilyen temérdek szerelemmel vagyok tele. Ki gondolta volna még akár egy évvel ezelőtt is?

A legjobb barátnőm, Jammy szavajárása szerint, ilyen az élet, bébi. Soha nem tudhatod, mit hoz a holnap.
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